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MpeBopn Ha opUrMHaNHUTE MHCTPYKLMU 3a Non3BaHe

BHUMAHWE!

Mpean mbpBOTO NyckaHe B ekcnnoata-
LMA 3agbIMKUTENHO NPOYETETE UHCTPYK-
LusATa 3a ekcnioatauus 1 ykasaHusTa
3a 6esonacHoCT.

CbxpaHsABaviTe MHCTPYKUMATE 33 eKC-
nnoatauusi BHUMaTENHO 1 AOCTBIHO, 3a
Aa MoXeTe Mo BCAKO BpeMe Aa Hanpasu-
Te cnpaska.

E

O6sicHeHne Ha cUMBONUTE

OnacHocT:

O603HavyaBa BaxHa MHPoOpMaLms, YneTo
Hecna3BaHe MOXe [a [oBefe [0 3acTpa-
LaBaHe Ha Xxopa uU/vnu ronemMu matepuan-
HU weTK!

BHumaHue:

O603HauyaBa BaxkHa UHGPOPMaLMS, YNEeTo
HecnasBaHe MOXe [a JoBefe A0 CMyLe-
HUSI U MaTepuanHu LWeTu.

YkasaHue:

Ob6o03HavyaBa BaXXHW JaHHU OTHOCHO CTO-
NMaHCKOTO NPUNOXEeHNe, YMeTo HecrnasBsa-
He MoXe Aa Josene [0 HeusnpaBHOCTH!

Mapkupa paboTH¥ CTbMKK, kOUTO TpsibBa Aa
M3NbRHUTE eHa crnej apyra.
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M3nonsBaHe no npeaHasHaveHue

MalwmHaTa e npegHasHayeHa 3a 13non3saHe B NPOMMULLINe-
HOCTTa (Hanpumep B xoTenu, yuunuwa, 6onHuun, habpuku,
TbProBCKW LIEHTPOBE, CNOPTHY 3anu, oducy n ap.). MNpu
CTPUKTHO Ccra3BaHe Ha ToBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba, ma-
LUMHUTE CRYXaT 3a MOKPO NOYMUCTBAHE Ha OTnaraHus no
TBbPAA NOBLPXHOCT. Tean malumHu ca pa3paboTeHn 3a us-
non3saHe U3KIMIYNTENHO Ha 3aKpuUTO.

BHumaHwue:

MawwnHaTa He TpFIGBa Aa ce nanosnaea 3a
nonnpaHe, omacrndaBaHe, HaHacAaHe Ha BO-
CBbYHU NOKPUTUA, NOYNCTBAHE HA KUITUMU
n CMyKaHe Ha npax. MOKpOTO noYncTeBaHe
Ha NapkeT un namMmnHaTHM nogoBse C Te3n
MalUMHW € Ha COOCTBEH PWUCK.

OnacHocT:

lMpomeHu No mawmHaTa, KOUTO He ca OTo-
puanpaHu ot Diversey, BOAAT A0 n3Tpuea-
He Ha 3HauuTe 3a 6e3onacHoCT K
MapkupoBkaTta 3a cboTBetcTBue ,CE". Ns-
NMon3BaHeTo Ha MallMHaTa He No NpegHas-
HayeHvne Moxe da JoBene A0 yBpexaaHe
Ha xopa, MaluHu 1 paboTHa cpega. B Ta-
KvBa cry4au rno npaBuiio oTnagar BCsKak-
BW rapaHuun 1 eBeHTyarHu rapaHuuoHHN
npeTeHumm.

YkasaHus 3a 6esonacHocT

MawwuHnTte Ha TASKI oTroBapaT cbobpasHO KoHUenumsaTa u

KOHCTPYKUMSITA C1 Ha OeNCTBALUMTE OCHOBHU M3UCKBAHUSA 3a
6e3onacHu 1 30paBOCNOBHY YCINOBUA Ha TPYA Ha ANPEKTUBU-
Te Ha EO v nopaam ToBa HocAaT mapkuposkaTa CE.

OnacHocT:

MalmHaTa ga ce u3nosisea camo oT nnuya,
KOUTO Ca MHCTPYKTUPAHU MO NMOAXOoAsLY,
Hau4WH UM ca gokasanu cnocobHocTTa cu
Aa s 0bCny)KBaT U M3PUYHO ca HaToBape-
HM C U3MOJI3BAHETO WA

OnacHocrT:

MawwrHaTa He MoXe fa ce usnonsea ot
nuua, BKNOYUTENHO Aela, C HamaneHm
PU3NYECKM, CEH30PHM UMM MEHTAIHU Bb3-
MOXHOCTM, UM NUNCa Ha OMNUT U 3HaHUS.
Levyara Tps6Ba ga 6bgar HabrirogaBaHy,

34 44 CTe CUIYPHY, Ye He UrPasiT C MalLv-
Hara.

OnacHocrT:

MawwvHaTa He TpsbBa ga ce usnonsea B
NMOMELLEHMS, B KOUTO CE CbXpaHABaT UIu
npepaboTBaT B3pMBOOMACHU U NeCHO3a-
nanMMmu maTtepuanu (Hanpumep 0eH3uH,
pasTBopuTenu, HadTa, NpaxoBse).

ENeKTOUYECKUTE U MEXaHUYHUTE KOMITO-
HEeHTU MoraTt 4a 4OBeAaT A0 Bb3I/IaMEHs
BaHe Ha Te3u BelecTsa.



OnacHoctT:

MalwvHaTa He MoXe [a ce U3ronsea 3a
3aCMyKBaHETO Ha TOKCUYHU, BpedHU 3a
30paBeTo, passkaally Unu apasHeLm Be-
LecTBa (Hanpumep onacHu npaxose u
ap.). duntbpHaTa cucteMa He Moxe Aa
3abPXKV TO3M BUA BELLLECTBA B OCTATbY-
Ha cTeneH.

He moxe ga ce u3kioyu Bb3MOXHO yB-

PeXgaHe Ha 34paBeTo Ha roTpeburesia u
ToeTU InLa.

OnacHoct:

Mpwn paboTa obpbLyanTe BHMMaHME Ha
MECTHUTE AafleHOCTU, KaKTO U Ha TpeTu
nvua u geua. Mo-koHKpeTHO B 6nn3ocT o
He nobpe BMAMMM MeCTa KaTo Hanpumep
BpaTW UNM 3aBOM a Ce HaManu CKopocCT-
Ta.

OnacHoctT:

C Tasu mawmHa He TpsibBa aa ce TpaHc-
noptTupar Apyrv nuua unu npeameTu.

OnacHocr:

Mpn nosiBa Ha rpeLuka, AedeKT, KaKkTo 1
npu CcONBbCHLK Unn nagaHe, MallnHaTa
TpsibBa Aa 6bae npoBepeHa OT OTOPU3K-
paH cneunanuct, npean oTHOBO Aa 6'b,£l,e
nyCHaTa B eKcnjioatauua. CbLlJ,OTO e B CU-
na, Korato MmalunmHaTa € oCtaHara Ha OT-
KpUTO, NOoTONEHa BbB BOAA, pecn. € ouna
noa Bb3p,eVICTBMeTO Ha BJiara.

OnacHoctT:

Mpu noBpeaa Ha YacTu, BaxkHN 3a 6e30-
nacHOCTTa KaTo npeAnasHus kanak Ha
ypena, MpexoBusa kaben nnv npegnasHu-
Te Kanaumu, KOUTo ocurypssart goctbna o
3axpaHBallMTe YacTu, ekcnnoartauusaTa
Ha MalluvHaTa TpsibBa oa ce npekpaTu He-
3abaBHO!

OnacHoct:

MawwHaTa He TpsibBa ga ce nocrtaes,
napkvpa UM cbxpaHsiBa BbpXy HaKMoHe-
Ha MOBBbPXHOCT.

OnacHoct:

Mpu BCcsikakBa paboTa no mawmHaTa T
TpsibBa aa 6bae nskn4veHa.

OnacHocT:

MawwuHaTa He TpsiGBa Aa ce M3nonsBea B
NOMELLEHMS CbC CUITHO ENEKTPOMArHUTHO
none (enekTpocmor).
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OnacHocrT:

MalumHaTa He TpsibBa ga ce 13nonsea
BbPXY HaKMOHEeHa NoBbPXHOCT >2%.

Pa3koTo HaBexaaHe no HaKMnoH Moxe aa
HapyLLK1 cTaBUNHOCTTa Ha MaLuMHaTa v no
Tasu npuumnHa e 3abpaHeHo. CblecTByBa
OMacHOCT OT 3/10MonykKa.

BHumaHwue:

MawwnHaTa Tpabea ga 6bae 3awuteHa
cpeLly HenpaBoMepHO n3nonasaHe. Kora-
TO Ce OoTAaneyvyasare OT MalUMHATa, 9 CbX-
paHsBaiTe B 3aKMO4EeHO NomMeLLeHue.

BHumanwue:

MalumHaTa fa ce cbxpaHsaBa 1 ekcnnoa-
TMpa camo B cyxa, 6begHa Ha npax cpeaa,
npu Temnepatypa ot +10 go + 35 rpagyca.

BHumanwe:

PaGoTa no nonpaBkata Ha MEXaHUYHUTE U
eNeKTPUYEcKUTE YacTu Ha MalumHaTa
TpsiGBa Aa ce U3BbPLUBA CamMo OT OTOpU-
3MpaHn cneumanucT, KOUTo ca 3anosHa-
TW C BCUYKM ONUCAHM TYK, BaXKHM 3a
©e3onacHocTTa pasnopenou.

BHumaHwue:

Mo nsknioveHne moraTt ga ce M3nonssar
pabOoTHN MHCTPYMEHTU (YETKM, MOANOXKKN
unu nogo6Hu), KONTO ca yNnoOMeHaTU B
TOBa PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba kaTto
akcecoapu unu ca npenopbyaHun oT Cb-
BeTHMK oT TASKI. [pyrn paboTHU UHCTPY-
MEHTUM MoraT ga Hapywart 6e3onacHocTTa
N PYHKUMMTE Ha MalumHaTa.

BHumaHwue:

BuHaru Tpabsa aa ce cvbnogasat Haumo-
HanHuTe pasnopenbu 3a NMYHKU Npeanas-
HW CpeAcTBa U TeXHMKa Ha 6e3onacHoCT,

KakTo U MHopMaumsTa Ha npoussoanTe-
ns 32 U3non3BaHe Ha NoYUCTBaLLM cpea-

cTBa.

BHumanwe:

He e no3BoneHo MpPEXOoBUAT LWencen aa
Ce BKJ1lo4Ba U U3KIo4YBa C MOKpu pbu,e!

BHumanwue:

lMpoBepeTe Aanu ynomMeHaToTo Ha TUMo-
BaTa Tabena HanpexeHue oTroBapsi Ha
Hann4yHoTo Npu Bac mpexxoBo Hanpexe-
Hue!

BHumanwe:

BHumaBawnTe MpexoBuaT kaben ga He
Obae cMaykaH v ApbnHAT OT BbPTALLN-
T€ Ce VHCTPYMEHTU (YETKM, NOAJIOXKKN U
nogo6HM) Unv NoBpedeH ¢ TOMMMHa, Mac-
no unu octpu pvbose!
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BHumanwue:

BepgHara nsknoyeTe cmykaTenHus arpe-
raTt, KoraTo oT MallMHaTa U3nusa nsHa
N Te4yHocrt!

BHumaHue:

MawwuHute 1 ypegute Ha TASKI ca koH-
CTpyMpaHu Taka 4Ye CbrnacHoO CbBpEeMEH-
HOTO CbCTOSIHME Ha HaykaTa MOXe fa ce
W3KNIOYM 3annaxa 3a 3gpaseTo B pesynrat
Ha Bb3HUKBALLM LLYMOBU EMUCUM UNWN BU-
Opauum.

Buxx TexHnyeckaTa nHgopmauua Ha cTpa-
Huua 14.

Mouncrealum npoaykTu:

Ch

YkasaHue:

MawwnHnte TASKI ca KOHCTpyMpaHu 3a
NoCcTUraHe Ha onTUMAaIHM NOYMCTBALLM
pe3ynTaT C MOYNCTBALLM NPOAYKTU
TASKI.

Opyrv noyncTBalLm NpoayKTn MoraT aa
JoBefar 4o CMYLLIEHUS B eKcrnoaTauusaTa
UK WeTn No malunHaTta unm pabotHaTa
cpena.

Mopaam Tasn NpuynHa npenopbYBame 13-
Nnon3BaHeTo U3KIMYUTENHO camo Ha Mno-
yucTtBalmTe npoayktn Ha TASKI.
HeunsnpaBHOCTY B pe3ynTaT Ha norpeLueH
no4yMcTBaLL NpenapaT He ce NOoKpuBaT OT
rapaHuusita.

3a No-KOHKpeTHa MHGopMaLms Mons,
CBBbpXKETE Ce ¢ Bawus napTHbLOp B cepBur3
Ha TASKI.

PaswmnpeHu AOKyMEHTH

Ch

YkasaHue:

EnekTpuueckaTta cxema Ha MalLMHaTa e
HamepuTe B CMCbKa C pe3epBHUTE YacTu.
3a noBeye MHGOPMaLMSA Ce CBbPXKETE C
oTgena 3a obcnyxXBaHe Ha KNUEeHTH .



Mpernen Ha cTpykTypaTa

Co~NOoOOPhW N

1 31 30

11 12 13 14 15

PbkoxBaTka 3a ynpasneHue

MpeBknioyBaLy NOCT (ABMraTen Ha YeTknTe BKN./N3-
Kn.)

AKTUBMpALL, NOCT 3a cTbprankara

Bogew npbT

Kanak Ha pe3epBoapa

MonnaBbk

OTBOp 3a M3npa3BaHe

Lleoka 3a rpy6o nouncrBaHe

PesepBoap 3a MpbCcHa Boga

CTpaHu4Ha oTbuBalla ponka

Ctbpranka

CToiika 3a napkupaHe

CwmykaTenHa agtosa

dunTbpP Ha pesepBoapa 3a npscHa Boaa
TpaHcnopTHU konena

Mapky4 Ha TypbuHaTa

CwmykaTeneH mapky4

CmykaTeneH omntbp

MpexoB kaben

3axpaHBaHe Ha NPOBOAHMLUUTE Ha enekTpoHUKaTa
Ha ynpaBneHNeTo

PesepBoap 3a npsicHa Boga

PerynupaHe Ha BogaTta

Brnokupalia pbkoxBaTka Ha cMykaTenHa arosa
OTknoHsBaLLa posnka

dukcaTop Ha YeTkaTa

TpubrbnHa pbKoxBaTka 3a AebnokmpaHe Ha du-
Kcatopa Ha yeTkaTa

MpeBknioyBaTen NOYNCTBALL Pa3TBOP
lMpeBkntoYBaTeN CMyKaTeneH arperat

naBeH npeskntoyBaten (Bkn. / M3kn.)
Perynupaly nocT (3a HaknoHa Ha pbkoxBaTkaTta 3a
ynpasreHue)

3akntouBaHe Ha perynupatims noct (3a cBoboaHo
OBWKEHVE Ha BOOELMS NpbT)




Mpeau nyckaHe B ekcnnoartauvs

MocTaBsiHe Ha paboOTHUA UHCTPYMEHT

Mpeaun nocraesHe:

* [anuv yeTkata He e noj YepBeHaTa MapkUpoBKa (CHonM
KOCMM Ha 4eTkaTa) unu 1 cM ObIMKUHA Ha KOCMUTE Ha YeT-
KaTta.

* MpoBepeTe NoANoXKaTa 3a M3HOCBaHE N YMCTOoTa.

BHumanue:

[la He ce nanonseaTt YeTKKn, Npu KOUTO €
[oCTUrHaTa rpaHuuaTta Ha U3HocBaHe.
ToBa ce BMxaa OT AbJKMHATA Ha YepBe-
HOTO CHOMYe KOCMW Ha YyeTkaTa. [la He ce
M3non3BaT NOAIOXKM, KOUTO Ca N3HOCEHMU
unu sambpceHn. [la ce na3nonseat U3KIH0-
YUTENHO OPUTMHANHU PaboTHN UHCTPY-
MeHTu Ha TASKI. HectbniogaBaHeTo
MOXe Aa npeaus3Buka oT NoLM NoYncTBa-
LM pe3ynTaTtu 4o NOBpPeaMu.

* MawwuHata TpsbBa ga e nskn4eHa.

* [locTaBeTe mMallMHaTa Ha cTonkaTa
3a NapKkupaHe.

+ 3aBwuiiTe TpUbIbHAaTa pbkoxBaTka
(1) v cBaneTe chukcaTopa Ha YeTkaTa

).

» [TbxHeTe yeTkaTa B KOpnyca 3a YeT-
KK,

+ C gAcHaTa pbKa HaTucHeTe YeTkaTa
Harope Taka 4e npes LeHTpupaLms
LLEeCTOCTEH Aa Bres3e B Kopnyca 3a
YeTKM.

* lNMocTaBeTe obpaTHO hmkcaTopa Ha
yeTkata (1) 1 3aBuiiTe OTHOBO TPUb-
rbrHaTa pbkoxsaTka (2).

MOHTMpaHe Ha CMyKaTenHa grsa

« [MocraBeTe cMykaTenHara 4sa
npeq MalivHaTa Ha noga.

+ HaknoHeTe malumMHaTa Hasag u 9
npuaBMXETE Haf cMyKaTenHaTa
aro3a.

+ [MocTaBeTe MalLMHaTa OTHOBO Ha Mo-
na.

» lNocTaBeTe GnokMpalmTe raku B
npeaBuaeHUTe 3a Tasu Len npoue-
nu.

» 3aBbpTeTe GrokMpalLmTe ranku Ha

90°.

MbnHeHe Ha pesepBoapa c NpsicHa Boaa

A\

BHumaHwue:

MakcumanHo gonyctuma TemnepaTypa Ha
Bogata 60 °C/140 °F.

Diversey npenopbyBa U3MNon3BaHeTo Ha
CTydeHa BoAa, Tbi KaTo ropellaTa Boga
BeJHara npvema Temneparypara Ha noga
NpW KOHTAKT C HEro, nopagu KOeTo He
HOCU NpeanmcTBa.

* MawwuHata Tpﬂ6Ba Aa e U3Kn4veHa.
» Canete r'yMmeHunda Kanak oT pe3epBoapa 3a npAacHa soaa.

* HaneriTte BOoAa B pesepBoapa 3a
npsicHa BOAa 4O MaKkcuManHaTa Bu-
COYMHA Ha HanbnBaHe.

« lMocTtaeeTe 06paTHO ryMeHUs Kanak BbpXy pe3epBoapa 3a
npsicHa Boaa.

HosupaHe

A\
Cn

BHumaHue:

Mpun paboTa ¢ xuMr4eckn NpoaykTu Aa ce
HOCHT pbKaBWLK, 3aLLMTHM OYMNa U CbOT-
BETHO (3aLMTHO) paboTHO 06nekmno!

YkasaHue:

M3nonaeaiiTe camo npenopbyaHu ot
Diversey XMmmnyecku NpoaykT1 1 3agbi-
XUTeNHo cbbnofaBaiite MHGOPMaLMATa
3a npoaykTuTe.



Ca

OnacHoctT:

M3non3saHeTo Ha HeMpPUrogH NPOAYKTK
(Npeou BCMYKO NPOAYKTM, ChAbpKaLly
XNop, KNUCenuHa unu pasTBopuMU Bellle-
CTBa) MOXe [a AoBefe [0 yBpexaaHe Ha
30paBeTo U 3HAYUTENHU LETH No MaLlu-
HaTa.

YkasaHue:

3a no-To4YHO Jo3upaHe M3non3eBamnTe cka-
narta B fo3upalus cba,.

MapkvpoBkaTa 3a HambMBaHe Ha pe3ep-
BOapa OTroBaps Ha Jo3vpalums cba. Tu-
MbT Ha MaliMHaTa e oTbensa3aH Ha
posupawms cba!

Mpumepwn 3a gosunpaxe:

UHdbopmauus Bbpxy onakos- | Obem Ha pe- | KonmyecTtBo
KaTa Ha npogykra 3epBoapa NpoaykKT Ha
MbrieH pe-
3epBoap
0,25% 300 mn Ha10 (10 n 0,25 n
n Boaa
0,5% 50mnHa10n (10N 0.5n
BOAa

« HanbnHeTe cbaa 3a gosupaHe ¢ Noaxoasiy NpoaykT U ns-
cuneTe CbObPXXaHWETO B MbBKaBUs pesepBoap. MNoBTope-
Te npoueayparta 4o AOCTUraHe Ha JXenaHaTa J03MpOoBKa.

« Cnep npuknioyBaHe Ha 4O3MPaHETOo CbAbT 3a [40o3vpaHe
oCTaBa B MbBKaBWs pesepBoap.

BapuaHT 3a go3vpaHe

» 3a onpocTteHo 1 6bpP30 fo3MpaHe mMorat ga ce usnonssat
n posnpawmte cuctemn TASKI J-Flex unu gosmpawara
cTaHumsa QFM.
3a no-koHKpeTHa MHdopMaLus Mons, cBbpxeTe ce ¢ Ba-
LwmnsA napTHeop B cepBu3 Ha TASKI.

MpepBapuTenHo noyncTeaHe

BHumaHwme:

OTcTpaHeTe BCUYKN Bb3MOXHU NPeAMETH
(ObpBEHN 1 MeTarnHu YacTu 1 gp.) oT rno-
BbPXHOCTTA 3a NOYMNCTBaHE.

Bopraymsar ce paboTeH MHCTPYMEHT
MOXe [a U3XBBPIIN TPEAMETUTE, B PE3YT-
74T Ha KoeTo g4a bbhar 3acerHatv xopara
U HAHECEHU LLeTH Ha 3aobukansiyara
cpesa.

3anoyBaHe

Ha paboTta

BHumaHue:

Mpu paboTa ¢ MmawmnHaTa BUHaru ga ce Ho-
CAIT HEXMb3rally ce 0byBKM U CbOTBETHO
paboTtHo obnekno!

BHumaHue:

3anosHaiTe ce NbpBO C MaluMHaTa, KaTo
HanpaBuTe MbPBUTE CY ONUTU 3a CTapTU-
paHe Ha cBOGOAHO MSACTO.

+ lNocraBeTe mawmHaTa B paboTHO Mno-
J1I0XXeHne KaTo mnanpasute cTorkaTa
3a napkupaHe.

[pu nosauraHe Ha MaLLMHATA rpy-
JKUHUTE PeMecTBar cToikara 3a

napKkupare Harope.

* BkntoyeTe perynupariumsi nocT Bbpxy
pbKoxBaTkaTa 3a yrnpaBrneHve 1 Ha-
TUcHeTe 6aBHO BoAELUMS NPT HaJo-
ny, AokaTo pbLeTe ce usnbHaTt
(nosuuus 3a pabota).

« OTnycHeTe perynupaluusi 1ocT, ToraBa BOAELUAT NpbT

LpakBa.

PbyHo cTapTUpaHe Ha nporpama

@

]+ BkritoueTe mMalumHaTa (rnaseH npe-
= KbcBau).

H

H|E

w [pexkbcBayqynT caeTu.

* HatucHete npekbcsava Cmykate-
= neH 6ok

w [pekbcBaynbT cBETBA.

%
C @[]
% 2

* HaTtucHete npexkbcBaya Noyncrealy
= pasTBop.

C

l { ‘EJ‘ w [pexkbcBaywbT cBETBA.

« C perynupaHeTo Ha KOn14YecTBOTO
JosupariTe NoYUCTBALLMS PasTBOP.

* HaTtucHete BKno4BaLma nocr.

[To To3u HaynH ypegnT e 3arno4yHe
pabora.
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3anoyBaHe Ha NOYMCTBAHETO

Pa6oTa ¢ rbBKaBus Bogely NpbT

» [OpbnHeTe perynupalums noct (1) n
3apencTBaliTe 6rokupoBkaTta Ha pe-
rynupawums nocrt (2).

Upes rasu 6riokupoBka MoxeTe cBo-
604H0 Aa [BuXUTE BofeLYNS MPpbT
(3) Harope Hagony. Ypes noBTopHO
APBbIBaHe Ha PerympaLymsi 10cT
briokvpoBkara ce ocBoboxgasa.

PaboTa cbc cTbprankara

 [pbnHeTe akTUBMpaLLWs MOCT, 3a Aa
CMyCHeTe cTbprankaTa.

Crpprasikara e ripegsugena rpegn
BCHYKO 38 I0YNCTBAHE 104 Macu 1
nevikn. Taka rnpu 4bpriaHeTo Hasas
Ha MalumHaTa ocTarb4YHaTa Boga
Moxe ga bvae n3xsopreHa, a npu
ABKeHne Haripeq mMoxe 4a bbge
OTHOBO 3aCMYyKaHa.

MeTop Ha nouncTBaHe

IMpeKTeH meToq Ha NOYNCTBAHE:
MN3GbpcBaHe 1 3acMyKBaHe B eviH paboTeH Xog,.

NHanpekTeH paboTeH MeToA:
MocTaBsiHe Ha NOYMCTBALLL Pa3TBOP, M36bPCBAHE U 3aCMyKBa-
HE B HSIKOMKO paboTHM xofa.

YkasaHue:

lMoBeye nogpobHOCTM 3a NpPeKnTe U He-
npeknte MmetToau Ha paboTa e Hamepute
Ha cbOoTBEeTHaTa KapTa 3a MeToauTe.

3a no-KoHKpeTHa MHdopMaLms Mons,
CBBbpXETE ce ¢ Bawmsa koHcynTaHT 3a pa-
6ota ¢ knueHTn B TASKI.

YkasaHue:

|-|pl/l HAKOU 060T0$|TeJ'ICTBa, npwu cneunan-
HU KOM6I/1HaL|,I/IM OT noaoBu HacTunku/3a-
MbpcCABaHe U No4YnUcTeall NPoaykKT e
BBb3MOXXHO HapyLlaBaHe ynpasiieHNeTo Ha
MallnHaTa.

HonuBaHe Ha noyucTBAaLY pa3TBOpP
f BHumaHue:

PaboTtarta 6e3 nouncTBaLy pa3TBoOp MOXe
Aa gosene 40 noBpeaa Ha NodoBOTO MO-
Kputue.

YkasaHue:

BuGpupalymsT 3Byk OT nomnara nokasea,
ye pesepBoapr 3a npsicHa Boga e npa-

(o)

BHumaHwue:

lMomnata HuKora He TpsibBa Aa pabdoTu
NPOABIMKUTENTHO Ha CyXO.

* MawwuHata TpsbBa ga e nsknyeHa.

+ OTBOpeTe Kanaka Ha pesepBoapa.

* HanbnHeTte pesepBoapa 3a npsicHa Boaa (Flextank) ¢ Bo-
[a, BWXTe cTpaHuua 6.

» [lobaBeTe nouncTeawusi NpoayKT CbC CbAa 3a A03NpaHe.

+ 3aTBOpeTe kanaka Ha pesepBoapa.

ManpaseaHe Ha pesepBoapa 3a MpbCHaTa Boja

PesepBoapr 3a MpbCHa BOAa € MbIIEH:
- « KoraTto pe3sepBoapbT 3a MpbCHa
BOAa € NMbJ1eH, NoONNaBbKbT Ce
3acCMyKBa OT CMyKaTenHusa ountsp.
ToBa ce VYKasBa v ot ripomMsHara Ha
3ByKa riopaau yBesim4aBarHe Ha CKo-

POCTTa Ha 3acMyKkBaHe, KaKTo u ot
ocraBaHeTo Ha Boga rio rioga.

* M3npasHeTe pesepBoapa 3a MpbCHa BOAA, BUXXTE CTPaHW-
ua 9.

TpaHcnopTupaHe no crunbu

Ca

« MawwvHaTa TpsibBa Aa e u3knioYeHa (rnaBeH NpeBknoYBa-
Ten).

A\
A\

YkazaHue:

TpaHcnopTMpaHeTo No cTbNoW No npasu-
no TpsibBa Aga ce U3MbMHN OT ABaMa AyLUW.

BHumaHwue:

Bcsako nosagvraHe Ha mallmMHaTa e CBbp3a-
HO C puck!

Bcsika rior; PELLUHAa CTBIIKa MO)ke 4a JoBejge
4O 3J10MM0JTyKU U LYeTH 110 MatllliHara.

BHumaHwue:

Mpeau noeavraHe pesepeoapuTe c Npsic-
Ha 1 MpbCHa Boaa TpsibBa HanbIIHO Aa ce
N3MNpasHAT.

« [pu noBauraHe xBaHeTe MallMHaTa
3a ApbXKKaTa ¢ npouen npu cMyka-
TenHaTta Ato3a, a BTOPUST YOBEK - 3a
pbKkoxBaTkaTa 3a ynpaBneHue.




Kpali Ha paGoTa

@ %

]+ HatucHeTe npekbeBava Mouncrealy
= pasTBOp.

HiB

Crvpa ce rogaBaHeTo Ha MoYUCT-
HH Ball pa3rsop.

« lpuaBmxkeTe ce oOLLe HAKONKO MeTPa, 3a Aa 3acMy4YeTe oc-

TaHanata

MpPbCHa BoAa.

* OTI'IyCHeTe BKOYBaLLTE JTOCTOBE.

@ &%

]+ HatucHeTe npekbcaaya Cmykare-
= neH 6ok

Hi

LBuraresns Ha cmykaresis ce ns-

[

[ %

5 * N3knioveTe malumHaTa (FJ'IaBeH npe-
= K'bCBa‘-I) 1 n3BageTe Lwiencena ot

B

w MPEXOBUA KOHTAKT.

Cl

BHumaHwme:

Mpu cnegHWTE CTHNKK 3a N3npassBaHe U
noyncTBaHe MallmHaTa BuHarn Tpsibsa ga
6bae n3knYeHa (rnaBeH NpeBKYBa-
Ten) .

OTCTpaHHBaHe Ha CMykaTenHara Ais3a n noymcreaHe

* [MNocTaBeTe mallMHaTa Ha cTolkaTa
3a napkupaHe.

+ CBarneTe cMykaTenHara [l3a kaTto
BbpTUTE GrokmpawmTte 6ontose.

* MNouncTeTe cmykaTenHaTa At3a nog
Tevallla Boga C NoMoLLTa Ha YeTka.

YkasaHwue:

Camo no4ncTeHu n HenoBpeaeHn namenu
nocTurat onTMMarneH pesynrtar Ha 3aCMyK-
BaHe!

M3npa3HeTe 1 nouncTeTe pesepBoapa 3a MpbCHa U NpsicHa
Boaa (Flextank)

Ch
Ca

YkasaHwue:

M3xBbpnsHETO Ha MpbCHaTa BOAA UMK Ha
noyncTBaLLms pa3Teop TpsibBa Aa ce us-
MbJIHW CNOPeA HaLMoHaNHMTe pasnopesa-
ou.

YkasaHwue:

Mpu nsnpaseaHeTo Ha pe3epBoapa ¢
MpbCHaTa Boaa cnassaiiTe pasnopeaburte
3a NIMYHOTO NpeanasHo oGopyaBaHe Ha
NPOV3BOAMUTENS HA NOYMCTBALLMTE Npena-
paTu .

WanpasBaHe Ha pe3epBoapa 3a MpbCcHaTa Boaa

« OTBOpeTe kanaka Ha pe3epBoapa.

+ 3a usnpasBaHe Ha pe3epBoapa 3a
MpbCHa BoAa cBaneTe Kolla 3a rpy-
60 nouncTeaHe (1), 3aBbpTETE Kana-
Ka (2) HacTpaHa v cBaneTe
pe3epBoapa OT MaluMHaTa.

Ypes orBopa 3a n3npassaHe (2) pe-
3epBoapwuT MoXe A48 bbae Harmb/IHO
U3MPA3HEH,

Wanpa3saHe Ha pe3epBoapa 3a npsicHa Boga

« 3a u3snpasBaHe Ha pesepBoapa 3a

npsicHa Boga TpsAbsa ga passuerte
duntbpa.

« OTBOpeTe Kanaka Ha pe3epBoapa.

* N3BapeTe kowa 3a rpy6o noymcrea-
He (KbNTO) M ro n3npasHerTe.

* M3nnakHeTe ro wiatenHo nog teva-
a soja.

- CaareTe pesepBoapa 3a MpbCHa
BOZa OT MaluuHaTa.

* MannakHeTe OCHOBHO pe3epBoapa
3a MpbCHa Bofa C YnCTa Boga.

+ Canete cMmyKaTenHus puntbp
(>kBNTO) M OTCTPaHETE MPBLCOTUATA C
Kbpra Unu mMeka 4YeTka.

* [lpoBepeTe hyHKLUMATA HA NONMaBb-
Ka.

BHumanwue:

3anylueH cmykaTesieH UNTbP MoXe Aa
HapyLy cMyKaTesiHaTa MOLLHOCT.

* MocraBeTe oGpaTHO pe3epBoapa 3a MpbCHa BoJa Ha Ma-

* MoHTtuparite uegkata 3a rpybo nouncreaHe (kbnTa) un
BCMYKBaLLMS puntbp.

+ 3aBbpTeETE OTHOBO Kanaka Ha 0TBOpa 3a u3npassaHe B Mo-
COKa 3a 3aTBapsiHe W ro HaTUCHeTe B OTBOpa A0KaTo ce
durKcMpa CbC LpaKBaHe.

BG



MouncTBaHe Ha pesepBoapa 3a NpsAcHa BoAa

* MannakHeTe OCHOBHO pe3epBoapa 3a npsicCHa Boga C Ymc-

Ta BoAa.

Cnep npukntovsaHe Ha paborara:

1.

Me
2.

10

M3nnakHeTe fobpe pesepBoapa camo c Boaa:
HanbnHeTe pesepBoapa 3a npsicHa Boga ¢ Boga. U36y-
TaliTe MalLuMHaTa BbpXy MSICTO 3a OTTUYAHE Ha noga unu
Ha noaxoasLLo MACTO. BknioyeTte arperarta Ha UHCTpY-
MeHTa 1 U3nnakHeTe usnaTa cucrema ¢ Boga.

Cnep ToBa Ypes pasBuBaHe Ha UNTbpa U3npasHeTe Ha-
MbIHO pe3epBoapa 3a npsicHa Boaa.

pPUoAUYHO:

MoyncTBaHe ¢ TabneTku ¢ Xsop:

HanbnHeTe pesepBoapa 3a NpsicHa Boga ¢ Boga. [Joba-
BETE TabneTKUTE C XIOp CNopes UHCTPYKLMUMTE Ha NPOou3-
BoauTens. BknioyeTe arperaTta Ha MHCTPyMeHTa u
n3nnakHeTe uAnaTta cuctema c xnopeH pastsop. Ocraee-
Te pa3TBOpa Ja [eicTBa B pe3epBoapa 3a NpsicHa Boga B

npoabikeHne Ha 45 0o 60 MuHyTH.
3aknoyuTtenHu pabotu:

Manpa3HeTe HanbnHO pesepBoapa 3a NpsicHa BoAa KaTto
pas3BueTe punTbpa. 3aBuiite GunTbpa BbB QUNTHPHUS
kopnyc. Hanevite npsicHa Boga B pe3epBoapa 3a npscHa
BOAa A0 nonosuHaTta. BknioyeTe arperata Ha UHCTPYMEH-
Ta W n3nnakHeTe usnaTta cuctema c npscHa soga. Ms-
nnakHeTe nobpe pesepBoapa 3a npsicHa Boza.
Manpa3HeTe ocTaHanarta Boga OoT pe3epBoapa 3a npsicHa
BoAa. 3aBuiite punTbpa BbB hunTbpHUA kopnyc. OcTa-
BETe Kanaka Ha pe3epBoapa OTBOPEH M OCTaBeTe pesep-
BOapa 3a npsicHa Boga Aa n3cbxHe fobpe.

OnacHocT:

He nobGaBsiiTe HUKaKBKU NpenapaTty 3a no-
yucTBaHe KbM XNOpHUS pa3TBop. Moxe aa
ce obpasyesat AOX (abcopbupalym opra-
HWYHM XarnoreHHn cbeanHexus). Te ca
BpeHMW 3a OKonHaTa cpefa U ca OTPOBHM.

BHumanue:

Hukora He cnaraiite XnopHu TabneTku B
KucenuHeH pasTteop. (O6pasyBaHe Ha
Xnop B rasoo6pasHo cbeTosiHne) Obyye-
HMEeTO Ha NepcoHana e 3agbiKUTeNHo!
OTcTpaHsiBaiiTe BapoBUKa camo Npu He-
06X0aMMOCT 1 HUKOra He u3nonaeaiiTe Ao-
MbHATENHO XNOPHM TabneTku!

BHumanwue:

CbxpaHsaBaniTe XnopH1UTe TabneTkn Ha
©e3onacHo pa3cTosHMe OT KUCENUHHUTE
npoayktn. ObyyaBaHeTO Ha nepcoHana e
3agbmKuTenHo!

MouucTBaHe Ha CMyKaTENHUA MapKyy

* [locTaBeTe mMaluMHaTa Ha cToMkaTa
3a NapKupaHe.

|+ OTtBopeTe Kanaka Ha pesepsBoapa.

» Canete pesepBoapa 3a MpbCHa
BOAA M CMyKaTesnHaTa Ato3a.

* N3aternete cMykaTenHus Mapky4 ot
pamkaTa BbB BEPTMKAIHO NOMOXe-
Hue.

* MouncTteTe cMyKaTeNHUSA MapKyu
noj Tevyalla Boaa Taka Ye Bogarta aa

X

n3Tnacka 3aMmbpcABaHNATa HaBbH.

YkasaHue:

CMyKaTenHUAT MapKyy He e MapkupaH B
XXBINTO, HO BLMPEKM TOBa e BaxkHO Aa 6bae
MOYMCTBAaH B Kpasi Ha BCAKO MOYUCTBaHe.
Mo TO3M Ha4MH ce n3bsrea eBeHTyanHo
3anyLBaHe Ha CMyKaTernHms Mapkyu.

MouncteaHe Ha counTbpa Ha pesepBoapa 3a npsicHa Boaa

YkasaHue:

BuHaru cnep kpas Ha pabortarta no4vmcT-
BaniTe unTbpa Ha pe3epBoapa 3a npsc-
Ha BoAa.

» PasBuinTe chuntbpa Ha pesepBoapa
3a npsAcHa BoAa 1 ro ceanerTe.

* M3annakHeTe rv warenHo ¢ npsacHa
BOAa.

Ceanete v nouncrere paboTHUS UHCTPYMEHT

YkasaHue:

MouncTBaiiTe paGoOTHUSA MHCTPYMEHT crej
BCSIKO NpuKoYBaHe Ha paboTa.

* [locTaBeTe malunHaTa Ha cTonkaTa
3a napkupaHe.

+ 3aBuiiTe TpubrbnHaTa pbLKOXBaTKa
(1) v cBanete chukcaTopa Ha YeTkaTa

).

* M3gbpnaiiTe yeTkaTa oT Kopryca 3a
YeTKu.

* [louncrete yeTkata noa Tevalla Boaa.



MouucTBaHe Ha pa3npegenuTens 3a Boga

YkasaHwue:

MouncreanTe MHCTPYMEHTA crnep BCSKO
npuknoyBaHe Ha paborTa.

* [NocTaBeTe mallMHaTa Ha cToKkaTa
3a napkupaHe.

» CeaneTte pesepBoapa 3a MpbCHa
BOZA OT MaluMHara.

» Canete Mapky4duTe OT Kanaka Ha
pa3npegennTena 3a Boaa

» Ceanerte kanaka (1) n pasnpegenu-
Tens 3a Boaa (2).

* lMouuncTeTe kanaka (1) n pasnpege-
nuTens 3a Boga (2) noa Tevawa Bo-
ha.

MouucTeaHe Ha malmHaTa

BHumaHue:

Hukora He no4yncTBainTe MalluMHaTa ¢
ypen 3a noYncTBaHe Nnoa BUCOKO Hansra-
He unu BogHa CTpys.

TpoHuKHaNara B MalLmMHaTa Boga Moxe
A4 [0Befe [0 3HAYUTESTHU TOBPEaH Ha
MEXAHNYHUTE UITU ETIeKTPUYECKUTE YACTH.

» M3bbpceaiiTe MallMHaTa C BaxHa Kbpra.

CbxpaHsBaHe / napkupaHe Ha MalumHara (M3knioyeHa)

YkasaHwue:

MawwnHaTa TpsbBa ga e usknoyeHa (rna-
BEH MpeBKnoYBaTen).

* CbxpaHsiBaliTe MalUMHaTa Ha CTOW-
KaTa 3a napkupaHe 1 C OTBOPEH Ka-
nak Ha pesepsoapa. 1o To3n HaunH
pe3epBOapbT MOXe Aa CbXHe.

B pesyntaTt Ha ToBa ce npegoTBpa-
TBa 06pa3yBaHeTO Ha NMeCceH u He-
NPUATHN MUPU3MU.

BHumaHue:

CbxpaHsiBaliTe MalUMHaTa C M3npasHeH!
6aTtepun. Mo To3n Ha4MH GaTepunTe ce
noBpexaaT v He € Bb3MOXHO Aa 6baaT
PEMOHTUPAHW.

CepBu3, nogapbLXKa 1 rpuxa

TexHunyeckoTo obcnyxXBaHe Ha MallMHaTa e npeanocTaBka 3a
6€30TKa3HOTO PYHKLMOHMPAHE W ABbITLI XXMBOT Ha eKcnoa-
Tayms.

BHumaHwue:

[a ce nsnonasaT caMo OpUrMHAIHN 4YacTu
Ha TASKI, B NpoTMBeH cniyyan otnagar
BCUYKM rapaHumnn n npetTeHynn 3a oTro-
BOPHOCT.

Ob6sicHeHVe Ha cumBonnTe
¢ = Mpu KpaKr Ha BCSKO NOYMCTBaHe, ¢¢ = BCsKa cegmuua,
¢ 00 = BCcekn Mmecel, ® = cepBu3Ha namna

©
=)
= - g S
[LeiiHocT |20 |® ®
< =%
=
(@)
ManpasHeTe 1 nouncTeTe pesepsoapa | o 9
3a MpbcHa v npsicHa Boaa (Flextank)
KoHTponupaiite BcmykBawms puntsp | o
3a 3aMbpcsBaHe / nouncreTte
MouncreTe BCUYKM YacTH, KOUTO ca °
MapKUpaHu B XXbNTO
MouncTeaHe Ha paboOTHUTE UHCTPY- ° 10

MEHTU

MouncTBaHe Ha CMyKaTenHaTta Aro3a,
KOHTpONMpaHe N3HOCBAHETO Ha Nlame- | ® 9
nmte n npu HeO6XO,EI,VIMOCT CMAHa

M36bpcBaHe Ha MaluvHaTa ¢ BnaxHa
Kbpna

MouncTBaHe YNTbTHEHNETO Ha Kanaka
Ha pe3epBoapa 1 KOHTPOnMpaHe 3a
MyKHATUHW, NPY HEOBXOAMMOCT Aa ce
CMEHM

CepBu3sHu nHTEpBanu

MawwuHuTe Ha TASKI ca BUCOKOKa4YeCTBEHN MaLLUMHU, YUATO
6e30MacHOCT ce KOHTponupa BbB habpukata n oT 0OTOpU3K-
paH KoHTponbop. Crea No-nNpoab/IKUTENHA ekcnoatauus
€eKTPUYECKUTE N MEXaHUYHUTE YacTU NOAMEXaT Ha U3HOC-
BaHe U cTapeeHe.

Shalliy) (S

+ 3a 3ana3BaHe Ha ekcnnoaTaunoHHa-
Ta HaEeXAHOCT M eKkcnroaTalMoHHa
FOTOBHOCT NaMrnuTe Ha MHaukauuaTa
3a TexHUYecko obcnyxsaHe Tpsibea
na ce cepsusmpart (pabpnyHa Ha-
cTpoiika 250 paboTHu Yaca) unm
Hal-mManko BEAHBX roAWLLHO.

YkasaHue:

an no-ronemMmu N3nckBaHnsa N/Mnn Hesa-
aoBonuTenHa nogapbXKa ca 3aabliKun-
TENHW NO-KpaTKN NHTEepBasu.

CepBU3EH LieHTLP

KoraTto nopagu ekcnnoataumoHHN CMYLLIEHNS UK NOpbYKa
Ce CBBbPXKETE C Hac, BUHArn noco4sanTe TMNoBoTo obo3Havye-
HWe 1 HoOMepa Ha malunHaTa.

Tasu nHgopmauus e HamepuTe BbpXy dvpmeHaTa Tabenka
Ha Bawara mawmHa. Ha nocnegHata cTpaHvua Ha ToBa pb-
KOBOACTBO 3a ynotpeba e HamepuTe agpeca Ha Han-6nms-
ks ao Bac cepsuseH napTHbop Ha TASKI.
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CmsiHa Ha namenuTe Ha CMyKaTenHarta Aar3a

* [MocTaBeTe MalUMHaTa Ha cTolkaTa
3a NapKupaHe.

+ CaareTte cMykaTenHara Ar3a kato
BbpTUTE GnokmpalwmTe 6ontose.

+ PasBuinTe TpUBIbAHNTE PBKOXBATKU
(1) v n3Ternete kopnyca Ha namenu-
Te (2) oT Kopnyca Ha Aro3arta.

CwmsiHa Ha namenu Ha cTbprankara

* [locTaBeTe MallmMHaTa Ha cTonkaTa
3a NapKupaHe.

» HatucHeTe cTbprankarta Ha pbka Ha-
[ony foKaTo ce noKaxar dmkcaTo-
pute (1) 3a nokpvBaLlaTa namapvHa

* HartucHeTte e3nvetarta Ha pukcarto-
puTe (2) Hasag 4oKaTo NnokpuBallaTa
namapvHa Be4ye MOXe [a ce oTcTpa-
HW.

+ Cera moxeTe Aa 3aBbpTUTE NaMenuTe Unv Aa rm CMeHuTe.

* MoHTuparitTe obpaTHO nokpueallata namapuvHa (3). Yee-
peTe ce, Ye hukcmpalloTo e3nye (2) ce e mkcupano npa-
BUWITHO.

BHumaHue:

OnacHocT OT HapaHsiBaHe nopaau 3a-
KnewsaHe Ha npbCcTUTE!

12



HeunsnpasHocTu

HewusnpasHocT BbamoxHa npuynHa OtcTpaHsiBaHe Ha HeusnpaBHOCTTa CT?;H”'
LLlencembT He e NocTaBeH B Mpexo- |* CBbpXeTe Liencena B MpexoBust
BWS KOHTAKT KOHTaKT.

MawmwHa 6e3 dyHkuus [NaBHWSAT NPEKLCBAY € U3KMIOYEH | Tng*Oque rnaBHA NpesKto4Ba- 5
MpexoBusaT wencen nnu kaben ca |+ CBbpXeTe ce CbC CEPBU3HUSA
noBpeaeHu napTHbLOP

* WN3knroveTe mawmHaTa (rnaBeH
npekbCcBaY) U nsBageTe Liencena

BnokbT ¢ paboTHM UHCTPYMEHTM U

CMYKATENHUST BIIOK HE MOraT Aa ce peluka B enekTpoHuKaTa unm naHe OT MPEXOBUSI KOHTaKT. 5

M3KTIoYaT na 3a ynpasneHue

+ CBBbpXKETE CE CbC CEPBU3HMSA
napTHLOP
MatwumHaTa e 6una npeTosapeHa » OTnycHeTe BKkMoYBaLLlaTa ckoba 5
’ Ha 3a[BWXBAHETO U OTHOBO Ha-
MaKCMManHOTOKOBa 3aliuta THoHeTe
HeTkaTa He ce BbpTH * 3aABMXBALUMAT PEMBK € CKbCaH
[Buratensart pabotu, paboOTHUAT UH-
CTPYMEHT He paboTu + CBBbpXKETE Ce CbC CEPBU3HMS
napTHLOP
CmMyKaTenHmUAT BroK He e BKIoYeH gﬁngHeTe GyToH CmykaTeneH 5
MonnaBbKbLT 3aTBapsA BXOAHUS OT- EfﬁgﬁBigﬁrToiaMMg;f:a BOAa@ €
BOp Ha CMyKaTenHus arperar (3awu- ’ ponmp 5
;g ;T Egﬁg:’;‘;ﬂ;e Ha pesepeoapa |, KoHTponupanTte (pyHKLMOHar-
P HOCTTa Ha nonnasbka
He e BkntoyeH cmykatenHuat map- |+ [a ce BKMOYM CMyKaTeNHUAT Map- 6
Kyd Kyu
+ [la ce koHTponupaT yHKUMMTE Ha
YCTPOWCTBOTO 3a OKa4yBaHe Ha
CmykaTtenHaTta Ar3a He e Ha noga cMykaTernHaTa at3a 6
.
[a ce cmeHAT namenute

Jlowa cmykatenHa mowHocT MNoabT

ocTasa MOKbp MpbcHaTa Boaa He ce | /1amenuTe ca M3HoceHw 12

3acMykBa

.
MapkyybT unu Ar03aTa e 3any- OTcTpaHeTe 4yXaoTo TAno
LWeH(a) (Hanpumep nap4ye ObpBo,
ocTaTbUuM OT MaTepuan)
CmykaTenHuat puntbp € 3anyweH |« OTCcTpaHeTe YyxaoTo TAMNo 5
lMpoBepeTe ynmbTHEHNETO Ha Ka- * lMouyncTeTe ynmbTHEHMETO UMK
naykaTta Ha pesepBoapa 3a NykHaTu- | CMeHeTe kanaykara
HW/3aMbpcsiBaHe
* V3BagerTe Kowa 3a rpy6o 3ambp-
csiBaHe
KowsT 3a rpy6o 3ambpcsiBaHe € Mb-
neH * MN3tbpceTe kowa 3a rpybo 3ambp-
CsiIBaHe 1 ro u3mMuinTe nog tevaila
Boda
PesepBoapbT 3a noyncTealy pas- * KoHtponupaiite pesepeoapa 3a
TBOp (pe3epBoap 3a npsicHa Boaa) e nouvcTBauy pasTeop (pesepsoap 8
npaseH 3a npsicHa BoAa) 1 HamblHeTe C
BoAda

HepoctaTbyHO M3nyckaHe Ha no- A

yucTBall pa3TBoOp ®duntbp Ha pesepBoapa 3a npsAcHa |« [NouyncrtBaHe Ha hunTbpa Ha pe- 10
BoAda 3epBoapa 3a npsicHa Boga

TOHBLT [NouncTeawy pa3TeBop e u3- |+ HaTtucHete GyToHa MNouncrea
b M H 6 M 5

Kno4eH

pasTBOp

OT MawuHaTa n3Tuya nsHa unn Teu-
HOCT

MonnaBbKbLT HE YHKLMOHMPA

* N3knoveTe CMyKaTenHua arperat

+ lNpoBepeTe (pyHKUMSATa Ha nonna-
BbKa.

13
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TexHuuecka nHcdopmarms

MawwuHa 350E

Pa6oTHa wupuHa 38 cMm
LLnpuHa Ha cmykaTenHaTa atosa 53 c™m
Paswvepu (O x W x B) 79 x45x43 c™m
Terno Ha mawvHa B ekcnnoaTaunoHHa roTOBHOCT, MakCUMaInHo 46 Kr
HomwuHanHo HanpexeHune 220-240V~ |100-120V~ |AC
YecToTa 50 60 Hz
HomuHanHa moLHocT 1100 Bt
Pe3epBoap 3a npsicHa Boga, HOMUHarneH, +/- 5% 10 n
YcraHoseHu cTorHocTy cnopep |IEC 60335-2-72

Mpar Ha 3ByKOBOTO HansaraHe LpA 72 dB(A)
Konebnueoct KpA 2,5 dB(A)
O6La CTOMHOCT Ha TPENTEHETO <25 m/s2
KonebnueocT K 0,25 m/s2
3awmTa OT BOAHM NPBCKU IPX3

Knac Ha 3awuTa I

Akcecoapum

Ne ApTukyn

7516863 YeTKka 3a noymncTBaHe Ha BanoBeTe, CTaH-
napr, 38 cm

7516864 YeTka 3a NoyMcTBaHe Ha BanoBseTe, TBbPAa,
38 cm

7518532 Bansik ¢ akTMBHU BnakHa

14




TpaHcnopT Pa3smepu Ha maluvMHaTa

Pasmepute ca B caHTumeTpu!
YkasaHwue:

TpabBa ga ce M3BbPLUBA OT ABaMa AYLLN.

/sz HoceHeTo Ha MaluMHaTa no npasuno )
BHumanwue:
Bcsiko noBavraHe Ha mallvMHaTa e cBbp3a-
HO C puck!

117

Bcsika rior] PELLIHa CTbhlIKa Mo)ke Ja 4oBejge
4O 3J710r10J1yKU U LeTH 110 MallnHara.

59
43

BHumaHue:
Mpean nosBguraHe pesepsoapuTe C npsic-
Ha 1 MpbCHa Boaa TpsAbBa HambIHO Aa ce
N3NpasHAT.

79

N + [pbrnHeTe 3aBWKBALLIMA NOCT 1

npemMecTeTe BOAELLMS NPBLT Hanpes
[OKaTo JierHe Bbpxy Kanaka Ha Mo-
Topa.

101

» OTnycHeTe perynupatims nocT, 3a
Aa ce bukcmpa BOAELLMAT NPbT CbC
LpaKBaHe.

53
45

* [Npw nosauraHe xsaHeTe mMalumHaTa
3a gpbxkkara c npouen (1) npu cmy-
KaTenHata 4to3a, a BTOPUAT YOBEK -
3a ApbXKaTa ¢ npouen Ha Kanaka Ha
3agHara yacT.

\ N )
&H@m

YkasaHwue:

TpaHcnopTupaiite MaluHaTa B n3npase-
Ha No3nums.

YkasaHue:
YBepeTe ce, Ye MalulMHaTa e 34paBo 3a-
Bbp3aHa 1 OCUrypeHa B TPaHCMNOPTHOTO
cpencTeo.

o

OTcTpaHsiBaHe kaTo oTnaabk

YkasaHwue:

MawwwmHaTa n npyHagnexHocTuTe aa ce
@b OTCTPaHAT kaTo oTNagbk crned 6pakysa-

HETO MM MO pefa Ha HauMoHanHUTe pas-

nopenbu. No gorosopka Bawwmsar

cepBu3eH napTHLOpP Ha Diversey moxe aa
Bu nomorHe.
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Pieklad originalniho navodu na pouZiti

POZOR!

Pfed prvnim uvedenim do provozu si
bezpodmineéné preététe navod

k pouziti a bezpeénostni pokyny.
Navod k pouziti si peclivé uschovejte,
aby byl kdykoli k dispozici k nahlédnuti.

E

Vysvétleni symboll

Nebezpedi:

Oznacuje dulezité informace, jejichz nere-
spektovani mize vést k ohrozeni osob a/
nebo ke vzniku rozsahlych hmotnych
Skod.

Pozor:

Oznacuje dulezité informace, jejichz nere-
spektovani muze vést ke vzniku poruch a
hmotnych Skod.

Upozornéni:

Oznacuje dulezité informace tykajici se
efektivniho vyuziti, jejichz nerespektovani
muze vést ke vzniku poruch.

Oznacuje pracovni kroky, které je tfeba prova-
dét postupné v uréeném poradi.
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Uréené pouZziti stroje
Stroje jsou uréeny ke komer&nimu pouzivani (napf.
v hotelech, ve Skolach, v nemocnicich, tovarnach, nakupnich
centrech, sportovnich haldch apod.). Slouzi k mokrému cisté-
ni tvrdych podlahovych krytin za pfesného dodrzovani tohoto
navodu k obsluze. Tyto stroje jsou koncipovany vyhradné pro
pouzivani v interiérech.
Pozor:
Stroj nesmi byt pouzivan k lesténi, olejo-
vani, voskovani, CiSténi kobercu a vysava-
ni prachu. Mokré Cisténi parket a
laminatovych podlah timto zafizenim Ize
provadét pouze na vlastni riziko.

Nebezpeéi:

Upravy stroje, které nebyly povoleny spo-
le€énosti Diversey, vedou k zaniku bezpec¢-
nostni znacky a shody CE. Pouzivani
stroje v rozporu s uréenym ucelem maze
vést ke zranéni osob nebo k poskozeni
stroje a pracovniho prostiedi. V téchto pfi-
padech zaniké jakykoli narok na zaruku a
odpovédnost.

Bezpecénostni pokyny

Stroje TASKI splnuji na zakladé svého provedeni a konstruk-
ce prislusné pozadavky na bezpecnost a ochranu zdravi pod-
le predpisl ES, a jsou proto oznaceny znackou CE.

Nebezpeéi:

Stroj smi pouzivat pouze osoby, které byly
k jeho pouzivani odpovidajicim zptsobem
zasSkoleny nebo které prokazaly zpUsobi-
lost k jeho obsluze a jsou jeho obsluhou
vyslovné povéreny.

Nebezpedi:

Stroj nesméji pouzivat osoby véetné déti,
které maiji snizené fyzické, senzorické
nebo mentalni schopnosti nebo nemaiji do-
statek zkuSenosti a znalosti.

Déti museji byt pod dozorem, aby bylo za-
Jisteéno, Ze si se strojem nebudou hrét.

Nebezpeéi:

Stroj se nesmi pouzivat v prostorach, kde
se skladuji nebo zpracovavaiji snadno hot-
lavé nebo vybusné latky (napf. benzin,
rozpoustédla, topny olej, prach apod.).
Elektrické nebo mechanické komponenty
mohou zpusobit vzniceni téchto latek.

Nebezpeéi:

Stroj se nesmi pouzivat k vysavani toxic-
kych, zdravi Skodlivych, ziravych nebo
drazdivych latek (napf. nebezpecného
prachu). Filtracni systém latky tohoto typu
nedokaze v dostateCné mife zadrzet.

Neni profo mozné vyloucit negativni viiv
na zdravi uzivatele a tretich osob.
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Nebezpedi:

PFi praci davejte pozor na své okoli, prede-
v§im na ostatni osoby a déti! Zejména je
nutné zpomalit v blizkosti nepfehlednych
mist, jako jsou dvefe nebo oblouky.

Nebezpeci:

Na tomto stroji se nesmeji pfepravovat
zadné dalSi osoby a predméty.

Nebezpeci:

V pfipadé poruchy, zavady nebo také po
kolizi ¢i padu musi stroj pfed opétovnym
uvedenim do provozu zkontrolovat oprav-
nény kvalifikovany pracovnik. Totéz plati v
pfipadé&, Ze byl stroj ponechan venku, byl
ponofen do vody nebo vystaven vlivu vih-
kosti.

Nebezpedi:

V pfipadé poskozeni soucasti dllezitych
z hlediska bezpec¢nosti, jako jsou kryt na-
stroje, hlavni pfivodni kabel nebo kryty
umoznuijici pfistup k sou¢astem pod napé-
tim, je nutné provoz stroje okamzité preru-
Sit!

Nebezpedi:
Stroj nesmi byt odkladan, parkovan nebo
skladovan na Sikmych plochach.

Nebezpedi:
PFi provadéni jakychkoli praci na stroji je
nutné stroj vypnout.

Nebezpedi:

Stroj nesmi byt pouzivan v prostorach se
silnym elektromagnetickym polem (elekt-
rosmog).

Nebezpedi:

Stroj nesmi byt pouzivan na plochach se
sklonem >2%.

Ostré zataceni na Sikmych plochach maze
ohrozit stabilitu stroje, a je proto zakazano.
Hrozi nebezpeci urazu.

Pozor:

Stroj musi byt chranén proti neopravnéné-
mu pouziti. Nez od stroje odejdete, umis-
téte ho do uzaméené mistnosti.

Pozor:
Stroj je nutné skladovat a provozovat pou-

ze v suchém a bezprasném prostredi pfi
teplotach od +10 do +35 °C.

>P BB DB B D

Pozor:

Opravy mechanickych a elektrickych sou-
Casti stroje sméji provadét pouze autorizo-
vani kvalifikovani pracovnici, ktefi jsou
ddkladné seznameni se vSemi dulezitymi
bezpelnostnimi predpisy.

Pozor:

Je povoleno pouzivat pouze nastroje (kar-
tace, pady apod.), které jsou v tomto navo-
du k pouziti definovany jako pfislusenstvi
nebo které vam doporucil konzultant TAS-
Kl. Ostatni nastroje mohou negativné
ovlivnit bezpeénost a funkci stroje.

Pozor:

Je nutné disledné dodrzovat narodni
predpisy na ochranu osob a ochranu pred
urazy a také pokyny vyrobce k pouzivani
Cisticich prostredk.

Pozor:

Sitova zastréka se nesmi zapojovat ani
odpojovat mokryma rukama!

Pozor:

Zkontrolujte, zda se jmenovité napéti uve-
dené na typovém stitku shoduje se sit'o-
vym napétim v misté pouziti stroje!

Pozor:

Dbeijte na to, abyste hlavni pfivodni kabel
nezmackli a nenatrhli rotujicimi nastroji
(kartace, pady apod.) nebo jej neposkodili
horkem, olejem a ostrymi hranami!

Pozor:

V pfipadé, ze ze stroje vystupuje péna
nebo kapalina, okamzité vypnéte saci jed-
notku!

Pozor:

Stroje a zafizeni spole¢nosti TASKI jsou
navrzeny tak, aby v souladu se soucas-
nym stavem znalosti mohlo byt vylou¢eno
zdravotni riziko v disledku emisi hluku
nebo vibraci.

Viz technické udaje na strané 28.

17




Cistici prostfedky

Ca

Upozornéni:

Stroje TASKI jsou navrzeny tak, aby se

s Cisticimi prostfedky TASKI dosahlo opti-
malnich vysledku cisténi.

Jiné gistici prostfedky mohou zpUsobit
provozni poruchy a poskozeni stroje nebo
pracovniho prostredi.

Z tohoto divodu doporucujeme pouzivat
vyhradné distici prostfedky znacky TASKI.
Na poruchy, které vznikly v disledku pou-
zivani nespravnych disticich prostredkd,
se nevztahuje zaruka.

Chcete-li ziskat vice informaci, obrat'te se
prosim na svého servisniho partnera TAS-
KI.

Rozsifena dokumentace

Ca

18

Upozornéni:
Schéma elektrického zapojeni tohoto stro-

je najdete v seznamu nahradnich dilu.

Chcete-li ziskat dalSi informace, kontaktuj-
te zdkaznicky servis.



Prehled stroje

OQCONOOANPRWN-=

1 31 30

11 12 13 14 15

Ridici paka

Ovladaci paka (motor kartace ZAP/VYP)
Ridici paka stiraciho prvku

Vodici ty¢

Kryt nadrze

Plovak

Vyprazdfiovaci otvor

Sitovy filtr

Sbérna nadrz

Postranni odrazny kotou¢

Stiraci prvek

Parkovaci opéra

Saci lista

Filtr nadrze na Cistou vodu

Dopravni kola

Hadice turbiny

Saci hadice

Saci filtr

Hlavni pfivodni kabel

PFivod pro vedeni Fidici elektroniky
Nadrz na Cistou vodu

Regulace vody

Aretacni knoflik saci listy

Odrazny kotou¢

Drzak kartace

Hvézdicovy knoflik pro odblokovani drzaku kartace
Spinac disticiho prostiedku

Spina¢ saci jednotky

Hlavni spina¢ (ZAP/VYP)

Packa pro prestavovani sklonu fidici paky
Aret?ce prestavovaci packy (pro volny pohyb vodici
tyce
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Pfed uvedenim do provozu

Pouziti nastroje

Pfed pouzitim zkontrolujte:

 zda kartacek neni pod Cervenou znackou (svazek Stétin),
nebo zda délka stétin neni mensi nez 1 cm,

» pad z hlediska opotiebeni a Cistoty.

Pozor:

Nepouzivejte kartaCe v pfipadé, Ze jsou
vyrazné opotifebené. Mez opotiebeni je in-
dikovana délkou ¢erveného svazku 5tétin.
NepouZzivejte Zadné opotifebované nebo
zneCisténé pady. Pouzivejte pouze origi-
nalni nastroje TASKI. Nerespektovani
téchto pokynii mize mit za nasledek ne-
dostate¢né vysledky &isténi nebo posko-
zeni podlahy.

+ Stroj musi byt vypnuty.

» Postavte stroj na parkovaci opéru.

* VySroubujte hvézdicovy knoflik (1) a
vyjméte drzak kartace (2).

» Zasunte karta¢ do pouzdra kartace.

+ Pravou rukou zatlacte karta¢ nahoru,
aby zapad| do pouzdra kartace skrz
stfedici Sestihran.

Drzak kartace (1) znovu nasadte a
opét pfiSroubujte hvézdicovy knoflik

).
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Montaz saci listy

» Saci listu polozte na podlahu pred
stroj.

Naklorite stroj dozadu a najedte s
nim nad saci listu.

Stroj opét usadte na zem.

Do &térbin uréenych k tomuto ucelu
nasadte aretacni matice.
Otocte aretaénimi maticemi o 90°.

PInéni nadrze na Cistou vodu

A\

Pozor:

Maximalni pfipustna teplota vody ¢ini

60 °C /140 °F.

Spolec¢nost Diversey doporucuje pouzivat
studenou vodu, protoze horka voda se pfi
kontaktu s podlahou okamzité ochladi, a
nepfinasi tedy zadné vyhody.

* Stroj musi byt vypnuty.
» Odstrarite gumovy kryt nadrze na Cistou vodu.

» Nadrz na Cistou vodu naplite vodou
po rysku maximalni hladiny naplnéni.

* Na nadrz na &istou vodu opét nasadte gumovy kryt.

Davkovani

Pozor:

PFi manipulaci s chemickymi produkty je
nutné pouzivat rukavice, ochranné bryle a
odpovidajici (ochranny) pracovni odév!

Upozornéni:

Pouzivejte pouze chemické produkty do-
porucené spole¢nosti Diversey a bezpod-
mineéné dodrzujte pokyny k produktu.

Nebezpeéi:

Pouziti nevhodnych produktl (m;.

s obsahem chloru, kyselin nebo rozpous-
tédel) mize vést k ohrozeni zdravi a za-
vaznému poskozeni stroje.



Zahajeni prace
Upozornéni: jent p

Pro pfesné davkovani pouzijte stupnici na Pozor:

? davkovaci odmérce. PFi praci s timto strojem je nutné stale po-
Znacka hladiny na nadrzi odpovida znag- uzivat pevnou a bezpecnou obuv a vhod-
ce na davkovaci odmérce. Na davkovaci ny pracovni odév!

odmeérce je vyznacen typ stroje!
Pozor:

Pfi prvnim seznameni stroj nejprve pouzi
vejte ve volném prostoru!

Priklady davkovani:

Informace na baleni produk- | Objem nadr- | MnoZzstvi pro-
tu Ze duktu na na-
plf nadrze
0.25% 25mina101 |10l 0.25| e Ao o vac! opera
vody
0,5 % 50 mina101 |10l 0,51 Pomoci pfestavovaci packy na drza-
vody dle stroje pomalu spustte vodici ty¢

dold, az budou ramena roztazena

» Naplnte davkovaci odmérku vhodnym produktem a vyklop- (pracovni poloha).
te jeji obsah do nadrze s félii na pitnou vodu. Tento postup
opakujte tak dlouho, dokud nedosahnete pozadované hod-
noty davkovani.

» Po ukonceni davkovani zGstane davkovaci odmérka

drzi s folii na Gistou vodu.

Varianta davkovani
* Pro zjednodu$ené a rychlejSi davkova
systémy davkovani TASKI J-Fle
QFM.
Chcete-li ziskat dalSi informace ohledné téchto systémd,
obrat'te se prosim na-svého servisniho partnera TASKI. % s

i I1ze pouzit take « Uvolnéte piestavovaci packu, vodici tyé se zajisti.
ebo davkovaci stanici

Ruéni spusténi programu

» Zapnéte stroj (hlavnim spinacem).

Spinac se rozsviti.
Priprava pred zahajenim Uklidu n ’n \n
Pozor: ) L) L
Z Cisténého povrchu odstrarite pfipadné — |- Stisknéte spinaé saci jednotky.
predméty (dfevéné, kovové soucasti atd.). % K Spinac se rozsviti.

cim néastrojem a pritom zpusobit skody na

Predméty by mohly byt vymrstény rotuji
osobdch a prostredy. {

H||W

« Stisknéte spinac Cisticiho prostfed-
ku.
Spinac se rozsviti.

» Davkujte Cistici prostfedek pomoci
regulace mnozstvi.

+ Stisknéte ovladaci paku.
Ndstrof tim bude uveden do chodu.
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Zahdjeni ¢isténi

Prace s flexibilni vodici ty&i

| * Zatahnéte za prestavovaci packu (1)
a nasadte aretaci pfestavovaci pac-
ky (2).

Diky této aretaci se muZe vodicr ty¢
(3) volné pohybovat sem a tam. Opée-

tovnym zatazenim za prestavovaci
packu se aretace uvoini.

Prace se stiracim prvkem

* Pro spusténi stiraciho prvku smérem
dol(i zatahnéte za Fidici paku.

Stiraci prvek je urcen predevsim pro
cisténi pod stoly a lavicemi. Zbytko-
vou voadu tak Ize pri taZeni stroje
smérem zpét selrit a pri jizdé dopre-
du ji opét nasat.

Postupy cisténi
Pfimy pracovni postup:
Cisténi a vysavani v jednom pracovnim kroku.

Neprimy pracovni postup:
Pouziti Cisticiho prostfedku, ¢isténi a vysavani v nékolika pra-
covnich krocich.

Upozornéni:

mém pracovnim postupu naleznete na pfi-
slusné karté postupu.

Chcete-li ziskat vice informaci, obratte se
prosim na svého zakaznického poradce
TASKI.

Upozornéni:

Za urgitych okolnosti a pfi zvlastni kombi-
naci podlahové krytiny / znecidténi a Cisti-
ciho prostfedku muaze byt nepfiznivé
ovlivnéno vedeni stroje.

4 9

Dopliiovani Gisticiho prostfedku

Pozor:
PFi praci bez Cisticiho prostfedku mlze do-
jit k poSkozeni podlahy.

Upozornéni:
Rachotici zvuk ¢erpadla naznaduje, Ze je
nadrz na Cistou vodu prazdna.

Pozor:

Cerpadlo nikdy nesmi bé&zet delsi dobu na
sucho.

>« >

+ Stroj musi byt vypnuty.

» Otevrete kryt nadrze.

» Naplite nadrz na Gistou vodu vodou, viz stranu 20.
» Davkovaci odmeérkou pfidejte Cistici prostiedek.

» Zavrete kryt nadrze.

Vyprazdnéni sbérné nadrze

Sbérna nadrz je pina:

» Kdyz se sbérna nadrz zcela naplni,

dojde k pfisati plovaku na saci filtr.
Dojde ke zméne zvuku zvysenim

otdacek vysavace a na podlaze bude
zustavat voda.

/ S
» Vyprazdnéte sbérnou nadrz, viz strana 23.

Preprava po schodech

Ca

+ Stroj musi byt vypnuty (hlavni spinac).

Upozornéni:
Po schodech Ize stroj obecné pFepravit
pouze ve dvou osobach.

Pozor:

Jakékoli zvedani stroje je rizikové!

Pri chybném kroku mdZe dojit k poraneni
osob nebo k poskozeni stroje.

Pozor:

Nadrz na &istou vodu stejné jako sbérna

A nadrz na Spinavou vodu se pfed nadzved-
nutim musi kompletné vyprazdnit.

* P¥izvedani uchopte stroj za rukojet’ s
prohlubni u saci liSty a druha osoba
za drzadlo stroje.




Ukonéeni obsluhy Vyprazdnéni sbérné nadrze

. |+ Stisknéte spina¢ Cisticiho prostfed- » Otevrete kryt nadrze.
9% = ku. > » Pro vyprazdnéni shérné nadrze vy-
n‘ n‘ n Zastavi se privod isticiho prostied- jméte sitovy filtr (1), otocte kryt (2) na

ku. stranu a vyjméte nadrz ze stroje.
—J | (&= Nd&drz Ize kompletné vyprazanit vy-
+ Popojedte jesté nékolik metrl, aby se nasala zbyvajici
znecisténa voda.

prazdriovacim otvorem (2).
* Uvolnéte ovladaci paku. Vyprazdnéni nadrze na &istou vodu
. |+ Stisknéte spina¢ saci jednotky.
%% . Sacl mofor se vypne.

J|ec
* Vypnéte stroj (hlavni spina¢ ZAP/

% )Dﬁ VYP) a vytahnéte zastrcku ze sitovée .~~~
zasuvky. Cisténi sbérné nadrze

* Pro vyprazdnéni nadrze na Cistou
vodu musite odSroubovat filtr.

Vyjméte sitovy filtr (Zluty) a vyprazd-
néte jej.

Duikladné jej vyplachnéte pod tekou-
ci vodou.

Pozor:

P¥i nasledujicich krocich (vyprazdfiovani a
Cisténi) musi byt stroj vZdy vypnuty (hlavni
spinac).

Vyjméte sbérnou nadrz ze stroje.
N . Duakladné lachnéte sbé A-
Sejmuti a vy¢isténi saci listy dr; c“:?stgﬁ \\%335 nete sbernou na

» Postavte stroj na parkovaci opéru.

Vyjméte saci filtr (Zluty) a odstrarite
necistotu hadfikem nebo mékkym
kartaCem.

» Odejméte saci listu oto¢enim aretac-
nich Sroubu.

» Vycistéte saci liStu kartackem pod
tekouci vodou.

Zkontrolujte funk&nost plovaku.

Upozornéni: 5
/é:b Pouze vygisténé a neporusené lamely do- —
sahuji optimalniho vysledku vysavani! Pozor:
Ucpany saci filtr mGze snizovat saci vy-
Vyprazdnéni a vycisténi sbérné nadrze a nadrze na Cistou kon.
vodu
Upozornéni: » Sbérnou nadrz opét nasadte do stroje.

0 iviy . e, » Namontujte sitovy filtr (Zluty) a saci filtr zpét.
L|kV|qace zneC|§tene yody nebo Cisticiho * Kryt vyprazdfiovaciho otvoru opét otoCenim zavfete a za-
prostfedku musi probihat v souladu tlagte ho do otvoru, aZ zacvakne.

s narodnimi predpisy.

Upozornéni:

Pfi vyprazdniovani sbérné nadrze dodrzuj-
te pfedpisy vyrobce Cisticiho prostfedku

0 pouzivani osobnich ochrannych pomu-
cek.
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Cisténi nadrZe na éistou vodu

» Nadrz na cistou vodu dikladné vyplachnéte Cistou vodou.

Po ukonéeni prace:
1.

Nadrz dukladné vyplachnéte pouze Eistou vodou:

Nadrz na Cistou vodu naplite vodou. Stroj posunite nad
podlahovou vpust' nebo na jiné vhodné misto. Zapnéte
kartaCovaci jednotku a cely systém nechte proplachnout
vodou.

Nasledné vysSroubuijte filtr a nadrz na Cistou vodu komplet-
né vyprazdnéte.

Pravidelné:
2.

24

Cisténi chlorovymi tabletami:

Nadrz na Cistou vodu zcela napliite Cistou vodou. PFidejte
chlorové tablety v souladu s Udaiji vyrobce. Zapnéte karta-
Covaci jednotku a cely systém nechte proplachovat po
dobu cca 30 s. Nasledné nechte roztok v nadrzi na Cistou

vodu pUsobit po dobu 45-60 minut.
Dokoncovaci prace:

Vysroubuijte filtr a chlorovy roztok kompletné vypustte.
Nasledné nasroubuijte filtr do pouzdra filtru. Nadrz na Cis-
tou vodu naplnte do poloviny ¢istou vodou. Zapnéte kar-
taCovaci jednotku a cely systém nechte proplachnout
Cistou vodou. Nadrz na Cistou vodu dobfe vyplachnéte. Z
nadrze na Cistou vodu vypustte zbyvajici vodu. Nasledné
nasroubuijte filtr do pouzdra filtru. Kryt nadrze nechte ote-
vieny a nadrz na Cistou vodu nechte dikladné vyschnout.

Nebezpedi:

K chlorovému roztoku nepfidavejte zadné
Cistici prostfedky. Mohou vznikat AOX
(vstfebatelné organické halogenové slou-
¢eniny). Ty jsou jedovaté a Skodlivé pro zi-
votni prostiedi.

Pozor:

Nikdy nedavejte chlorové tablety do kyse-
Iého roztoku. (Vede to k uvolfiovani plyn-
ného chloru.) Bezpodmine&né proskolte
personal! Odvapriujte jen v pfipadé potie-
by, nikdy nepfidavejte navic chlorové tab-
lety!

Pozor:

Chlorové tablety je nutné skladovat v bez-
pecné vzdalenosti od vyrobk( obsahuji-
cich kyseliny. Bezpodmine&né proSkolte
personal!

» Postavte stroj na parkovaci opéru.
» Otevrete kryt nadrze.
| * Vyjméte sbérnou nadrz a saci listu.

» Vytahnéte saci hadici z drzaku do
vertikalni polohy.

Vycdistéte saci hadici tekouci vodou,
aby se z ni vyplavily vSechny necisto-
ty.

Upozornéni:

Saci hadice neni zluté oznacena, presto je
dalezité, abyste ji po kazdém dokonéeni
prace vydistili.

Tim se predejde pfipadnému ucpani saci
hadice.

X

Cisténi filtru nadrZe na &istou vodu

Upozornéni:
Po skond&eni prace vzdy vycistéte filtr na-
drze na Cistou vodu.

N

» Otocte filtrem nadrze na &istou vodu
a vyjméte jej.

+ Ddkladné jej vyplachnéte Eistou vo-
dou.

Vyjmuti a vy€idténi nastroje
Upozornéni:
Nastroj vycistéte vzdy po dokondéeni Ukli-
dovych praci.

» Postavte stroj na parkovaci opéru.

» Vysroubujte hvézdicovy knoflik (1) a
vyjméte drzak kartace (2).

» Vytahnéte karta€ z pouzdra kartace.

 Vycistéte karta¢ pod tekouci vodou.



Cisténi rozdélovade vody

Ch

Upozornéni:
Nastroj vycistéte vzdy po dokonceni ukli-
dovych praci.

» Postavte stroj na parkovaci opéru.

* Vyjméte sbérnou nadrz ze stroje.

Z krytu rozdélovace vody sejméte
hadice.

* Vyjméte kryt (1) a téleso rozdélovace
vody (2).

» Vycistéte kryt (1) a rozdélovac¢ vody
(2) pod tekouci vodou.

Cisténi stroje
Pozor:
Stroj nikdy necistéte vysokotlakym disti-
¢em nebo proudem vody.

Voda, ktera by tak do stroje vnikia, by
mohla zpusobit zavazné poskozeni me-
chanickych a elektrickych soucasti.

+ Offete stroj vihkym hadrem.

Uskladnéni/parkovani stroje (mimo provoz)

Upozornéni:

/é:b Stroj musi byt vypnuty (hlavni spinag).

» Stroj skladujte na parkovaci opéfe a
s otevienym krytem nadrze. Diky
tomu muze nadrz vyschnout.

Lze tak zabranit vzniku plisni a nepfi-
jemného zapachu.

Pozor:

Nikdy neskladujte stroj s vybitymi baterie-
mi. Doslo by k jejich neopravitelnému po-
Skozeni.

Servis, (drzba a péce
Udrzba stroje je predpokladem pro jeho bezchybnou funkci a
dlouhou zivotnost.

Pozor:

Je nutné pouzivat vyhradné originalni dily
TASKI. V opa&ném pfipadé zanikaji ves-
keré naroky na zaruku!

Vysvétleni symboli:
¢ = po kazdem uklidu, ¢¢ = kazdy tyden,
©00 = kazdy mésic, ® = kontrolka Servis

®©

Cinnost >|g]S|® s
n

Vyprazdnéni a vyCisténi sbérné nadrze | 4 23

a nadrze na Cistou vodu

Kontrola znecisténi a Cisténi saciho fil- | o

tru

Cisténi viech Zluté oznagenych sou- | o

Casti

Cisténi nastrojl o 24

Cisténi saci listy, kontrola opotfebeni

lamel a v pfipadé potfeby jejich vymé- | @ 23

na

Otfeni stroje vihkym hadfikem . 25

Citéni tésnéni krytu nadrze a kontrola | o

trhlin, v pfipadé potfeby vyména

Servisni intervaly

Stroje TASKI jsou velmi kvalitni zafizeni, ktera byla testovana
ve vyrobé a autorizovanymi kontrolory z hlediska bezpe&nosti
osob. Elektrické a mechanické komponenty podléhaji po delSi
dobé pouzivani opotfebeni a procesu starnuti.

 Pro zajisténi provozni bezpecnosti a

pripravenosti stroje k provozu musi
byt provadén jeho servis, a to pfi roz-
sviceni servisni kontrolky (tovarni
nastaveni — 250 pracovnich hodin)
nebo alespon jednou ro¢né.

Upozornéni:

V pfipadé mimoradného namahani a/
nebo nedostate¢né udrzby je nutné zvolit
kratSi intervaly.

O

Servisni stfediska

Pokud nas kontaktujete z dlivodu provozni poruchy nebo pro
objednani dil, uvadéjte vzdy typové oznaceni a Eislo stroje.

Tyto Udaje najdete na typovém Stitku svého stroje. Na posled-
ni strané tohoto navodu k pouziti je uvedena adresa vaseho
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Vyména lamel saci listy

» Postavte stroj na parkovaci opéru.

» Odejméte saci liStu otocenim aretac-
nich Sroubd.

» OdSroubujte hvézdicové knofliky (1)
a sejméte lamelové téleso (2) z téle-
sa saci listy.

Vyména lamel stiraciho prvku

» Postavte stroj na parkovaci opéru.

+ Zatlacte na stiraci prvek rukou smé-
rem dol, az se objevi Uchytky (1) pro
kryci plech.

« Stlacte tlacitka Uchytek (2) dol(, az je
mozné kryci plech (3) odstranit.

* Nyni mGzete otocit nebo vyménit lamely.
» Poté opét namontujte kryci plech (3). Dbejte na to, aby tla-
Citka uchytek (2) spravné zacvakla.

Pozor:
Nebezpedi skripnuti prstu!
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Poruchy

stredku

Porucha Mozna pri¢ina Odstranéni poruchy Strana
Zastréka neni zapojena do sitové | * Zapojte zastrcku do sitoveé zasuv-
zasuvky ky.

Stroj nefunguje Hlavni spinad je vypnuty « Zapnéte hlavni vypinag. 19
Sit'ova zastréka nebo sitovy kabel |+« Kontaktujte svého servisniho part-
jsou defektni nera.

+ Stroj vypnéte (hlavnim spinacem)
a zastréku vytahnéte ze sitové za-
Kartacovaci jednotku nebo saci jed- | Chyba elektroniky nebo panelu ob- Suvky. 19
notku nelze vypnout sluhy
» Kontaktujte svého servisniho part-
nera.
Doslo k pretizeni stroje, spustil spi- |+ Pustte spina¢ pohonu a znovu ho 19
nac proti pretizeni stisknéte

Kartaé se neotadi » Pretrzeny hnaci femen

Motor se otaci, nastroj se neotaci - Kontaktujte svého servisniho part-
nera
Neni zapnuta saci jednotka « Stisknéte tlacitko Saci jednotka 19
Plovak uzavira vstupni otvor saci | Ect))rietrrr&éunédri je plna, provedte
jednotky (ochrana proti pfeplnéni 19
sbémé nadre) » Zkontrolujte funkénost plovaku
Neni nasazena saci hadice » Nasadte saci hadici 20
» Zkontrolujte funkénost zavéseni
list
Saci lista neni na zemi sacllisty 20
* Vyménte lamely
Spatny saci vykon Podlaha zistava | | amely jsou opotfebované 26
mokra Spinava voda neni vysavana.
+ Odstrarite cizi télesa
Ucpana hadice nebo lista (napf.
kousky dfeva, zbytky tkaniny)
Ucpany saci filtr + Odstrarite cizi télesa 19
Zkontrolujte tésnéni krytu nadrze, » Tésnéni vycistéte nebo ho v pfipa-
neni-li poskozené/znecisténé dé defektu vymérite
* Vyjméte sitovy filtr
Sitovy filtr je piny « Sitovy filtr vyklepeite a vyplachné-
te ho pod tekouci vodou
s e . c s + Zkontrolujte nadrz Cisticiho pro-
Nadrz Eisticiho prostfedku (nadrz na stfedku (nadrz na Cistou vodu) a 22
Cistou vodu) je prazdna N
L i naplnte ji vodou

Nedostateény vystup Cisticiho pro- _

stfedku Filtr nadrze na Cistou vodu je ucpany |« Cisténi filtru nadrze na Cistou vodu 24
Je vypnuté tlacitko Cisticiho pro- « Stisknéte tlacitko Cisticiho pro- 19

stredku

Ze stroje unika péna nebo kapalina

Plovak neni funkéni.

* Vypnéte saci jednotku

+ Zkontrolujte funkénost plovaku.
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Technické Udaje

Stroj 350E
Pracovni Sitka 38 cm
Sitka saci listy 53 cm
Rozméry (D x S x V) 79 x 45 x 43 cm
Maximalni hmotnost stroje pfipraveného k provozu 46 kg
Jmenovité napéti 220- 100-120V ~ |AC
240V ~
Frekvence 50 60 Hz
Jmenovity vykon nominalni 1100 w
Nadrz na ¢istou vodu, nominalni +5 % 10 |
Zjisténé hodnoty podle IEC 60335-2-72
Hladina akustického tlaku LpA 72 dB (A)
Nejistota KpA 2,5 dB (A)
Celkova hodnota vibraci <2,5 m/s2
Nejistota K 0,25 m/s2
Ochrana proti rozstfiku vody IPX3

Ttida ochrany

PrisluSenstvi

C. Vyrobek

7516863 Valcovy kartac€ standardni 38 cm

7516864 Valcovy karta¢ tvrdy 38 cm

7518532 Activefibre padroll
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Pieprava Rozméry stroje
Rozméry jsou uvedeny v centimetrech!

Upozornéni:

Stroj Ize obecné prenaset pouze ve dvou 1
osobach.

Pozor:

Jakékoli zvedani stroje je rizikové!

Pri chybném kroku muZe dojit k poraneni =

117

osob nebo k poskozen/ stroje.

Pozor:

Nadrz na &istou vodu stejné jako sbérna
nadrz na $pinavou vodu se pfed nadzved-
nutim musi kompletné vyprazdnit.

59
43

» Zatahnéte za prestavovaci packu a 79
sklopte vodici ty¢ dopfedu tak, aby
lezela na krytu motoru.

» Uvolnéte prestavovaci packu, aby
vodici ty¢ zacvakla.

53
45

» Pfizvedani uchopte stroj za rukojet’s
prohlubni (1) u saci liSty a druha oso-
ba uchopi rukojet’ s prohlubni (2)
zadniho krytu.

Upozornéni:
Stroj pfepravuijte ve svislé poloze.

Upozornéni:
Zajistéte, aby byl stroj v pfepravnim vozid-
le pevné ukotveny a zabezpeceny.

o

Likvidace

Upozornéni:

Stroj a pfislusenstvi je po jejich vyfazeni
g:b nutné odvézt k odborné likvidaci provede-

né v souladu s mistnimi pfedpisy. Servisni

partner spolecnosti Diversey vam v pfipa-

dé potfeby poskytne odpovidajici informa-
ce.
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Overseettelse af den originale Brugervejledning

FORSIGTIG!

Lees betjeningsvejledningen og sikker-
hedsanvisningerne grundigt igennem,
inden du bruger maskinen farste gang.
Opbevar betjeningsvejledningen et sted,
hvor du let kan fa adgang til den, hvis du
far brug for at leese i den pa et senere
tidspunkt.

E

Symbolforklaring

Fare:

Markerer vigtige oplysninger, som du skal
vaere opmaerksom pa. Hvis du ikke er det,
kan det medfare personskader og omfat-
tende materielle skader!

Vigtigt:
Markerer vigtige oplysninger, som du skal
vaere opmaerksom pa. Hvis du ikke er det,
kan det medfere funktionsfejl og materielle
skader!

Bemeerk!

Markerer vigtige oplysninger om, hvordan
du bruger maskinen mest gkonomisk. Hvis
du ikke er opmaerksom pa disse, kan det

medfare funktionsfejl!

4 B> @

Markerer desuden arbejdstrin, som skal udfg-
res i en bestemt raekkefglge.
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Korrekt anvendelse

Maskinerne er beregnet til erhvervsmaessig anvendelse
(f.eks. pa hoteller, skoler, hospitaler, fabrikker, indkgbscentre,
sportshaller o.lign.). De skal bruges til vddrenggring af harde
gulve, hvor denne driftsvejledning skal overholdes ngje. Ma-
skinerne er udelukkende beregnet til indendars brug.

Vigtigt:

Maskinen ma ikke bruges til polering, olie-
ring, voksning, rengaring af taeepper og
stevsugning. Vadrengering af parket- og
laminatgulve med denne maskine sker pa
egen risiko.

Fare:

Hvis der foretages endringer pa denne
maskine, som ikke er godkendt af Diver-
sey, er sikkerhedsmaerkerne og CE-
meerkningen for denne maskine ikke lzen-
gere gyldige. Hvis maskinen bruges til an-
dre formal end dem, den er beregnet til,
kan det medfgre skader pa personer, ma-
skinen og de umiddelbare omgivelser. |
sadanne tilfeelde bortfalder ethvert garanti-
og erstatningskrav.

Sikkerhedsanvisninger

TASKI-maskiner er konstrueret i overensstemmelse med de
geeldende sikkerheds- og sundhedskrav i de relevante EU-di-
rektiver og er derfor forsynet med et CE-maerke.

Fare:

Maskinen méa kun anvendes af personer,
som er blevet instrueret i brugen af den og
har vist, at de er i stand til at betjene ma-
skinen korrekt, og som desuden udtrykke-
ligt har faet til opgave at anvende den.

Fare:

Maskinen ma ikke bruges af personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale
evner, €j heller personer, der mangler er-
faring og viden. Dette gaelder ogsa barn.

Born skal veere under opsyn, sa de ikke le-
ger med maskinen.

Fare:

Maskinen ma ikke anvendes eller opbeva-
res i lokaler med eksplosionsfarlige og let
breendbare materialer (som f.eks. benzin,
oplgsningsmidler, olie, stav m.m.).

Maskinens elektriske og mekaniske kom-

ponenter kan antaende sadanne materia-
ler.

Fare:

Maskinen ma ikke anvendes til opsugning
af giftige, sundhedsskadelige, setsende el-
ler irriterende materialer (som f.eks. farligt
stev m.m.). Filtersystemet kan ikke filtrere
sadanne materialer fra pa tilstreekkeligt ef-
fektiv vis,

og derfor kan brugerens og ovrige tilstede-
vaerendes helbred vaere i fare.
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Fare:

Veer altid meget opmeerksom pa omgivel-
serne og eventuelle personer i den umid-
delbare naerhed, iseer bgrn. Sgrg altid for
at saenke hastigheden pa steder med dar-
ligt udsyn, f.eks. ved dgre eller foran sving.

Fare:

Det er ikke tilladt at transportere personer
eller genstande pa maskinen.

Fare:

| tilfeelde af fejl eller defekter samt efter et
sammenstad eller lignende uheld, skal
maskinen efterses af en autoriseret fag-
mand, inden den tages i brug igen. Dette
geelder ogsa, hvis maskinen har staet ude
i det fri, har veeret nedseenket i vand eller
har veeret udsat for fugt.

Fare:

Ved skader pa sikkerhedsrelevante dele
som bgrsteafdaekning, stremledning eller
afdaekninger til de streamfgrende dele skal
maskinen standses og slukkes med det
samme!

Fare:

Maskinen ma ikke stilles, parkeres eller
opbevares pa haeldninger.

Fare:

Ved reparation eller vedligeholdelse skal
maskinen veere slukket.

Fare:

Maskinen ma ikke anvendes i lokaler med
en hgj grad af elektromagnetisk straling.

Fare:

Maskinen ma ikke bruges pa haeldninger
>2%.

Skarpe sving pa heeldninger kan pavirke
maskinens stabilitet og er derfor forbudt.
Der er fare for ulykker.

Vigtigt:
Maskinen skal beskyttes, sa den ikke kan
bruges af uvedkommende. Opbevar ma-
skinen i et aflast rum inden du fjerner dig
fra den.

Vigtigt:

Maskinen ma kun anvendes og opbevares
i tarre omgivelser med relativt lidt stgv ved
temperaturer pa mellem +10 og + 35 gra-
der.
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Vigtigt:

Reparationer af mekaniske eller elektriske
dele pa maskinen skal udfgres af autorise-
rede fagfolk, som har kendskab til alle re-
levante sikkerhedsforskrifter i denne
forbindelse.

Vigtigt:

Der ma kun anvendes veerktgj (barster,
rondeller o.lign.), som er naevnt i afsnittet
Tilbehgr i denne betjeningsvejledning, el-
ler som anbefales af TASKI-konsulenten.
Hvis der anvendes andre bgrster eller an-
det veerktgj, kan det begreense maskinens
sikkerhed og funktioner.

Vigtigt:

Sarg altid for at overholde de geeldende
nationale forskrifter vedrgrende personbe-
skyttelse og ulykkesforebyggelse samt
producentens anvisninger vedrgrende an-
vendelse af renggringsmidler.

Vigtigt:
Det er forbudt at treekke stramstikket ud el-
ler seette det i, hvis man har vade haender.

Vigtigt:

Kontroller om den forsyningsspaending,
der er angivet pa typeskiltet, svarer til den
lokale forsyningsspaending pa anvendel-
sesstedet.

Vigtigt:

Sarg for, at netkablet ikke bliver klemt eller
trukket roterende veerktgj (barster, rondel-
ler o.lign.), eller at det bliver beskadiget af
pa grund af varme, olie og skarpe kanter.

Vigtigt:
Sluk gjeblikkeligt for sugeenheden, hvis
der kommer skum eller veeske ud af ma-
skinen!

Vigtigt:

TASKI-maskiner og -apparater er konstru-
eret pa en made, sa de - ifglge den aktu-
elle videnskabelige forskning — ikke
udsender stgj eller afgiver vibrationer, der
er til skade for sundheden.

Se de tekniske specifikationer pa side 42.

31



Renggringsmidler

Ca

Bemaerk!

TASKI-maskiner er konstrueret til at opna
optimale rengaringsresultater med TASKI-
renggringsmidler.

Brug af andre renggringsmidler kan med-
fare driftsfejl og skader pa maskinen eller
omgivelserne.

Af samme arsag anbefaler vi, at der ude-
lukkende anvendes TASKI-rengarings-
midler ved brug af denne maskine.

Fejl, der skyldes anvendelse af forkerte

renggringsmidler, er ikke omfattet af ga-
rantien.

Du kan fa naermere oplysninger herom
hos din TASKI-servicepartner.

Yderligere dokumentation

Ca
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Bemeerk!

Du kan finde det elektriske diagram til den-
ne maskine pa reservedelslisten.

Kontakt kundeservice for yderligere infor-
mationer.



Oversigt over maskinens opbygning

OQCONOOANPRWN-=
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11 12 13 14 15

Kgrehandtag

Afbryderarm (bgrstemotor til / fra)
Betjeningshandtag til afstryger
Feringsstang

Tankdaeksel

Svemmer

Temningsabning

Trevlesi

Snavsetvandstank

Afviserrulle pa siden

Afstryger

Parkeringsstotte

Skviser/sugefod

Filter til rentvandstank

Transporthjul

Turbineslange

Sugeslange

Sugefilter

Netkabel

Styringselektronikledningens tilfarsel
Rentvandstank

Regulering af vand

Handtag til skviser

Afviserrulle

Blrstenhalterung

Trekantshandtag til oplasning af bgrsteholderen
Beskyttet kontakt Renggringsopl@sning
Beskyttet kontakt Sugeenhed
Hovedafbryder (TIL/FRA)

Handtag (til indstilling af kerehandtagets haeldning)
Indstillingsarmspaerring (til fri beveegelse af kare-
handtaget)
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For idrifttagning

Montering af barste

Inden montagen skal du kontrollere:

« at barsterne ikke har overskredet den reade markering, eller
at barsteharene ikke er under 1 cm lange,

» at rondellen ikke er slidt ned, og at den er ren.

Vigtigt:

Undlad at bruge barster, som er slidt ned
til slitagegraensen. Det ses pa laengden af
de r@gde bgrstehar. Undlad at bruge ron-
deller, som er slidt helt ned eller er beskid-
te. Brug udelukkende originale TASKI-
barster. Hvis ovenstaende anvisninger
ikke folges, kan det medfare forringede
renggringsresultater og skader pa gulvbe-
leegningen.

« Maskinen skal veere slaet fra.

+ Stil langsomt maskinen pa parke-
ringsstatten.

 Skru trekanthandtaget (1) op og tag
bgrsteholderen (2) ud.

 Stik barsten i bgrstekammeret.

* Brug hgjre hand til at trykke barsten
opad sa den tages af centrerings-
sekskanten i bgrstekammeret.

Saet barsteholderen (1) pa igen og
skru trekantshandtaget (2) fast igen.

34

Montering af skviser

+ Laeg skviseren péa gulvet foran ma-
skinen.

» Heeld maskinen bagud og kar over
skviseren.

Saet maskinen pa gulvet igen.

Saet laftemeatrikkerne i slidserne der
er beregnet til det.
Drej loftematrikkerne med 90 °.

Opfyldning af rentvandstank

Vigtigt:
A Maksimal tilladt vandtemperatur 60 °C/140
°F.

Diversey anbefaler, at der anvendes koldt
vand, da varmt vand far samme tempera-
tur som gulvet ved kontakt med det. Der er
derfor ingen fordele forbundet med at an-
vende varmt vand.

* Maskinen skal veere slaet fra.

» Tag gummidaekslet af rentvandstanken.

* Fyld rentvandstanken med vand ind-
til det hgjeste pafyldningsniveau.

+ Saet gummidaekslet pa rentvandstanken igen.

Dosering

ter.

Bemeerk!

Anvend kun kemiske produkter, som er
anbefalet af Diversey, og lees den medfal-
gende produktdokumentation grundigt.

Vigtigt:

Beer altid handsker, beskyttelsesbriller og
passende arbejdstgj (sikkerhedsbeklaed-
ning) ved handtering af kemiske produk-



Fare:

Brug af uegnede produkter (bl.a. produk-
ter, der indeholder klor, syre eller oplgs-
ningsmidler), kan vaere sundhedsfarligt og
forarsage alvorlige skader pa maskinen.

Bemaerk!

Brug skalaen i doseringsbaegeret for at do-
sere ngjagtigt.

Niveaumaerkningen pa tanken svarer til
doseringsbaegerets niveaumeerkning. Ma-
skintypen er angivet i doseringsbaegeret!

Ca

Eksempler pa dosering:

Oplysning pa emballagen til | Tankindhold | Produkt-
produktet meengde pr.
tankpafyld-
ning
0.25% 25 mlpr. 101 |10l 0.25I
vand
0,5 % 50 mlpr. 101 | 10l 0.51
vand

* Fyld doseringsbaegeret med et egnet produkt, og heeld ind-
holdet i tanken. Gentag dette forlgb indtil du har opnaet
den rette dosering.

 Efter doseringen skal dosefingsbeegeret blive i tanken.

Dosering variant
» For at opna en'nemmere og hurtigere dosering, kan du
doseringssystemerne TASKI J-Flex eller QFM-
doseringsstationen.

kan fa yderligere oplysninger disse systemer hos din
TASKI-servicepartner.

Forrengaring

Vigtigt:

Fjern eventuelle genstande (traedele, me-
taldele osv.) fra overfladen, der skal gores
ren.

Den roterende barste kan slynge genstan-

dene ud, hvilket kan medfore skader pa
personer og omgivelserne.

Arbejdsstart

Vigtigt:

Beer altid beskyttelsessko og passende ar-
bejdstgj, nar du arbejder med denne ma-
skine!

Vigtigt:
Gor dig farst fortrolig med maskinen ved
gare de farste forsgg pa en ledig pl

* Bring maskinen i arbejdsstilling ved
at svinge parkeringsstatten op.

n loftes, klappes parke-
ringsstptten op pa grund af fjederen.

Brug armen pa indstillinghandtaget til
langsomt at seenke fgringsstangen
nedad indtil armene er strakt (ar-
bejdsposition).

« Slip indstillingshandtaget sa fgringsstangen falder i hak.

Manuel start af program

» Teend for maskinen (hovedafbryder).

% . Kontakten lyser op.
B I
o |° Tryk pa kontakten Sugeenhed
% A

Kontakten lyser op.

H]

 Tryk pa kontakten Renggringsoplgs-
ning

Kontakten lyser op.

» Brug maengdereguleringen til at do-
sere renggringsoplgsningen.

 Tryk pa betjeningshandtaget.
Det vil saette vaerktojet | gang.
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Start af rengering

Arbejde med fleksibel stalstyrestang

] * Treekiindstillingsarmen (1) og saet
indstillingsarmspaerringen (2) i.
Denne spaerring gor at stélstyrestan-
gen (3) kan bevaege sig frit opad og
nedad. Spaerringen losnes ved at
treekke i indstillingsarmen igen.

+ Treek i betjeningshandtaget for at
szenke afstrygeren.

Afstrygeren er hovedsagelig bereg-
net til at gore rent under borde og
baenke. Pa den stryges det restererr
de vand af nar maskinen traekkes ti-
bage og suges op igen nar den karer
fremad.

Renggringsmetode

Direkte arbejdsmetode:
Skuring og sugning pa én gang.

Indirekte arbejdsmetode:
Separat tilberedning af rengeringsoplgsning, skuring og sug-

ning
Bemaerk!

Neaermere oplysninger om direkte og indi-
rekte arbejdsmetoder findes pa de respek-
tive metodekort.

Du kan fa naermere oplysninger herom
hos din TASKI-kunderadgiver.

Bemaeerk!

| visse tilfaelde med en seerlig kombination
af gulvbelaegning, snavs og renggrings-
produkt kan det vaere sveert at styre maski-
nen ordentligt.

Pafyldning af renggringsoplgsning

Vigtigt:

Hvis maskinen arbejder uden rengarings-
oplgsning, kan det medfere skader pa
gulvbelaegningen.

Bemeerk!

En raslende lyd fra pumpen er et tegn pa,
at rentvandstanken er tom.

Vigtigt:
Pumpen ma aldrig kere ter i en laengere
periode.

>« P

w

6

» Maskinen skal veere slaet fra.

« Abn tankdzekslet.

» Fyld vand i rentvandstanken, se side 34.

« Pafyld renggringsmiddel ved hjeelp af doseringsbaegeret.
* Luk tankdeekslet.

Temning af snavsetvandstanken

Snavsetvandstanken er fuld:

» Nar snavsetvandstanken er fuld, su-
ges svgmmeren pa sugefilteret.

Du kan se det ved at lyden sendres
pa grund af det ogede omdrejnings-
tal og at vandet bliver liggende pa
gulvet.

/ SN
* Tom snavsetvandstanken, se side 37.

Transport pa trapper

Ca

Bemeerk!

Transport pa trapper ma generelt kun fore-
tages af to personer.

» Maskinen skal veere slaet fra (hovedafbryder).

A\
A\

Vigtigt:
Det er altid risikabelt at lafte maskinen.

Hvis man traeder forkert, kan der opsta
skader pa personer og maskinen.

Vigtigt:

Bade rentvandstanken og snavset-
vandstanken skal tammes helt inden de
loftes.

* For at Igfte maskinen skal du tage fat
i shell type handtaget ved skviseren
og den anden person skal tage fat i
. ¢ kerehandtaget.




Afslutning af arbejdet

@ % K

H

» Tryk pa kontakten Renggringsoplas-
ning
Tilforslen af rengoringsoplosning

“n‘ { ‘n” standses.

» Kar nogle fa meter videre for at suge det resterende snav-
sede vand op.

« Slip afbryderarmene.

» Tryk pa kontakten Sugeenhed

%% . Sugemotoren slar fra.
Cl(@ )
.|+ Sluk maskinen (hovedafbryder) og
% R traek stikket ud af stikkontakten.

Vigtigt:

Nar man udfarer de efterfalgende trin til
temning og rengering, skal maskinen altid
veere slukket (hovedafbryder).

Afmontering og rengering af skviser

« Stil langsomt maskinen pa parke-
ringsstatten.

» Tag skviseren af ved at dreje Ia-
seskruerne.

» Renger skviseren under rindende
vand ved hjeelp af en bgrste.

Bemeerk!

Skviseren fungerer kun optimalt, hvis la-
mellerne er rengjorte og intakte.

Ca

Temning og rengering af snavsetvands- og rentvandstank

Ch
Ca

Bemaerk!

Det snavsede vand og renggringsoplgs-
ningen skal bortskaffes i overensstemmel-
se med geeldende nationale forskrifter.

Bemaerk!

Ved tamning af tanken med det beskidte
vand skal du fglge anvisningerne om per-
sonligt beskyttelsesudstyr fra producenten
af renggringsmidlet.

Temning af snavsetvandstanken

« Abn tankdaekslet.

= » For at tamme snavsetvandstanken
¢ skal du tage trevlesien (1) af, dreje
daekslet (2) til siden og tage tanken af
maskinen.
Tomningsabningen (2) kan bruges il
at tomme tanken helt-

Temning af rentvandstanken

» For at tamme rentvandstanken, skal
du skrue filteret af.

Renggarings af snavsetvandstanken
« Abn tankdaekslet.

» Tag trevlesien (gul) ud og tem den.
7|+ Skyl det grundigt under rindende
25| vand.

» Afmonter snavsetvandstanken fra
maskinen.

+ Skyl snavsetvandstanken grundigt
med rent vand.

» Tag sugefilteret (gult) ud og fiern
skidtet med en klud eller en blagd bar-
ste.

» Kontroller at flyderen fungerer.

Vigtigt:
Et tilstoppet sugefilter kan begraense su-
geevnen.

+ Seet snavsetvandstanken pa maskinen igen.

» Monter tarstoffilteret (gult) og sugefilteret igen.

» Skru temningsabningens deeksel til igen og tryk det ind i
abningen indtil det falder i hak.
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Renggring af rentvandstanken

 Skyl rentvandstanken grundigt med rent vand.

Nar
1.

arbejdet er slut:
Brug kun vand til at skylle tanken grundigt:

Fyld rentvandstanken med vand. Flyt maskinen til et aflab
i gulvet eller et egnet sted. Start barsteenheden og skyl
hele systemet igennem med vand.

Tem derefter rentvandstanken helt ved at skrue filteret ud.

Periodisk:
2.

38

Rensning med klortabletter:

Fyld rentvandstanken helt med klart vand. Tilfgj klortablet-
ter i henhold til fabrikantens oplysninger. Start bgrsteen-
heden og skyl hele systemet igennem med
kloroplgsningen i ca. 30 sek. Lad derefter oplgsningen vir-

ke i rentvandstanken i 45-60 minutter.
Afsluttende arbejde:

Luk al kloroplgsning helt ud ved at skrue filteret ud. Skru
derefter filteret i filterkammeret. Fyld rentvandstanken
halvt op med klart vand. Start bgrsteenheden og skyl hele
systemet igennem med klart vand. Skyl rentvandstanken
grundigt. Tem rentvandstanken for resterende vand. Skru
derefter filteret i filterkammeret. Lad tankdeekslet veere
abent og lad rentvandstanken tarre godt.

Fare:

Bland ikke renggringsmiddel i kloroplgs-

ningen. Der kan dannes AOX (absorber-

bare organiske halogenforbindelser). De

er skadelige for miljget og er ogsa giftige.

Vigtigt:

Kom aldrig klortabletter i en sur oplgsning.
(Dannelse af klorgas) Det er meget vigtigt
at uddanne personalet! Afkalkning ma kun
ske efter behov. Brug aldrig klortabletter
sammen med afkalkingsmiddel.

Vigtigt:

Klortabletterne skal opbevares med en vis
sikkerhedsafstand til de sure produkter.
Det er meget vigtigt at uddanne persona-
let!

Rengering af sugeslange

« Stil langsomt maskinen pa parke-
ringsstatten.

|+ Abn tankdeekslet.

» Tag snavsetvandstanken og skvise-
ren af.

» Treek sugeslangen ud af holderne i
den lodrette stilling.

» Gar sugeslangen ren med rindende
vand, sa skidtet skylles ud.

Bemaerk!

Sugeslangen er ikke meerket med gult,
men det er alligevel vigtigt at den gares
rent hver gang renggringsaktiviteterne er

slut.

Pa den made forhindrer man at slangen
bliver tilstoppet.

Rengering af rentvandstankens filter
Bemaerk!

Gar rentvandstankens filter rent hver gang
arbejdet afsluttes

N

» Skru rentvandstankens filter op og
tag det ud.
» Skyl det grundigt med rent vand.

Afmontering og rengering af berster

Bemeerk!

Rengear bgrsterne hver gang, du har brugt
maskinen.

« Stil langsomt maskinen pa parke-
ringsstatten.

 Skru trekanthandtaget (1) op og tag
bgrsteholderen (2) ud.

* Treek barsten ud af barstekammeret.

» Gogr bgrsten ren under rindende vand.



Rengering af vandfordeler

Ch

Bemeerk!

Rengear bgrsterne hver gang, du har brugt
maskinen.

« Stil langsomt maskinen péa parke-
ringsstatten.

* Afmonter snavsetvandstanken fra
maskinen.

» Tag slangerne af vandfordelerens
daeksel.

» Tag dakslet (1) og vandfordeleren
(2) af.

* Renggr deekslet (1) og vandfordele-
ren (2) under rindende vand.

Rengering af maskinen

Vigtigt:
Renggr aldrig maskinen med en hgijtryks-
renser eller en vandslange.

Vand, der traenger ind i maskinen, kan for-
arsage store skader pa mekaniske og
elektriske dele.

* Ter maskinen af med en fugtig klud.

Opbevaring/parkering af maskine (ikke i drift)

Ca

Bemeerk!

Maskinen skal veere slaet fra (hovedafbry-
der).

» Opbevar maskinen pa parkerings-
statten og med &bnet tankdeeksel P&
den made kan tanken tarre,
sa skimmeldannelse og ubehagelige
lugte undgas.

Vigtigt:

Maskinen ma aldrig opbevares med afla-
det batteri. Dette kan beskadge batterier-
ne uigenkaldeligt.

Service, vedligeholdelse og pleje

For at maskinen kan fungere korrekt og fa en lang levetid, skal
den vedligeholdes.

Vigtigt:
Der ma kun anvendes originale TASKI-re-

servedele, ellers bortfalder garantien og
eventuelle erstatningskrav.

Symbolforklaring:
¢ = efter hver rengaring, ¢¢ = hver uge,
©0¢ = hver maned, ® = servicelampe

(o}

Aktivitet <1212 |e| B
<& n

Temning og renggring af snavset- . 37

vands- og rentvandstank

Kontrol af sugefilteret for tilsmudsning / | 4

rengering

Rengering af alle dele, der er meerketi | o

gult

Renggring af barster ° 38

Rengering af skviser, kontrol af lamel- | ¢ 37

ler for slitage og eventuelt udskiftning

Aftgrring af maskine med fugtig klud ° 39

Renggring af taetning til tankdaeksel,

kontrol for ridser og eventuelt udskift- | @

ning

Serviceintervaller

TASKI-maskiner er maskiner af hgj kvalitet, hvis sikkerhed er
blevet kontrolleret pa fabrikken og af autoriserede kontrollg-
rer. Elektriske og mekaniske komponenter slides og eeldes,
efterhanden som de anvendes.

+ For at opretholde en hgj driftssikker-

hed og funktionsdygtighed skal der
gennemfares et serviceeftersyn pa
maskinerne, nar vedligeholdelsesin-
dikatoren lyser (indstillet til 250 drift-
stimer fra fabrikken) eller mindst en
gang om aret.

Bemeerk!

Ved ekstraordineer hgj belastning og eller
utilstreekkelig vedligeholdelse skal inter-
vallerne vaere Kkortere.

Ch

Servicecenter

Hvis du henvender dig til os pa grund af en funktionsfejl eller
en bestilling, skal du altid oplyse typenummer og maskinnum-
mer.

Du kan finde begge numre pa din maskines typeskilt. Pa den
sidste side i denne betjeningsvejledning kan du finde adres-
sen pa en TASKI-servicepartner i naerheden af dig.
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Udskiftning af blade, skviser

+ Stil langsomt maskinen pa parke-
ringsstatten.

» Tag skviseren af ved at dreje la-
seskruerne.

« Skru trekantshandtagene (1) af, traek
bladlegemet (2) af skviseren.

Udskiftning af blade, afstryger

« Stil langsomt maskinen pa parke-
ringsstatten.

» Tryk afstrygeren bagud med hand-
kraft indtil afdeekningspladens faller
(1) kommer til syne.

+ Tryk fallelapperne (2) tilbage indtil af-
daekningspladen (3) kan tages af.

» Du kan sa dreje eller skifte bladet.
* Monter afdaekningspladen (3) igen. Sgrg for at fallelapper-
ne (2) falder rigtigt i hak.

Vigtigt:

Fare for kvaestelser ved klemning af fing-

rene!
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Funktionsfejl

aktiveret.

ning.

Funktionsfejl Mulig arsag Afhjeelpning af fejl Side
« Slut stikket til stikkontakten.
Stikket er ikke sat i stikkontakten ut Stixket il stikkontakten
Maski fi ikk
askinen lungerer fxke Hovedafbryderen er koblet fra » Teend hovedafbryderen 33
Netstik eller hovedledning defekt + Kontakt din servicepartner.
+ Sluk maskinen (hovedafbryder) og
Barsteenheden eller sugeenheden | Der er en fejl i elektronikken eller i traek stikket ud af stikkontakten. 33
kan ikke slas fra. betjeningspanelet
» Kontakt din servicepartner.
Maskinen er blevet overbelastet, + Slip kontakten Drev og tryk pa den 33
overbelastningskontakten er udlgst igen
Barsterne drejer ikke rundt.  Dri seti
) Motprep er slaet til, men barsterne Driviemmen er gaet i stykker.
drejer ikke rundt. » Kontakt din servicepartner.
Sugeenheden er ikke slaet til.  Tryk pa tasten Sugeenhed. 33
» Snavsetvandstanken er fuld, kon-
Flyderen lukker indgangsabningen trollér den
ved sugeenheden (overfyldningsbe- 33
skyttelse, snavsetvandstank) » Kontrollér, at flyderen fungerer
korrekt.
Sugeslangen er ikke sat pa. » Seet sugeslangen pa. 34
» Kontrollér, at ophaenget til skvise-
fi korrekt.
Skviseren gar ikke ned til gulvet. ren fungerer korre 34
Maskinen suger ikke tilstraekkeligt, * Udskift lamellerne.
Gulvet bliver ved med at vaere vadt. Lamellerne er slidt ned. 40
Det snavsede vand suges ikke op
Slangen eller skviseren er tilstoppet * Fiem fremmediegemerne.
(med f.eks. sma traestykker eller stof-
rester).
Sugefilteret er tilstoppet. » Fjern fremmedlegemerne. 33
Kontrollér tankdaekslets pakning for |« Ggr pakningen ren eller udskift
revner/skidt den, hvis den er defekt
» Tag trevlesien ud.
Trevlesi fuld » Bank trevlesien af og skyl den un-
der rindende vand.
. : » Kontroller tanken med renggrings-
Tanken med renggringsoplgsning :
oplgsning (rentvandstank) og fyld 36
(rentvandstank) er tom. vand pa den
Der kommer ikke nok renggringsop- . . -
lgsning ud. Rentvandstankens filter er tilstoppet E?ngcarlng af rentvandstankens fil 38
Tasten Rengaringsoplasning er de- |+ Tryk pa tasten Renggringsoplas- 33

Der slipper skum eller vaeske ud af
maskinen

Flyderen fungerer ikke

+ Sluk sugeenheden.

+ Kontroller at flyderen fungerer.
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Tekniske specifikationer

Maskine 350E

Arbejdsbredde 38 cm
Skviserens bredde 53 cm
Mal (L x B x H) 79x45x43 cm
Maksimal vaegt, driftsklar maskine 46 kg
Meerkespeaending 220-240V 100-120V~ |AC
Frekvens 50 60 Hz
Nominel ydelse 1100 w
Rentvandstank nominel +/- 5% 10 I
Beregnede vaerdier i henhold til IEC 60335-2-72

Stajniveau LpA 72 dB (A)
Usikkerhed KpA 25 dB (A)
Samlet svingningsveerdi <25 m/s2
Usikkerhed K 0.25 m/s2
Steenkvandsbeskyttelse IPX3

Beskyttelsesklasse

Tilbehar

Nr. Artikel

7516863 Cylinderbgrste Standard 38 cm

7516864 Cylinderbgrste hard 38 cm

7518532 Aktiv fiberruller
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Transport Maskinens mal

B " Malene er alle angivet i centimeter!
emeerk!

personer.

/Jz:b Maskinen ma generelt kun bzeres af to »
Vigtigt:
Det er altid risikabelt at Igfte maskinen.
Hvis man treeder forkert, kan der opsta

117

skader pa personer og maskinen.

Vigtigt:

Bade rentvandstanken og snavset-
vandstanken skal tammes helt inden de
loftes.

59
43

» Treekiindstillingsstangen og klap kg- 79
rehandtaget fremad indtil den ligger
pa tankdaekslet.

« Slip indstillingshandtaget sa ferings-
stangen falder i hak.

53
45

» For at Igfte skal du tage fat i shell
type handtaget (1) ved skviseren og
den anden person skal tage fati shell
type handtaget (2) ved bagdeekslet.

Bemaerk!

Maskinen skal transporteres i stdende til-
stand.

Bemeerk!

Sarg for, at maskinen er surret godt fast og
sikret tilstreekkeligt pa det karetgj, den skal
transporteres pa.

Bortskaffelse
Bemaerk!
Maskine og tilbehgr skal bortskaffes kor-
rekt og i henhold til geeldende nationale
bestemmelser. Du kan fa neermere oplys-

ninger om korrekt bortskaffelse ved hen-
vendelse til din Diversey-servicepartner.
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Originalbedienungsanleitung

VORSICHT!

Vor erster Inbetriebnahme Bedienungs-

anleitung und Sicherheitshinweise unbe-
dingt lesen.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung

sorgfaltig und griffbereit auf, um jederzeit
nachschlagen zu kénnen.

E

Zeichenerklarung

Gefahr:

Kennzeichnet wichtige Angaben, deren
Nichtbefolgen zur Gefahrdung von Perso-
nen und / oder umfangreichen Sachscha-
den fiihren kann!

Achtung:

Kennzeichnet wichtige Informationen de-
ren Nichtbefolgen zu Stérungen und Sach-
schéden fuhren kann!

Hinweis:

Kennzeichnet wichtige Angaben hinsicht-
lich der wirtschaftlichen Verwendung de-
ren Nichtbeachtung zu Stérungen fuhren
kann!

9 > O

Markiert Arbeitsschritte die Sie der Reihe nach
ausfiihren missen.

Inhaltsverzeichnis
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Service, Wartungund Pflege. .. ................ .. ... ... 53
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Transport. . ... ... e 57
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AbmessungenderMaschine. . ................. ... ... 57
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Bestimmungsgeméasse Verwendung

Die Maschinen sind fir den gewerblichen Einsatz (z.B. in Ho-
tels, Schulen, Krankenhauser, Fabriken, Einkaufszentren,
Sporthallen u.d.) bestimmt.Unter strikter Berticksichtigung
dieser Bedienungsanleitung dienen diese der Nassreinigung
von Hartbodenbelagen.Diese Maschinen sind ausschliesslich
fur die Verwendung im Innenbereich konzipiert.

Achtung:

Die Maschine darf nicht fir das Polieren,
Olen, Wachs auftragen, Teppich reinigen
und Aufsaugen von Staub verwendet wer-
den. Die Nassreinigung von Parkett- und
Laminatbéden mit dieser Maschine erfolgt
auf eigenes Risiko.

Gefahr:

Nicht von Diversey autorisierte Anderun-
gen an der Maschine fuhren zum Erl6-
schen von Sicherheitszeichen und der CE-
Konformitat. Ein Einsatz der Maschine
entgegen der bestimmungsgemassen
Verwendung kann zu Schaden an Men-
schen, Maschine und Arbeitsumgebung
fuhren. In solchen Fallen verfallen in aller
Regel jegliche Garantie- und eventuelle
Gewabhrleistungsanspriiche.

Sicherheitshinweise

TASKI Maschinen entsprechen aufgrund ihrer Konzipierung
und Bauart den einschlagigen, grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EG - Richtlinien und tra-
gen daher das CE - Zeichen.

Gefahr:

Die Maschine darf nur von Personen ver-
wendet werden, welche im Gebrauch an-
gemessen unterwiesen sind oder ihre
Fahigkeiten zum Bedienen nachgewiesen
haben und ausdrticklich mit der Benut-
zung beauftragt sind.

Gefahr:

Die Maschine darf nicht von Personen ein-
schlieRlich Kinder mit verringerten physi-
schen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung
und Wissen benutzt werden.

Kinder sind zu beaufsichtigen, um sicher-

zustellen, dass sie nicht mit der Maschine
spielen.

Gefahr:

Die Maschine darf nicht in Rdumen ver-
wendet werden in denen explosionsge-
fahrdete und leicht brennbare Stoffe (z.B.
Benzin, Losungsmittel, Heizdl, Staube,
etc.) gelagert oder verarbeitet werden.

Die elektrischen oder mechanischen Kom-
ponenten kénnten zur Entzindung dieser
Stoffe fiihren.



Gefahr:

Die Maschine darf nicht fur das Aufsaugen
von giftigen, gesundheitsschadlichen, at-
zenden oder reizenden Stoffen (z.B. ge-
fahrlichen Staube, etc.). verwendet
werden. Das Filtersystem halt Stoffe die-
ser Art nicht ausreichend zurtck.

Eine mdgliche Beeintrdchtigung der Ge-
sundheit des Anwenders und Diritter ist
nicht auszuschliessen.

Gefahr:

Achten Sie beim Arbeiten auf die ortlichen
Gegebenheiten wie auf Dritte und Kinder!
Insbesondere muss in der Nahe von un-
Ubersichtlichen Stellen, wie z.B. vor Tliren
oder Kurven die Geschwindigkeit verlang-
samt werden.

Gefahr:

Mit dieser Maschine dirfen keine weiteren
Personen und Gegenstande transportiert
werden.

Gefahr:

Bei Auftreten einer Fehlfunktion, eines De-
fekts sowie nach einer Kollision oder ei-
nem Sturz muss die Maschine vor einer
erneuten Inbetriebnahme durch eine auto-
risierte Fachkraft Gberprift werden. Das-
selbe gilt, wenn die Maschine im Freien
belassen, in Wasser getaucht, bzw.
Feuchtigkeit ausgesetzt war.

Gefahr:

Bei Beschadigungen sicherheitsrelevanter
Teile wie Werkzeugabdeckung, Netzkabel
oder Abdeckungen die Zugang zu strom-
fihrenden Teile ermdglichen, ist der Be-
trieb der Maschine unverzuglich zu
unterbrechen!

Gefahr:

Die Maschine darf nicht auf Neigungen ab-
gestellt, parkiert oder gelagert werden.

Gefahr:

Bei allen Arbeiten an der Maschine muss
die Maschine ausgeschaltet werden.

Gefahr:

Die Maschine darf nicht in elektromagne-
tisch belasteten Raumen (Elektrosmog)
verwendet werden.

>pPbb> b b DPb P O

Gefahr:

Die Maschine darf nicht auf Neigungen
>2% benutzt werden.

Scharfes Einlenken auf Neigungen kann
die Stabilitat der Maschine beeintrachtigen
und ist daher untersagt. Es besteht Unfall-
gefahr.

Achtung:

Die Maschine muss vor unbefugter Ver-
wendung geschuitzt werden. Verwahren
Sie diese in einem abgeschlossenen
Raum bevor Sie sich von der Maschine
entfernen.

Achtung:

Die Maschine darf nur in trockenem, stau-
barmem Umfeld bei Temperaturen von
+10 bis + 35 Grad betrieben und gelagert
werden.

Achtung:

Reparaturarbeiten an mechanischen oder
elektrischen Teilen der Maschine dirfen
nur von autorisierten Fachkraften, welche
mit allen hier relevanten Sicherheitsvor-
schriften vertraut sind, durchgefiihrt wer-
den.

Achtung:

Es dirfen ausschliesslich Werkzeuge
(Bursten, Pads oder dhnliches) verwendet
werden, die in dieser Bedienungsanleitung
unter Zubehor festgelegt oder durch den
TASKI Berater empfohlen werden. Andere
Werkzeuge kénnen Sicherheit und Funkti-
onen der Maschine beeintrachtigen.

Achtung:

Nationale Vorschriften zum Personen-
schutz und zur Unfallverhiitung wie auch
Hersteller Angaben zur Verwendung von
Reinigungsmittel missen konsequent be-
achtet werden.

Achtung:

Es ist untersagt mit nassen Handen den
Netzstecker Ein- und Auszustecken!

Achtung:

Prufen Sie, ob die auf dem Typenschild
angegebene Nennspannung mit der bei
Ihnen herrschenden Netzspannung tber-
einstimmt!

Achtung:

Achten Sie darauf, dass Sie das Netzkabel
nicht durch rotierende Werkzeuge (Birs-
ten, Pads oder ahnliches), quetschen, zer-
ren oder durch Hitze, Ol und scharfe
Kanten beschadigen!
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Achtung:

Schalten Sie das Saugaggregat sofort
aus, wenn aus der Maschine Schaum oder
FlUssigkeit austritt!

Achtung:

TASKI Maschinen und Gerate werden so
konstruiert, dass nach dem derzeitigen
Stand der Wissenschaft eine Gesund-
heitsgefahrdung durch die auftretenden
Larmemissionen oder Vibrationen ausge-
schlossen werden kann.

Siehe die Technische Informationen auf
Seite 56.

Reinigungsprodukte

Ch

Hinweis:

TASKI-Maschinen sind so konstruiert,
dass sie mit TASKI-Reinigungsprodukten
optimale Reinigungsergebnisse erzielen.
Andere Reinigungsprodukte kénnen zu
Betriebsstérungen und Schaden an der
Maschine oder der Arbeitsumgebung flh-
ren.

Aus diesem Grund empfehlen wir aus-
schliesslich TASKI-Reinigungsprodukte
zu verwenden.

Stérungen die auf Grund falscher Reini-
gungsprodukte entstehen, sind durch die
Garantie nicht abgedeckt.

Fir genauere Informationen kontaktieren
Sie bitte Ihren TASKI-Service-Partner.

Erweiterte Dokumente

Ca
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Hinweis:
Das Elektroschema zu dieser Maschine,
finden Sie in der Ersatzteilliste.

Kontaktieren Sie den Kundendienst flir
weitere Informationen.



Aufbaulibersicht
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1 31 30

11 12 13 14 15

Fahrgriff

Schalthebel (Birstenmotor Ein/Aus)
Betatigungshebel Abstreifer
Flhrungsstange

Tankdeckel

Schwimmer

Entleerdéffnung

Grobschmutzkorb
Schmutzwassertank

seitliche Abweisrolle

Abstreifer

Parkstltze

Saugdise

Filter Frischwassertank
Transportrader

Turbinenschlauch

Saugschlauch

Saudfilter

Netzkabel

Zufuhr der Steuerung-Elektronikleitung
Frischwassertank

Wasserregulierung

Arretierungsgriff Saugdise
Abweisrolle

Blrstenhalterung

Dreikantgriff zur Entriegelung der Birstenhalterung
Schalter Reinigungslésung

Schalter Saugaggregat

Hauptschalter EIN / AUS

Verstellhebel (fiir die Neigung des Fahrgriffes)
Verstellhebelarretierung (fir freies Bewegen der
Flhrungsstange)
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Vor Inbetriebnahme

Werkzeug einsetzen
Priifen Sie vor dem Einsetzen:
 dass die Burste die rote Markierung (Borstenbischel) oder

1 cm Borstenlange nicht unterschritten hat.

» den Pad auf Abnutzung und Sauberkeit.

Achtung:

Keine Bursten verwenden, bei denen die
Verschleissgrenze erreicht wurde. Diese
wird durch die Lange des roten Borstenbi-
schel angezeigt. Keine Pads verwenden,
die abgenutzt oder verschmutzt sind. Aus-
schliesslich original TASKI-Werkzeuge
verwenden. Die Nichtbeachtung kann zu
mangelhaften Reinigungsergebnissen bis
hin zu Belagsschaden fuhren.

» Die Maschine muss ausgeschaltet sein.

+ Stellen Sie die Maschine auf die
Parkstltze.

« Schrauben Sie den Dreikantgriff (1)
auf und entnehmen die Birstenhalte-
rung (2).

» Stecken Sie die Birste in das Birs-
tengehause.

* Driicken Sie mit der rechten Hand
die Birste nach oben, so dass diese
durch den Zentriersechskant im

Birstengehduse aufgenommen wird.

» Setzen Sie die Birstenhalterung (1)
wieder auf und schrauben den Drei-
kantgriff (2) wieder zu.
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Saugdiise montieren

* Legen Sie die Saugdise vor der Ma-
schine auf den Boden.

» Neigen Sie die Maschine nach hinten
und fahren Sie (ber die Saugdiise.

» Setzen Sie die Maschine wieder auf
den Boden.

Setzen Sie die Arretierungsmuttern
in die daftr vorgesehenen Schlitze.
Drehen Sie die Arretierungsmuttern
um 90°.

Frischwassertank befiilien

A\

Achtung:

Maximal zuldssige Wassertemperatur
60 °C/140 °F.

Diversey empfiehlt die Verwendung von
kaltem Wasser, da heisses Wasser bei
Bodenkontakt sofort die Bodentemperatur
annimmt und daher keine Vorteile bringt.

» Die Maschine muss ausgeschaltet sein.
» Entnehmen Sie den Gummideckel vom Frischwassertank.

» Flllen Sie Wasser in den Frischwas-
sertank bis an die maximale Fllho-
he.

» Setzen Sie den Gummideckel wieder auf den Frischwas-

sertank.

Dosierung

Ca

Achtung:

Beim Umgang mit chemischen Produkten
sind Handschuhe, Schutzbrille und ent-
sprechende (Schutz-) Arbeitskleidung zu
tragen!

Hinweis:

Verwenden Sie nur von Diversey empfoh-
lene chemische Produkte und beachten
Sie unbedingt die Produkte Information.



Gefahr:

Die Verwendung ungeeigneter Produkte
(u.a. von chlor-, sdure- oder I6sungsmittel-
haltigen Produkten) kann zu einer Ge-
sundheitsgefdhrdung sowie zu
erheblichen Schaden an der Maschine
fuhren.

Hinweis:

Fir eine genaue Dosierung, verwenden
Sie die Skala im Dosierbecher.

Die Fullstandsmarkierung auf dem Tank
entspricht der im Dosierbecher. Der Ma-
schinentyp ist in der Dosierbecher ver-
merkt!

Ca

Dosierungsbeispiele:

Angabe auf der Verpackung | Tankinhalt Produkte
des Produktes Menge pro
Tankfillung
0.25% 25 ml auf 101 | 10l 0.25I
Wasser
0.5% 50 ml auf 101 | 10l 0.51
Wasser

* Fillen Sie den Dosierbecher mit einem geeigneten Pro-
dukt und kippen den Inhalt in den Frischwassertank. Wie-
derholen Sie den Vorgang bis die gewlinschte Dosierung
erreicht ist.

» Nach Abschluss der Dosierung verbleibt der Dosierbecher
im Tank.

Dosierung Variante

» Fir eine vereinfachte und schnellere Dosierung kénnen
auch die Dosiersysteme TASKI J-Flex oder die QFM-Dosi-
erstation benutzt werden.
Fir weitere Informationen zu diesen Systemen kontaktie-
ren Sie bitte Ihren TASKI-Service-Partner.

Vorreinigung

Achtung:

Entfernen Sie allfallige Gegenstande
(Holz-, Metallteile etc.) von der Reini-
gungsflache.

Die Gegenstédnde kénnen durch das rotie-
rende Werkzeug herausgeschleudert wer-
den und dabei Schédden an Personen und
Umgebung verursachen.

Arbeitsbeginn

Achtung:

Beim Arbeiten mit dieser Maschine ist
stets trittsicheres Schuhwerk und ange-
messene Arbeitskleidung zu tragen!

Achtung:

Machen Sie sich zuerst mit der Maschine
vertraut, indem Sie auf einem freien Platz
die ersten Fahrversuche starten!

rungsstange ein.

+ Bringen Sie die Maschine durch
Hochschwenken der Parkstiitze in
Arbeitsstellung.

Beim Heben der Maschine wird die

Parkstitze durch die Federung hoch-
gekilappt.

 Betatigen Sie den Verstellhebel am
Fuhrungsgriff und senken Sie lang-
sam die Flihrungsstange soweit
nach unten bis die Arme gestreckt
sind (Arbeitsposition).

« Lassen Sie den Verstellhebel los, dann rastet die Fih-

Programm manuell starten

@ % K
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+ Schalten Sie die Maschine ein

(Hauptschalter).
Der Schalter leuchtet auf.

 Dricken Sie den Schalter Saugagg-

regat.
Der Schalter leuchtet auf.

* Drlicken Sie den Schalter Reini-

gungslosung.
Der Schalfer leuchtet auf.

* Dosieren Sie mit der Mengenregulie-

rung die Reinigungslésung.

* Drilicken Sie den Schalthebel.

Dadurch wird das Werkzeug in Gang
geselzt.
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Reinigungsbeginn

Arbeiten mit flexibler Flihrungsstange

| * Ziehen Sie am Verstellhebel (1) und
setzen Sie die Verstellhebelarretie-
rung (2) ein.

Durch diese Arretierung kann die
Ftihrungsstange (3) frei auf und ab
bewegt werden.Durch erneutes Zie-
hen des Verstellhebels wird die Arre-
tierung gelost.

Arbeiten mit Abstreifer

» Ziehen Sie am Betatigungshebel um
den Abstreifer zu senken.

Gedacht ist der Abstreifer vor allem
fir die Reinigung unter Tisch und
Bank. So kann das Restwasser beim
Zurtickziehen der Maschine abge-
streift und beim Vorwartsfahren wie-
der aufgesaugt werden.

Reinigungsmethode

Direkte Arbeitsmethode:
Scheuern und Absaugen in einem Arbeitsgang.

Indirekte Arbeitsmethode:
Reinigungsldsung anlegen, Scheuern und Absaugen in meh-
reren Arbeitsgangen.

Hinweis:

Genauere Details tber die direkte und in-
direkte Arbeitsmethode finden Sie auf die
jeweilige Methoden Karte.

Fir genauere Informationen kontaktieren
Sie bitte Ihren TASKI-Kundenberater.

Hinweis:

Unter Umsténden kann bei spezieller
Kombination von Bodenbelag/Verschmut-
zung und Reinigungsprodukt die Maschi-
nenflhrung beeintrachtigt werden.

4 9

Nachfiillen der Reinigungslésung

Achtung:

Beim Arbeiten ohne Reinigungslésung,
kann dies zu Belagsschaden fiihren.

Hinweis:

Ein ratterndes Gerausch von der Pumpe
weist darauf hin dass der Frischwasser-
tank leer ist.

Achtung:

Die Pumpe darf niemals fir langere Zeit
trocken laufen.

> 4 P
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» Die Maschine muss ausgeschaltet sein.

+ Offnen Sie den Tankdeckel.

» Befiillen Sie den Frischwassertank mit Wasser, siehe Seite
48.

» Geben Sie das Reinigungsprodukt mit dem Dosierbecher
hinzu.

» Schliessen Sie den Tankdeckel.

Schmutzwassertank entleeren

Schmutzwassertank voll:

* Wenn der Schmutzwassertank voll
ist wird der Schwimmer an den Saug-
filter angesaugt.

Verédnderung des Klanges durch die
Erhéhung der Sauger-Drehzahl so-

wie das liegen lassen von Wasser
auf dem Boden weist Sie darauf hin.

» Entleeren Sie den Schmutzwassertank, siehe Seite 51.

Treppentransport

Ca

» Die Maschine muss ausgeschaltet sein (Hauptschalter).

VAN
A\

Hinweis:
Der Transport Giber Treppen darf generell
nur zu zweit durchgefihrt werden.

Achtung:
Jegliches Anheben der Maschine ist mit
Risiko verbunden!

Durch Fehltritte kann es zu Personen- und
Maschinenschdden kommen.

Achtung:

Der Frischwasser- wie auch der
Schmutzwassertank missen vor dem An-
heben komplett entleert werden.

Zum Anheben fassen Sie die Ma-
schine an der Griffmulde bei der
Saugdiise und die zweite Person am
FUhrungsgriff.




Arbeitsende

@ %

. |+ Dricken Sie den Schalter Reini-
= gungslésung.

CJC]

Die Zufuhr der Reinigungs/ésung
n“ wird gestoppt.

» Fahren Sie einige Meter weiter, um restliches
Schmutzwasser aufzusaugen.
» Lassen Sie die Schalthebel los.

@ &%

. | * Dricken Sie den Schalter Saugagg-
= regat.

HjC

l {w Der Saugmotor wird abgeschaltet.
» Schalten Sie die Maschine aus

. (Hauptschalter) und ziehen Sie den
Stecker aus der Netzsteckdose.

Achtung:

Bei den folgenden Schritten zur Entlee-
rung und Reinigung, muss die Maschine

immer ausgeschaltet sein (Hauptschalter).

Saugdise entfernen und reinigen

» Stellen Sie die Maschine auf die
Parkstitze.

» Entnehmen Sie die Saugdise indem
Sie die Arretierungsschrauben dre-
hen.

» Reinigen Sie die Saugduse unter

fliessendem Wasser mit Hilfe einer

O

Schmutz- und Frischwassertank entleeren und reinigen

Ca
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Burste.

Hinweis:
Nur gereinigte und intakte Lamellen errei-
chen ein optimales Absaugergebnis!

Hinweis:

Die Entsorgung des Schmutzwassers
oder der Reinigungslésung muss gemass
den nationalen Vorschriften vorgenom-
men werden.

Hinweis:

Beachten Sie beim Entleeren des
Schmutzwassertanks die Vorschriften
Uber die personliche Schutzausristung
des Reinigungsmittel Herstellers.

Schmutzwassertank entleeren
« Offnen Sie den Tankdeckel.

=z » Zum Entleeren des Schmutzwasser-

tanks, entnehmen Sie den Grob-
schmutzkorb (1), drehen den Deckel
(2) zur Seite und entnehmen den
Tank von der Maschine.

Uber die Entleerdfnung (2) kann der
Tank vollsténdig entleert werden.

Frischwassertank entleeren

» Zum Entleeren des Frischwasser-
tanks, missen Sie den Filter ab-

schrauben.

« Offnen Sie den Tankdeckel.

* Nehmen Sie den Grobschmutzkorb

(gelb) heraus und entleeren Sie ihn.
75| » Spulen Sie ihn unter fliessendem
Wasser grindlich aus.

» Entnehmen Sie den Schmutzwas-
sertank von der Maschine.

+ Spilen Sie den Schmutzwassertank
grundlich mit sauberem Wasser aus.

» Entnehmen Sie den Saudfilter (gelb)
und entfernen Sie den Schmutz mit
einem Tuch oder einer weichen
Birste.

» Kontrollieren Sie den Schwimmer auf
seine Funktionstuchtigkeit.

Achtung:

Ein verstopfter Saudfilter kann die
Saugleistung beeintrachtigen.

« Setzen Sie den Schmutzwassertank wieder auf die Ma-

* Montieren Sie den Grobschmutzkorb (gelb) und den Saug-
filter wieder.

» Drehen Sie den Deckel der Entleeréffnung wieder zu und
driicken ihn in die Offnung bis er einrastet.
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Frischwassertank reinigen

+ Spilen Sie dann den Frischwassertank griindlich mit sau-

berem Wasser aus.

Nach Arbeitsende:

1.

Tank nur mit Wasser gut spulen:

Frischwassertank mit Wasser fiillen. Die Maschine auf
Bodenablass oder geeignete Stelle verschieben. Werzeu-
gaggregat einschalten und mit Wasser ganzes System
durchspiilen.

Anschliessend Frischwassertank durch Herausschrau-
ben des Filters komplett entleeren.

Periodisch:

2.

3.
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Reinigung mit Chlortabletten:

Frischwassertank mit klarem Wasser komplett fiillen.
Chlortabletten gemass Herstellerangaben zugeben. Wer-
zeugaggregat einschalten und mit Chlorldsung ganzes
System ca. 30 Sek. durchspilen. Anschliessend die L6-
sung 45-60 Minuten im Frischwassertank einwirken las-

sen.
Abschlussarbeiten:

Die Chlorlésung durch Herausschrauben des Filters kom-
plett ablassen. Anschliessend den Filter ins Filtergehdu-
se einschrauben. Mit klarem Wasser den
Frischwassertank zur Halfte flllen. Werzeugaggregat ein-
schalten und mit klarem Wasser ganzes System durch-
spulen. Frischwassertank gut spilen. Restwasser aus
dem Frischwassertank entleeren. Anschliessend den Fil-
ter ins Filtergehause einschrauben. Tankdeckel offen las-
sen und den Frischwassertank gut trocknen lassen.

Gefahr:

Keine Reinigungsmittel zur Chlorlésung
geben. Es kann AOX (adsorbierbare orga-
nische Halogenverbindungen) entstehen.
Diese sind umweltschadlich und giftig.

Achtung:

Niemals Chlortabletten zu einer sauren
Lésung geben. (Chlorgasentwicklung) Un-
bedingt Personal schulen! Entkalken nur
nach Bedarf, niemals Chlortabletten zu-
satzlich einsetzen!

Achtung:

Die Lagerung der Chlorabletten mit einem
Sicherheitsabstand zu den sauren Pro-
dukten. Unbedingt Personal schulen!

Saugschlauch reinigen

» Stellen Sie die Maschine auf die
Parkstitze.

|+ Offnen Sie den Tankdeckel.

* Entnehmen Sie Schmutzwassertank
und Saugdiise.

» Ziehen Sie den Saugschlauch aus
der Halterung in die vertikale Positi-
on.

* Reinigen Sie den Saugschlauch mit
fliessendem Wasser, so dass Ver-

O

schmutzungen rausgespllt werden.

Hinweis:

Der Saugschlauch ist nicht gelb markiert,
trotzdem ist es wichtig dass dieser bei je-
dem Reinigungsende gereinigt wird.
Damit werden evtl. Verstopfungen des
Saugschlauches verhindert.

Filter Frischwassertank reinigen
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Hinweis:
Reinigen Sie nach jedem Arbeitsende den
Filter Frischwassertank

* Drehen Sie den Filter Frischwasser-
tank auf und entnehmen Sie ihn.

» Spilen Sie diesen griindlich mit sau-
berem Wasser aus.

Werkzeug entfernen und reinigen

Ca

Hinweis:
Reinigen Sie das Werkzeug nach jedem
Abschluss der Reinigungsarbeiten.

« Stellen Sie die Maschine auf die
Parksttze.

» Schrauben Sie den Dreikantgriff (1)
auf und entnehmen die Biirstenhalte-
rung (2).

» Ziehen Sie die Biirste aus dem Blirs-
tengehduse.

» Reinigen Sie die Birste unter fliessendem Wasser.



Wasserverteiler reinigen

Ch

Hinweis:
Reinigen Sie das Werkzeug nach jedem
Abschluss der Reinigungsarbeiten.

« Stellen Sie die Maschine auf die
Parkstitze.

* Entnehmen Sie den Schmutzwas-
sertank von der Maschine.

* Entnehmen Sie die Schlauche vom
Deckel des Wasserverteilers.

» Entnehmen Sie den Deckel (1) und
die Wasserverteilung (2).

* Reinigen Sie den Deckel (1) und
Wasserverteiler (2) unter fliessen-
dem Wasser.

Maschine reinigen

Achtung:

Reinigen Sie die Maschine nie mit einem
Hochdruckreiniger oder Wasserstrahl.

Das in die Maschine eindringende Wasser
kann zu erheblicher Beschédigung me-
chanischer oder elektrischer Teile fihren.

» Wischen Sie die Maschine mit einem feuchten Lappen ab.
Lagern / Parken der Maschine (nicht in Betrieb)

Hinweis:
Die Maschine muss ausgeschaltet sein
(Hauptschalter).

» Lagern Sie die Maschine auf der
Parkstitze und mit gedffnetem Tank-
deckel. Der Tank kann auf diese
Weise trocknen.

Dadurch kann die Bildung von
Schimmelpilzen und unangenehmer
Gerliche verhindert werden.

Achtung:

Lagern Sie die Maschine nie mit entlade-
nen Batterien. Die Batterien werden da-
durch irreparabel geschadigt.

Service, Wartung und Pflege

Die Wartung der Maschine ist die Voraussetzung fiir ein ein-
wandfreies Funktionieren und eine lange Lebensdauer.

Achtung:

Es dirfen nur TASKI Originalteile verwen-
det werden, andernfalls entfallen alle Ga-
rantie- und Haftungsanspriche!

Zeichenerklarung:
¢ = Bei jedem Reinigungsende, ¢¢ = jede Woche,
000 = jeden Monat, ® = Service Lampe

Tatigkeit S

00
000
®
Seite

Schmutzwasser- und Frischwasser-

tank entleeren und reinigen ¢ 51
Saudfilter auf Verschmutzung kontrol- | ¢

lieren / reinigen

Alle gelb markierten Teile reinigen °

Werkzeuge reinigen o 52

Saugduse reinigen, Lamellen auf Ab-
nitzung Uberprifen und gegebenen- J 51
falls wechseln

Maschine mit feuchtem Lappen abwi-
schen

Dichtung des Tankdeckels reinigen
und auf Risse Uberpriifen und gegebe- | ®
nenfalls ersetzen

Serviceintervalle

TASKI Maschinen sind hochwertige Maschinen, welche im
Werk und durch autorisierte Prufer auf lhre Sicherheit geprift
worden sind. Elektrische und mechanische Bauteile unterlie-
gen nach langerer Einsatzdauer einem Verschleiss und einer
Alterung.

Sa

» Zur Erhaltung der Betriebssicherheit
und Einsatzbereitschaft muss beim
Leuchten der Wartungsanzeige
(Werkseinstellung 250 Arbeitsstun-
den) oder mindestens einmal pro
Jahr ein Service durchgefiihrt wer-
den.

=S

Hinweis:
Bei ausserordentlicher Beanspruchung

und/oder ungenigender Wartung sind kur-
zere Intervalle erforderlich.

Ca

Servicecenter

Wenn Sie aufgrund einer Betriebsstdrung oder einer Bestel-
lung mit uns Kontakt aufnehmen, nennen Sie uns stets die Ty-
penbezeichnung und die Maschinen Nummer.

Diese Angaben finden Sie auf dem Typenschild lhrer Maschi-
ne. Auf der letzten Seite dieser Bedienungsanleitung finden
Sie die Adresse |hres nachstgelegenen TASKI-Service-Part-
ners.
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Lamellenwechsel Saugdiise

» Stellen Sie die Maschine auf die
Parksttze.

» Entnehmen Sie die Saugdiise indem
Sie die Arretierungsschrauben dre-
hen.

» Schrauben Sie die Dreikantgriffe (1)
ab und ziehen Sie den Lamellenkdor-
per (2) aus dem Diisenkorper.

Lamellenwechsel Abstreifer

» Stellen Sie die Maschine auf die
Parkstitze.

+ Drlicken Sie den Abstreifer von Hand
nach unten bis die Einschnapper (1)
fur das Deckblech erscheinen.

+ Drucken Sie die Einschnapperlap-
pen (2) nach hinten bis das Deck-
blech (3) entfernt werden kann.

+ Jetzt kdbnnen Sie die Lamelle drehen oder ersetzen.
* Montieren Sie jetzt das Deckblech (3) wieder. Achten Sie
darauf dass die Einschnapplappen (2) richtig einrastet.

Achtung:

Verletzungsgefahr durch Verklemmen der
Finger!
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Stérungen

schaltet

Stérung Mégliche Ursache Behebung der Stérung Seite
Stecker nicht in Netzsteckdose ein- |* Verbinden Sie den Stecker mit der
gesteckt Netzsteckdose

Maschine ohne Funktion
Hauptschalter ausgeschaltet * Hauptschalter einschalten 47
Netzstecker oder -Kabel defekt + Service-Partner kontaktieren

» Maschine ausschalten (Haupt-
. . : halter) und Stecker aus der
Werkzeugaggregat oder Saugaggre- | Fehler in der Elektronik oder Bedien- SC :
gat lassen sich nicht ausschalten tableau Netzsteckdose ziehen. 47
+ Service-Partner kontaktieren
Maschine wurde iiberlastet, Uber- |+ Schalter Antrieb loslassen und 47
stromausléser nochmals driicken

Birste dreht nicht + Antriebsriemen gerissen

Motor dreht, Werkzeug nicht
 Service-Partner kontaktieren
Saugaggregat nicht eingeschaltet » Taste Saugaggregat driicken 47
» Schmutzwassertank voll, kontrol-
Schwimmer schliesst die Eintrittsoff- | lieren
nung beim Saugaggregat (Uberfill- 47
sicherung Schmutzwassertank) » Schwimmer auf Funktionstlchtig-
keit Uberprifen
Saugschlauch nicht aufgesteckt » Saugschlauch aufstecken 48
+ Saugdisenaufhdngung auf Funk-
tionstichtigkeit Gb uf
Saugdiise nicht am Boden ionstuchiigiert LUberpruien 48
* Lamelle wechseln

Schlechte Saugleistung, Boden Lamellen abgenutzt 54

bleibt nass, Schmutzwasser wird

nicht aufgesaugt

» Entfernen der Fremdkorper
Schlauch oder Duse verstopft (z.B.
Holzstlicke, Stoffreste)
Saudfilter verstopft » Entfernen der Fremdkdrper 47
Dichtung des Tankdeckels auf Ris- |+ Dichtung reinigen oder bei Defekt
se/Schmutz Uberprifen ersetzen
* Nehmen Sie den Grobschmutz-
korb heraus
Grobschmutzkorb voll + Klopfen Sie den Grobschmutzkorb
aus und spulen Sie ihn unter flies-
sendem Wasser
- o ; _ | * Tank Reinigungslésung (Fri-
'Srgrr;l;nﬁi(t)ellglggngslosung (Frischwas schwassertank) kontrollieren und 50
. . . mit Wasser befllen

Ungentigender Reinigungslo-

sungaustritt Filter Frischwassertank verstopft + Filter Frischwassertank reinigen 52
Taste Reinigungslésung ausge- + Taste Reinigungslésung driicken 47

Schaum- oder Flussigkeit tritt aus
der Maschine heraus

Schwimmer ist nicht funktionstuichtig

» Schalten Sie das Saugaggregat
aus

» Kontrollieren Sie den Schwimmer
auf seine Funktionstuchtigkeit
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Technische Informationen

Maschine 350E

Arbeitsbreite 38 cm
Breite der Saugdiise 53 cm
Masse (L x B x H) 79 x45x43 cm
Maschinengewicht betriebsbereit maximal 46 kg

Nennspannung 220-240V 100-120V AC
Frequenz 50 60 Hz
Nennleistung nominal 1100 w

Frischwassertank nominal +/- 5% 10 I

Ermittelte Werte gemass IEC 60335-2-72
Schalldruckpegel LpA 72 dB(A)
Unsicherheit KpA 25 dB(A)
Schwingungsgesamtwert <25 m/s2
Unsicherheit K 0.25 m/s2
Spritzwasserschutz IPX3
Schutzklasse I

Zubehér
Nr. Artikel

7516863 Walzenbirste Standard 38 cm

7516864 Walzenbirste hart 38 cm

7518532 Aktivfaser Padwalze
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Hinweis:
Das Tragen der Maschine darf generell
nur zu zweit durchgefihrt werden.

Achtung:

Jegliches Anheben der Maschine ist mit
A Risiko verbunden!

Durch Fehltritte kann es zu Personen- und

Maschinenschéaden kommen.

Achtung:

Der Frischwasser- wie auch der
Schmutzwassertank missen vor dem An-
heben komplett entleert werden.

« Ziehen Sie den Verstellhebel und
klappen Sie die Fihrungsstange
nach vorne bis sie auf dem Tankde-
ckel aufliegt.

» Lassen Sie den Verstellhebel los, da-
mit die Fihrungsstange einrastet.

* Zum Anheben fassen Sie die Ma-
schine in die Griffmulde (1) bei der
Saugduse und die zweite Person in
die Griffmulde (2) der Riickabde-
ckung.

Hinweis:
Transportieren Sie die Maschine stehend.

Achten Sie darauf, dass die Maschine im
Transportfahrzeug festgezurrt und gesi-
chert ist.

Ch

Entsorgung

Hinweis:

Die Maschine und Zubehdr sind nach |hrer

@b Ausmusterung einer fachgerechten Ent-
sorgung gemass den nationalen Vorschrif-
ten zuzufiihren. lhr Diversey-Service-

Partner kann lhnen dabei nach Absprache
behilflich sein.

Abmessungen der Maschine

Masse sind in Zentimeter!

117

59

43

53

45

57



Translation of the original instructions of use

CAUTION!

Always read the instructions of use and
the safety instructions before using the
machine for the first time.

The instructions of use must be keptin a
safe and well accessible place so that
you can refer to them at any time.

Caution:

This sign designates important informa-
tion. Failure to follow these instructions
may result in danger to persons and/or ex-
tensive damage to property!

Attention:

This sign designates important informa-
tion. Failure to follow these instructions
may result in faults and damage to proper-

ty!

Notice:

This sign designates important information
regarding the efficient use of the product.

Failure to follow these instructions may re-
sult in faults!

It includes the instructions for work steps that
you must carry out in order.

Content

Safety instructions. . . ........ ... . . i 58
Cleaningproducts . . .......c.iit it ianens 60
Furtherdocuments ............... ..o 60
Structurallayout . ......... ... ... . 61
Priortocommissioning . ........... ... i 62
Beginning work with the machine ... .................... 63
Endofoperation .. ....... . ... ... ... . i 65
Service, maintenance andcare. ........... ... ... 67
Malfunctions .. ....... .. .. . e 69
Technicaldata. .. ...... ... .. ... . i, 70
ACCESSOMES . . . .o i it ittt ittt 70
Transport. . ... ... e 71
Disposal. . ... ... e, 7
Machinedimensions . .. ........... ..ot 7
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Intended use

The machine is intended for commercial use (e.g. in hotels,
schools, hospitals, factories, shopping centers, offices, etc.).
Subject to the strict compliance with the instructions of use,
these machines are used for the wet cleaning of hard flooring.
These machines are exclusively designed for use in interior

zZones.

Attention:

The machine must not be used for polish-
ing, oiling, the application of wax, carpet
cleaning or dust removal. The wet clean-
ing of parquet and laminate flooring with
this machine is at your own risk.

Caution:

Changes to the machine that have not
been authorized by Diversey will lead to
the expiry of safety marks and CE confor-
mity. Using the machine for purposes oth-
er than the intended purpose can cause
injuries to persons, and damage to the ma-
chine and the working environment. Such
cases will usually result in the termination
of any warranty and possible guarantee
claims.

Safety instructions
Due to their design and construction, TASKI machines comply

with the relevant essential health and safety requirements of
the EC directives; they therefore have the CE sign.

Caution:

The machine may only be used by per-
sons who are adequately trained for the
use of the machine or who have provided
proof of their skills regarding the use of the
machine and who are explicitly commis-
sioned to use the machine.

Caution:

The machine must not be used by people
with reduced physical, sensory or mental
capacities, including children or people
who lack experience or knowledge.

Children must be supervised fo ensure
that they do not play with the machine.

Caution:

Do not use the machine in rooms where
explosive or highly combustible substanc-
es (e.g. gas, solvents, heating fuel, dust,
etc.) are stored or processed.

These substances could be ignited by the
electrical or mechanical components of
the machine.



Caution:

Do not use the machine for the vacuum
cleaning of poisonous, harmful, caustic or
irritating substances (e.g. dangerous dust,
etc.). The filter system does not adequate-
ly filter out these kinds of substances.

Possible impacts on the health of the user
or third persons cannot be ruled out.

Caution:

Pay attention to the local situation as well
as to third persons and children! In the vi-
cinity of blind spots such as doors or
curves in particular, it is important to re-
duce speed.

Caution:

Do not transport other persons and objects
with this machine.

Caution:

In case of malfunction or defect or after
collisions or toppling over, the machine
must be inspected by an authorized expert
before restarting. The same applies if the
machine was left outdoors, immersed in
water or subjected to moisture.

Caution:

The machine must be stopped immediate-
ly in case of damage to safety relevant
parts such as brush covers, main cords or
covers that enable access to live parts.

Caution:

The machine must not be stopped, parked
or stored on slopes.

Caution:

The machine must be switched off for any
work carried out on the machine.

Caution:

Do not use the machine in rooms with high
electromagnetic interference (electric
smog).

Caution:

The machine must not be used on slopes
>2%.

Sharp cornering on slopes can affect the
stability of the machine and is therefore
prohibited. Danger of accident.

>Pp BDPbPb B BDDPPD

Attention:

The machine must be protected against
unauthorized use. Therefore, keep the
machine in a locked room before leaving it.

Attention:

Operate and keep the machine in a dry
and low-dust environment at temperatures
between +10 and +35 degrees only.

Attention:

Only authorized experts who are familiar

with all safety instructions relevant for this
machine are allowed to repair mechanical
or electrical machine parts.

Attention:

Only tools (brushes, pads or similar) that
are specified in these instructions of use
under accessories, or which have been
recommended by a TASKI consultant,
may be used. Any other brushes might im-
pair the safety and functions of the ma-
chine.

Attention:

National regulations for personal protec-
tion and accident prevention as well as the
manufacturer's instructions for the use of
cleaning solutions must be consistently
observed.

Attention:

Itis forbidden to plug in or unplug the main
power supply cord with wet hands!

Attention:

Make sure that the rated voltage stated on
the machine label is the same as the volt-
age rating of the plug socket!

Attention:

Take care not to damage the power supply
cord by rotating tools (brushes, pads or
similar), crimping, tearing or damaging the
power supply cord through heat, oil, or
sharp objects!

Attention:

In case of foam or liquid leakage from the
machine, the suction unit must be
switched off immediately.

Attention:

TASKI machines and devices are de-
signed such that health risks caused by
noise emissions or vibrations can be ruled
out according to the current state of sci-
ence.

See the Technical Information on page 70.
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Cleaning products

Ca

Notice:

TASKI machines are designed in such a
way that optimal cleaning results can be
achieved if TASKI cleaning products are
used.

Other cleaning products may cause mal-
functions and damage to the machine or
the environment.

Therefore, we recommend the exclusive
use of TASKI cleaning products.

Faults caused by inappropriate cleaning
products are not covered by the guaran-
tee.

For further details, please contact your
TASKI service partner.

Further documents

Ca

60

Notice:

The electric diagram of this machine is
provided in the spare parts list.

Please contact your customer service for
further information.



Structural layout

OQCONOOANPRWN-=

1 31 30

12 13 14 15

Driving handle

Operating lever (brush drive ON/OFF)

Scraper action lever

Guide bar

Tank lid

Float

Drain opening

Dirt sieve

Recovery tank

Side-mounted deflecting roller

Scraper

Parking support

Squeegee

Fresh water tank filter

Transport wheels

Turbine hose

Suction hose

Suction filter

Power supply cord

Feed of the electronic lines for the controller

Fresh water tank

Water regulating set

Locking handle squeegee

Deflector roller

Brush holder

Triangular handle for unlocking the brush holder

Cleaning solution switch

Suction unit switch

Main switch (ON/OFF)

Adjusting lever (for steel guide bar inclination)

ﬁdj;Jsting lever (for free moving of the steel guide
ar
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Prior to commissioning

Brush installation

Before inserting, please check:

« that the brush does not fall below the red marking (bristles)
or 1cm of bristle length.

« the pad for wear and cleanliness before use.

Attention:

Do not use brushes which have reached
their wear limit. The wear limit is indicated
by the length of the red bristle. Do not use
worn or contaminated pads. Use original
TASKI brushes only. Failure to observe
these instructions may result in inade-
quate cleaning results or even floor dam-
age.

* The machine must be switched off.

+ Place the machine on the parking
support.

« Screw on the triangular handle (1)
and remove the brush holder (2).

* Insert the brush into the brush hous-
ing.

+ Press the brush upwards with your
right hand so that it is accepted by
the centring hexagon in the brush

housing.

Reattach the brush holder (1) and
screw the triangular handle (2) shut
again.
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Squeegee assembly

+ Lie the squeegee on the floor in front
of the machine.

« Tilt the machine towards the back
and run over the squeegee.

* Place the machine back on the floor.

Set the locking nuts into the foreseen
slots.
Turn the locking nuts 90°.

Filling the fresh water tank

Attention:
Max. permissible water temperature
60 °C/140 °F.

Diversey recommends using cold water
since hot water will adjust to the floor tem-
perature as soon as it is in contact with the
floor. Thus there are no advantages to us-
ing hot water.

» The machine must be switched off.

» Remove the rubber cap from the solution tank.

 Fill water into the solution tank until
the maximum filling level is reached.

Attention:

Wear gloves, goggles and appropriate
(protective) working clothes when han-
dling chemical products!

Notice:

Dosing
Use chemical products recommended by
Diversey only and always observe the

product information.

Caution:

Using unsuitable products (e.g. products
containing chlorine, acids or solvents) may
cause harm to health and severe damage
to the machine.




Notice:

For a precise dosage, use the scale in the
dosage cup.

The filling level mark on the tank corre-
sponds to the mark in the dosage cup. The
type of machine is noted in the dosage
cup!

Ch

Dosing examples:

Information on the packing of | Tank capaci- | Product vol-
the product ty ume per tank
filling
0.25% 25 ml for 101 |10l 0.25I
of water
0.5% 50ml for 101 |10l 0.5
of water

« Fill the dosing cup with a suitable product and pour the con-
tent into the fresh water tank. Repeat the procedure until
the required dosing is reached.

» When dosing is finished, the dosing cup will remain in the
tank.

Dosing variants

» The TASKI J-Flex or the QFM dosing station can also be
used for simple and fast dosing.
For further details, please contact your TASKI service part-
ner.

Pre-cleaning

Attention:
Remove any objects (wooden, metal parts
etc.) from the cleaning surface.

The objects could be catapulted by the ro-
tating tool, and thereby cause injuries to
people and damage fo the environment.

Beginning work with the machine

Attention:

Always wear slip-resistant shoes and ap-
propriate working clothes when working
with this machine!

Attention:

Start familiarization with the machine by
making your first driving attempts in a free
area.

+ Bring the machine into operating po-
sition by swinging up the parking
support.

When lifting the machine, the parking
support is folded up by a spring.

» Operate the adjusting lever at the
machine handle and lower the guide
bar slowly until your arms are
stretched out (working position).

» Release the adjusting lever to lock the guide bar.

Manual program start

@ % K

B

+ Switch on the machine (main switch).
Switch lights up

» Switch off the suction unit.

K R Switeh lights up
Hi=e
. * Press the switch cleaning solution.
X | Switch lights up

» Use the quantity control to dose the
cleaning solution.

* Press the operating lever.
The tool is activafed.

63



Cleaning start

Working with a flexible central steel pillar

-] * Pull on the adjusting lever (1) and ap-
ply the adjusting lever lock (2).

As a result of this lock, the central
steel piflar (3) can be moved freely up
and down. The lock is released by
pulling on the adjusting lever again.

Working with the scraper

* Pull on the action lever to lower the
scraper.

The scraper is intended above all for
cleaning under tables and benches.
In this way, the residual water can be
scraped up by pulling the machine
backwards and will be sucked up
when traveling forwards again.

Cleaning method

Direct working method:
Scrubbing and suction in one work step.

Indirect working method:
Applying the cleaning solution, scrubbing and suction in sev-
eral work steps.

Notice:

More precise details regarding the direct
and indirect working method can be found
on the respective method sheet.

Please contact your TASKI customer con-
sultant for further details.

Notice:

The machine guiding might be impaired in
case of special combinations of flooring/
contamination and cleaning product.

o4 9

Replenishing cleaning solvent

Attention:

The flooring may be damaged when work-
ing without cleaning solution.

Notice:

A rattling sound of the pump indicates that
the fresh water tank is empty.

Attention:

The pump must never run dry for an ex-
tended period.

> ) >

* The machine must be switched off.

o)

4

* Open the tank lid.

+ Fill the fresh water tank with water, see page 62.
* Add the cleaning product using the dosing cup.

* Close the tank lid.

Empty recovery tank

Recovery tank full:

« If the recovery tank is full, the floater
will be sucked onto the suction filter.
This will be indicated by a change of
the noise by increasing the suction

speed as well as residual waler at the
bottomn.

+ Drain the recovery tank, see page 65.

Stairs

O

Notice:

The machine must only be transported
over stairs by two persons.

der any circumstances!

Stumbling may cause personal injuries or
machine damage.

* The machine must be switched off (main switch).
Attention:

A Lifting the machine can be dangerous un-
Attention:

Both the freshwater and the waste water

tank must be emptied completely before

lifting the machine.

To lift, grip the machine at the re-
cessed grip by the squeegee while
the second person holds the ma-
chine handle.




End of operation

@ % K

OO0 &

HjE]

« Drive on for a few meters in order to absorb the remaining
drain water.

* Release the operating lever.

« Switch off the suction unit.

» Press the switch cleaning solution.

The cleaning solution supply /s
stopped.

%% . The suction mofor is switched off.
Cl(@ )
|+ Switch the machine off (ON/OFF)
% = and pull the power supply cord out of

the mains socket.

Attention:

The machine must now be emptied and
cleaned. Switch off the machine (main
switch) and remove the plug from the
mains socket.

Removing and cleaning the squeegee

» Place the machine on the parking
support.

* Remove the squeegee by turning the
locking screws.

» Clean the squeegee under running
water using a brush.

Notice:

Only cleaned and intact blades ensure op-
timal suction results!

Ca

Empty and clean the recovery tank and fresh water tank

Ch
Ca

Notice:

Drain water or cleaning solution must be
disposed of in compliance with the nation-
al regulations.

Notice:

When draining the recovery tank, the reg-
ulations of the detergent supplier regard-
ing personal protective equipment must be
observed.

Empty recovery tank

* Open the tank lid.

=z * To drain the recovery tank, remove
c the sieve (1), turn the lid (2) to the
side and then lift the tank from the
machine.

The tank can be completely drained
via the drainage hole (2).

Empty fresh water tank

» To drain the fresh water tank, you
have to remove the filter.

* Remove the solids filter (yellow) and
‘ empty it.

7> | Rinse the filter thoroughly under run-
ning water.

» Remove the recovery tank from the
machine.

» Thoroughly rinse the recovery tank
with clean water.

» Take out the suction filter (yellow)
and remove the dirt with a cloth or a
soft brush.

» Check the float to make sure it is fully
functional and repair any fault

Attention:

Clogged suction filters may impair the suc-
tion performance.

» Refit the rubber cap to the recovery tank.

» Reassemble the dirt sieve (yellow) and the suction filter.

» Screw the lid of the drain opening shut again and press it
into the opening until it locks.
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Cleaning the fresh water tank

» Thoroughly rinse the recovery tank with clean water.

After the end of operation
1. Rinse the tank out well with water

Fill the solution tank with water. Push the machine to a
floor drain or a suitable location. Switch on the brush unit
and flush out the complete system with water.

Then completely drain the solution tank by screwing out
the filter.

Periodically
2. Cleaning with chlorine tablets

Completely fill the solution tank with clean water. Add
chlorine tablets according to the manufacturer's instruc-
tions. Switch on the brush unit, and flush the complete
system with chlorine solution for approx. 30 secs. Then al-
low the solution to work in the solution tank for 45-60 min-

utes.
Work at end of operation

Drain out the chlorine solution by unscrewing the filter.
Then screw the filter into the filter housing. Half-fill the
solution tank with clean water. Switch on the brush unit,
and flush out the complete system with clean water. Rinse
out the solution tank well. Drain the residual water out of
the solution tank. Then screw the filter into the filter hous-
ing. Leave the tank lid open and allow the solution tank to
dry out well.

Caution:

Do not add any detergent to the chlorine
solution. AOX can arise (absorbent organ-
ic halogen compounds). These are haz-
ardous to the environment and are
poisonous.

Attention:

Never add chlorine tablets to an acidic
solution (generation of chlorine gas). It is
imperative to train staffl Descale only
when needed, never use chlorine tablets
in addition!

Attention:

Store chlorine tablets at a safe distance
from acidic products. It is imperative to
train staff!

Cleaning the suction hose

» Place the machine on the parking
support.

| * Open the tank lid.

* Remove the recovery tank and
squeegee.

« Pull the suction hose out of the hold-
er into a vertical position.

+ Clean the suction hose with running
water so that dirt is removed.

N

Notice:

Even though the suction hose is not
marked in yellow, it is important that it is
cleaned after completion of every clean-
ing.

This prevents possible blocking of the suc-
tion hose.

Cleaning the fresh water tank filter

Notice:

Clean the fresh water tank filter after the
end of operation.

» Unscrew the fresh water tank filter
and remove it.

* Rinse the filter thoroughly with clean
water.

Removing and cleaning the brush

Notice:

Clean the brush whenever cleaning work
is completed.

» Place the machine on the parking
support.

» Screw on the triangular handle (1)
and remove the brush holder (2).

* Insert the brush into the brush hous-
ing.

+ Clean the brush roller under running water.



Cleaning the water distributor

Ch

Notice:

Clean the brush whenever cleaning work
is completed.

Place the machine on the parking
support.

* Remove the recovery tank from the
machine.

* Remove the hoses from the lid of the
water distributor.

* Remove the lid (1) and the water dis-
tributor (2).

» Cleanthelid (1) and the water distrib-
utor (2) under running water.

Cleaning the machine

Attention:

Never clean the machine with a high-pres-
sure cleaner or water jet.

Water ingress in the machine may cause
considerable damage to the mechanical or
electrical parts.

* Wipe the machine with a moist cloth.

Storing / parking the machine (not in operation)

Ca

Notice:

The machine must be switched off (main
switch).

» Store the machine on the parking
support with the tank lid open. This
enables the tank to dry,
and the generation of mold and un-
pleasant odors is prevented.

Attention:

Never store the machine with discharged
batteries. Otherwise, the batteries will be
damaged beyond repair.

Service, maintenance and care

The maintenance of the machine is a prerequisite for impec-
cable operation and a long service life.

Attention:

Use original TASKI parts only; otherwise,
any warranty and liability claims will ex-
pire.

Legend:
¢ = whenever cleaning is completed, ¢¢ = every week,
©0¢ = every month, ® = service lamp

iy oo g
Activity cl1S|g|® g
Draining and cleaning the recovery and | o 65
fresh water tank (Flextank)

Check the suction filter for contamina- | o

tion and clean it

Clean all yellow marked parts L

Clean the brushes o 66
Clean the squeegee, check the blades | 4 65
for wear and change them, if necessary

Wipe the machine using a damp cloth | ® 67

Clean the seals of the tank lid, check
them for cracks and replace them, if J
necessary

Service intervals

TASKI machines are high-quality machines that have been
checked for safety in the factory and by authorized inspectors.
Electrical and mechanical parts are subject to wear and aging
after a longer period of use.

* In order to maintain operational safe-

ty and readiness for use, the ma-
chine must be serviced whenever the
maintenance indicator lights up (fac-
tory setting is 250 working hours) or
at least once a year.

Notice:

In case of extraordinary use and/or insuffi-
cient maintenance, shorter intervals are
required.

Ch

Service center

Please always indicate the type and number of the machine
whenever you contact us for order placing or in case of mal-
functions.

The required data are provided on the nameplate of your ma-
chine. The address of your closest TASKI service partner is
provided on the last page of these instructions of use.
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Changing the squeegee blades

» Place the machine on the parking
support.

* Remove the squeegee by turning the
locking screws.

» Screw off the triangular handle (1)
and pull the blade body (2) out of the
squeegee body.

* Place the machine on the parking
support.

* Press the scraper down by hand until
the lugs (1) for the cover plate ap-
pear.

» Press the edges of the lugs (2) to the
rear until the cover plate (3) can be
removed.

» Now you can turn the blades or replace them.
» Now remount the cover plate (3). Ensure that the snap-in
lugs (2) latch correctly.

Attention:
Danger of injury from clamping the fingers!
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Malfunctions

Malfunction Possible causes Troubleshooting Page
* Insert the plug into the mains sock-
No power supply et.
Machine without function
Machine is switched off + Switch on the main switch 61
Power supply cord defect + Contact your service partner
+ Switch off the machine (main
: : : : : : itch) and remove the plug from
Brush unit or suction unit cannot be | Error in the electronic system or in switeh),
turned off the control panel the mains socket. 61
+ Contact your service partner
Machine overload, overload switch | sgé?ﬁse the switch drive and press 61
Brush does not rotate « Drive belt broken
Motor rotates, brush does not
+ Contact your service partner
Suction not switched on » Press suction unit button 61
Float closes the inlet opening on the |+ Recovery tank full, check
suction unit (overfill protection recov- 61
ery tank) + Check float for functionality
Suction hose not connected » Connect suction hose 62
» Check squeegee suspension for
functionalit
Squeegee not on the floor y 62
* Replace blades
Poor suction performance Floor re- | Blades worn out 68
mains wet Soiled water is not vacu-
umed up
* Remove any foreign matter
Hose or squeegee clogged (e.g.
pieces of wood, remnants)
Suction filter clogged * Remove any foreign matter 61
Check the tank cover's gasket for + Clean the gasket and replace if de-
cracks/dirt fective
* Remove the dirt sieve.
Dirt sieve full » Empty the dirt sieve by tapping it
and rinse it under running water
: . + Check cleaning solution tank
Cleaning solution tank (fresh water (fresh water tank) and fill with wa- 64
tank) empty ter
Insufficient cleaning solvent supply
Fresh water tank filter blocked + Cleaning the fresh water tank filter 66
Cleaning solvent button switched off |« Press cleaning solvent button 61

Foam or liquid leaking from the ma-
chine

Float malfunction

Switch the suction unit off

Check the float to make sure it is
fully functional and repair any fault
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Technical data

Machine 350E

Working width 38 Cm
Squeegee width 53 Cm
Dimensions (LxWxH) 79x45x43 Cm
Maximum weight of operational machine 46 Kg
Rated voltage 220-240V~ [100-120V~ |AC
Frequency 50 60 Hz
Rated power, nominal 1100 w
Fresh water tank, nominal +/- 5% 10 L
Values according to IEC 60335-2-72

Sound pressure level LpA 72 dB(A)
Uncertainty KpA 25 dB(A)
Vibration <2.5 m/s2
Uncertainty K 0.25 m/s2
Splash water guard IPX3

Protection class I

Accessories

No. Item

7516863 Cylindrical brush standard 38 cm

7516864 Cylindrical brush hard 38 cm

7518532 Active-fiber Padroll
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Notice:

The machine must always be carried by
two persons!

Attention:
Lifting the machine can be dangerous un-
der any circumstances!

Stumbling may cause personal injuries or
machine damage.

Attention:

Both the freshwater and the waste water
tank must be emptied completely before
lifting the machine.

* Let go of the height adjustment lever
and move the steel guide bar for-
wards until it lies on the tank lid.

» Release the adjusting lever to lock
the steel guide bar.

» To lift, grip the machine at the re-
cessed grip (1) by the squeegee
while the second person holds the
machine handle (2).

Disposal

N

Notice:

Transport the machine in an upright posi-
tion.

Notice:

Make sure that the machine is lashed and
secured in the transport vehicle.

Notice:

After withdrawal from service, the machine
and accessory parts must be adequately
disposed of in compliance with the nation-
al regulations. Please contact your Di-
versey service partner for help.

Machine dimensions

The dimensions are in centimeters!
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Traduccién de las instrucciones originales de uso

CUIDADO

Antes de la primera puesta en funciona-
miento es importante que lea las instruc-
ciones de uso y las instrucciones de
seguridad.

Conserve el manual de instrucciones
cuidadosamente y en un sitio accesible
para poder consultarlo en cualquier mo-
mento.

E

Explicacién de los simbolos

Peligro:

Sefaliza las indicaciones importantes,
cuyo incumplimiento puede producir peli-
gros para las personas y/o grandes dafios.

Atencidn:

Sefaliza las informaciones importantes
cuyo incumplimiento puede producir ave-
rias y danos.

Nota:

Sefaliza las indicaciones importantes con
respecto al uso eficiente cuyo incumpli-
miento puede producir averias.

Marca los pasos de trabajo que deben seguirse
secuencialmente.

o > O
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Uso adecuado de la maquinaria

Las maquinas deben destinarse para uso comercial, p. €]. en
hoteles, escuelas, hospitales, fabricas, centros comerciales,
pabellones deportivos, entre otros. Teniendo en cuenta estas
instrucciones de uso sirven para la limpieza con liquido de los
revestimientos de suelos. Estas maquinas se planearon ex-
clusivamente para la utilizaciéon en el espacio interior.

Atencion:

La maquina no debe usarse para el pulido,
el engrasado, el encerado, la limpieza de
alfombras y la aspiracion de polvo. La lim-
pieza en mojado de suelos de parqué y la-
minado con esta maquina se realiza bajo
Su propio riesgo.

Peligro:

Los cambios a la maquina no autorizados
por parte de Diversey, llevan a la invalida-
cion de los simbolos de seguridad y la
Conformidad CE. Un uso de la maquina
en contra del uso previsto, puede producir
dafios a personas, maquina y el entorno
laboral. Dichos casos conllevan siempre a
la perdida de cualquier derecho de garan-
tia.

Instrucciones de seguridad
Las maquinas TASKI corresponden por su disefio y estructu-

ra a los requisitos de salud y seguridad basicos de la directiva
CE y llevan por eso el simbolo CE.

Peligro:

La maquina debe usarse solo por perso-
nas que han sido instruidas adecuada-
mente sobre su uso o que han
demostrado sus conocimientos con res-
pecto al uso y se les haya encargado di-
cho uso explicitamente.

Peligro:

La maquina no debe utilizarse por perso-
nas, incluido nifios, con capacidades fisi-
cas, sensoriales o mentales reducidas, o
falta de experiencia y conocimiento.

Debe vigilarse y garantizarse que los nr-
Aos no jueguen con la maquina.

Peligro:

La maquina no debe usarse en espacios
donde se almacenan o trabajan materiales
con peligro de explosién o faciimente infla-
mables (por ejemplo: gasolina, disolven-
tes, fueldleo, polvos, etc.).

Los componentes eléctricos o mecanicos

podrian causar la combustion de este ma-
terial.



Peligro:

La maquina no debe ser utilizada para ab-
sorber materiales toxicos, dafiinos para la
salud, corrosivos o irritantes (por ejemplo:
polvos peligrosos, etc.). Este sistema de
filtrado no retiene suficientemente los ma-
teriales de este tipo.

No debe descartarse una influencia desfa-
vorable en la salud del usuario y de terce-
10S.

Peligro:

Durante el funcionamiento, preste aten-
cion a su alrededor como por ejemplo ter-
ceras personas y nifios. Se debe moderar
la velocidad especialmente cerca de luga-
res con poca visibilidad como por ejemplo
puertas o curvas.

Peligro:

Con esta maquina no deben transportarse
otras personas u objetos.

Peligro:

Si apareciera un fallo en el funcionamien-
to, un defecto asi como tras una colisién o
una caida, la maquina debera ser inspec-
cionada por un profesional autorizado an-
tes de volver a utilizarla. Lo anterior se
aplica también cuando la maquina se deja
en el exterior, se sumerge en el agua o se
expone a la humedad.

Peligro:

En caso de danos en piezas relevantes
para la seguridad como la cubierta de la
herramienta, el cable principal o las cu-
biertas que dan acceso a piezas conduc-
toras, se debe interrumpir inmediatamente
el funcionamiento de la maquina.

Peligro:

La maquina no debe ajustarse, estacio-
narse o almacenarse en lugares inclina-
dos.

Peligro:

La maquina debe estar desconectada du-
rante todos los trabajos en ella.

Peligro:

La maquina no debe usarse en zonas con
cargas electromagnéticas (electrosmog).

> B b bbb O

Peligro:

La maquina no debe usarse en lugares
con una inclinacién >2%.

El cambio agudo en una pendiente puede
perjudicar la estabilidad de la maquina,
por lo que esta prohibido. Existe peligro de
accidente.

Atencién:

La maquina debe protegerse contra el uso
ilicito. Guardela en una habitacién cerrada
antes de alejarse de la maquina.

Atencion:

La maquina sélo debe operarse y almace-
narse en un entorno seco y sin polvo a
temperaturas de +10 a +35 grados.

Atencion:

Los trabajos de reparacion en piezas me-
canicas o eléctricas de la maquina deben
realizarse solamente por especialistas au-
torizados, que conozcan todas las normas
de seguridad relevantes.

Atencion:

Se deben usar exclusivamente herramien-
tas (cepillos, almohadillas o similar), que
hayan sido fijadas dentro de los acceso-
rios de estas instrucciones de uso o que
hayan sido recomendadas por un asesor
de TASKI. Otras herramientas pueden
afectar negativamente a la seguridad y las
funciones de la maquina.

Atencioén:

Las normativas nacionales para la protec-
cion personal y para la prevencién de ac-
cidentes como también las indicaciones
del fabricante para el uso de materiales de
limpieza deben ser cumplidas de manera
consecuente.

Atencion:

Se prohibe enchufar y desenchufar el en-
chufe de la red con manos mojadas.

Atencién:

Compruebe que la tensiéon nominal de la
placa indicadora coincide con la tension
de red dominante en la maquina.

Atencion:

Tenga en cuenta que el cable de red no se
encuentra aplastado por herramientas ro-
tativas (cepillos, almohadillas o similares),
ni se tira de él, ni esta dafado por aceite o
esquinas agudas.
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Atencion:

jDesconecte inmediatamente la unidad de
aspiracion, si saliera espuma o liquidos de
la maquina!

Atencion:

Las maquinas y los dispositivos TASKI es-
tan disefados de manera que, segun el
estado de la tecnologia hoy en dia, se
pueden excluir peligros para la salud por
las emisiones de ruidos o las vibraciones.
Consulte los datos técnicos en la pagina
84.

Productos de limpieza

Ca

Nota:

Las maquinas TASKI estan construidas de
tal forma, que se consiguen obtener resul-
tados de limpieza 6ptimos con los produc-
tos de limpieza TASKI.

Otros productos de limpieza pueden pro-
vocar averias y dafios a las maquinas o el
entorno laboral.

Por esta razén, le recomendamos que use
exclusivamente productos de limpieza
TASKI.

Las averias que se produzcan por el uso
de productos de limpieza incorrectos, no
estaran cubiertas por la garantia.

Para una informacion mas detallada, con-
tacte a su servicio oficial de TASKI.

Otros documentos

Ca

74

Nota:

El esquema eléctrico para esta maquina,
se encuentra en la lista de piezas de re-
puesto.

Contacte al servicio de atencién al cliente
para mas informacion.



Vista general de la estructura.

Co~NOOOPhW N

1 31 30

11 12 13 14 15

Timon

Palanca de accionamiento (motor de cepillos en-
cendido/apagado)

Palanca de accionamiento de goma de secado
Timon de acero

Tapa del deposito

Flotador

Flotador

Tamiz de la suciedad

Tanque de recuperacion

rueda de proteccion lateral

Goma de secado

Soporte de estacionamiento

Labios

Filtro del tanque de agua limpia

Ruedas de movimiento

Tubo de turbina

Orificio de la manguera de succion

Filtro de aspiracion

Cable principal

Linea de alimentacion de conexiones electrénicas
del controlador

Tanque de agua limpia

Regulacién del agua

Manivela de bloqueo de los labios

Rueda de proteccion

Soporte del cepillo

Manivela triangular para desbloquear el soporte del
cepillo

Interruptor soluciéon de limpieza

Interruptor de la unidad de aspiracion

Interruptor principal ENCENDIDO / APAGADO
Palanca de frenos (para la inclinacién del timén)
Blogueo de palanca de frenos (para movimiento li-
bre del timén de acero)
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Antes de la puesta en marcha Montar los labios

Colocar la herramienta

Compruebe antes de la puesta en marcha:

» que el cepillo no esté por debajo de la marca roja (cerda-
men) o que la longitud de las cerdas esté por debajo de 1

cm.

» Coloque los labios delante de la ma-
quina en el suelo.

* el desgaste y la limpieza de la almohadilla.

Atencion:

No use cepillos donde se haya alcanzado
el limite de desgaste. Esto se indica a tra-
vés de la longitud de las cerdas rojas. No

Incline la maquina hacia atras y ha-
gala pasar a través de los labios.

utilice discos que estén desgastados o su-
cios. Utilice solo herramientas originales
de TASKI. El incumplimiento puede produ-
cir resultados de limpieza insatisfactorios

Vuelva a colocar la maquina sobre el
suelo.

e incluso daios en el piso.

» La maquina debe estar desconectada.

» Coloque la maquina en el soporte de
estacionamiento.

Coloque las tuercas de bloqueo en la
ranura prevista para ello.
Gire las tuercas de bloqueo en 90°.

» Atornille la empufiadura de estrella

(1) y extraiga el soporte del cepillo
(2).

* Introduzca el cepillo en el comparti-
mento del cepillo.

* Presione con la mano derecha el ce-
pillo hacia arriba de modo que éste
sea asimilado por el hexagono de

Llenar el tanque de agua limpia

Atencion:

Temperatura de agua maxima permitida
de 60°C/140°F.

Diversey recomienda el uso de agua fria,
porque el agua caliente adquiere la tem-
peratura del suelo en cuanto toma contac-
to con él y esto no aporta ninguna ventaja.

» La maquina debe estar desconectada.
+ Extraiga la cubierta de goma del tanque de agua limpia.

centrado en el compartimento del ce-
pillo.

» Vuelva a colocar el soporte del cepi-
llo (1) y atornille de nuevo la empu-
fladura de estrella (2).

* Llene de agua el tanque de agua lim-
pia hasta el nivel de llenado maximo.

» Vuelva a colocar la cubierta de goma sobre el tanque de
agua limpia.

Dosificacion

Ca
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Atencion:

Durante la manipulacién de productos qui-
micos deben usarse guantes, gafas de
proteccion y ropa de trabajo (de protec-
cion) adecuada.

Nota:

Utilice solo los productos quimicos reco-
mendados por Diversey y tenga siempre
en cuenta la informacién de los productos.



Ca

Peligro:

El uso de productos inadecuados (produc-
tos que contengan cloro, acido o disolven-
te, entre otros) puede producir riesgos
para la salud asi como dafios importantes
a la maquina.

Nota:
Para una dosificacion exacta, utilice la es-
cala de la taza de dosificacion.

La marca de llenado del tanque corres-
ponde a la marca de la taza de dosifica-
cion. El tipo de maquina aparece en la
taza de dosificacion.

Ejemplos de dosificacion:

Indicaciones en el embalaje | Contenido Cantidad de
del producto del depésito | producto por
depésito lle-
no
0.25% 25mlen101 |10l 0.25I
de agua
0,5 % 50 mlen 101 |10l 0.51
de agua

* Rellene el vaso de dosificacion con un producto adecuado
y eche el contenido en el tank. Repita el procedimiento
hasta que se haya alcanzado la dosificacion deseada.

 Tras finalizar la dosificacion, el vaso de dosificacion se
queda en el tank.

Variantes de dosificacion:

» El sistema de dosificacion J-Flex de TASKI o la estaciéon de
dosificacion QFM también se pueden utilizar para conse-
guir una dosificacion mas sencilla y rapida.

Para una informacién mas detallada sobre estos sistemas,
contacte a su servicio oficial de TASKI.

Limpieza previa

Atencion:
Elimine los objetos ocasionales (piezas de
metal, madera, etc.) de las superficies de
limpieza.
Los temas pueden arrojarse por la herra-

mienta rotaforia y se provocarian danos a
personas y al entorno.

Comienzo de trabajo

Atencion:

Durante la operacién con ésta maquina,
es obligatorio el uso de zapatos de seguri-
dad y ropa de trabajo adecuada.

Atencion:

Trate de familiarizarse primero con la ma-
quina en la que comenzara en un lugar li-
bre en los ensayos de conduccion.

* Lleve la maquina a la posicion de tra-
bajo elevando los soportes de esta-
cionamiento.

Al levantar la maquina, el sistema de

suspension hace que los soportes de
estacionamiento se plieguen hacia

arriba.

» Accione la palanca de frenos en el
{|  manillar y descienda poco a poco el
timén de acero todo lo que pueda
hasta que se estire el brazo (posicion
de trabajo).

de guia.

Inicie el programa manualmente

@ %

. |+ Encienda la maquina (interruptor
= principal).

]

H]

@ %

m w El inferruptor se ilumina.
* Presione el interruptor de la unidad

a
= de aspiracion.

Hl"

0

El interruptor se ilumina.

* Presione el interruptor de la solucién
de limpieza.

El inferruptor se ilumina.

+ Dosifique a través del regulador de
flujo la cantidad de solucién de lim-
pieza.

* Presione la palanca de accionamien-
to.

La herramienta se coloca durante la
marcha.
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Inicio de la limpieza

Trabajo con timén de acero flexible

~| ¢ Tire de la palanca de frenos (1) y
aplique el bloqueo de la palanca (2).

Con esta palanca, el timon de acero
(3) se puede mover con facilidad ha
cla arriba y hacia abajo. La palanca
se libera tirando de la palanca de fre-
nos de nuevo.

Trabajo con la goma de secado

+ Tire de la palanca de accion para ba-
jar la goma de secado.

La goma de secado se ha diserniado
principalmente para limpiar por de-
bajo de las mesas y bancos. De esta
forma, el agua que quede se puede
barrer firando de la maquina hacia
atrds, y se puede limpiar moviéndola
de nuevo hacia delante.

Método de limpieza

Método de trabajo directo:
Fregar y aspirar dentro del mismo proceso de trabajo.

Método de trabajo indirecto:
Aplicar solucién de limpieza, fregar y aspirar en varios proce-
sos de trabajo.

Nota:

Encuentre detalles exactos sobre el méto-
do de trabajo directo e indirecto en la co-
rrespondiente tarjeta de métodos.

Para una informacion mas detallada, con-
tacte a su asesor de atencion al cliente de
TASKI.

Nota:

En ciertas condiciones y en caso de una
combinacion especial del revestimiento
del suelo/suciedad y el producto de limpie-
za, se puede ver influenciada negativa-
mente la conduccion de la maquina.

Relleno de la solucién de limpieza
f Atencién:

En los trabajos sin solucion de limpieza
pueden producirse dafios en los revesti-
mientos.

Nota:

El ruido del traqueteo de la bomba indica
que el deposito de agua fresca se encuen-
tra vacio.

Atencion:

La bomba no debe permanecer seca du-
rante mucho tiempo.

» La maquina debe estar desconectada.

+ Abra la tapa del depésito.

* Rellene el deposito de agua limpia con agua, consulte la
pagina 76.

* Introduzca el producto de limpieza con el vaso de dosifica-
cion.

+ Cierre la tapa del deposito.

Vacie el agua sucia

Depésito de agua sucia lleno:

+ Si el depésito de agua sucia se en-
cuentra lleno, el flotador aspira en el
filtro de aspiracion.

E/ cambio del sonido por el aumento
de /as revoluciones de aspiracion,

asi como el encontrarse agua sobre
el suelo.

» Vacie el depésito de agua sucia, consulte la pagina 79.

Transporte por escaleras

Ca

» La maquina debe estar desconectada (interruptor princi-
pal).

A\
A\

Nota:

El transporte por escaleras debe realizar-
se generalmente entre dos personas.

Atencioén:
Cualquier tipo de elevacién de la maquina
conlleva riesgo.

Pasos en falso pueden provocar darnos en
personas o maquinas.

Atencion:

Antes de levantar la maquina hay que va-
ciar completamente el tanque de agua lim-
pia y el tanque de recuperacion.

 Para levantarla, coja la maquina por
el manejo en los labios y la segunda
persona por el manillar.




Fin de la operacién

@ %

. |+ Presione el interruptor de la solucion
= de limpieza.

HiS

Se detiene el suministro de la solu-
n cion de limpieza.

{

+ Siga unos metros para aspirar el agua sucia restante.
» Suelte la palanca de accionamiento.

@ %

. |+ Presione el interruptor de la unidad
= de aspiracion.

Se desconecta el motor de aspira-

800

C@c) =
. |+ Apague la maquina (interruptor prin-
% = cipal) y extraiga el enchufe del toma-
corriente.

Atencion:

Para los siguientes pasos de vaciado y
limpieza, la maquina debera estar siempre
apagada (interruptor principal).

Retire y limpie la tobera de aspiracion

» Coloque la maquina en el soporte de
estacionamiento.

» Extraiga los labios, girando los torni-
llos de bloqueo.

» Limpie los labios con un chorro de
agua corriente con ayuda de un cepi-

llo.

Ca

Nota:

Solo las cuchillas limpias e intactas consi-
guen un resultado éptimo de aspiracion.

Vacie y limpie el tanque de agua sucia y limpia

Ca
Ca

Nota:

La eliminacién del agua sucia o de la solu-
cion de limpieza debe realizarse segun las
normativas nacionales.

Nota:

Al vaciar el tanque de recuperacion, pres-
te atencidn a las normativas sobre el equi-
pamiento de proteccion personal del
fabricante del producto de limpieza.

Vacie el agua sucia

» Abra la tapa del depésito.

» Para vaciar el tanque de recupera-
cién, extraiga el tamiz de la suciedad
(1), gire la cubierta (2) hacia un lado
y extraiga el tanque de la maquina.

A través de la abertura de drenaje (2)

se puede vaciar completamente el
tanque.

Vacie el depoésito de agua fresca

» Para vaciar el tanque del agua lim-

pia, tiene que desatornillar el filtro.

Limpiar el tanque de recuperacién

» Abra la tapa del depésito.

+ Extraiga el tamiz de la suciedad
(amarillo) y vacielo.

$| » Enjuaguelo a fondo con agua co-

rriente.

» Extraiga el tanque de recuperacion
de la maquina.

» Enjuague el tanque de recuperacion
a fondo con agua limpia.

» Tome el filtro de aspiracion (amarillo)
y elimine la suciedad con un pafo o
un cepillo suave.

» Controle el flotador de su capacidad
de funcionamiento.

Atencién:

Un filtro de aspiracion obstruido puede in-
fluenciar negativamente la potencia de as-
piracion.

» Vuelva a colocar el tanque de recuperacion en la maquina.
* Monte el tamiz de la suciedad (amarillo) el filtro de aspira-

» Vuelva a cerrar la cubierta de la abertura de drenaje y pre-
sionela en la abertura hasta que encaje.
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Limpiar el tanque de agua limpia

» Enjuague el tanque de agua limpia a fondo con agua lim-

pia.

Después del fin de la operacion:

1.

Lave el tanque a fondo sélo con agua

Llene de agua el tanque de agua limpia. Empuje la maqui-
na hasta el desagtie del suelo o una ubicacién adecuada.
Encienda la unidad de cepillos y enjuague con agua todo
el sistema.

A continuacion, desagtie por completo el tanque de agua
limpia después de desmontar el filtro.

De forma periodica:
2. Limpieza con pastillas de cloro:

80

Llene de agua limpia por completo el tanque de agua lim-
pia. Ahada las pastillas de cloro segun las instrucciones
del fabricante. Encienda la unidad de cepillos y enjuague
todo el sistema con la solucién de cloro durante aproxima-
damente 30 segundos. A continuacioén, deje que la solu-
cion actue durante 45-60 minutos en el tanque de agua
limpia.

Cierre:

Desaglie por completo la solucién de cloro tras desmon-
tar el filtro. A continuacién, monte el filtro de nuevo en su
caja de filtro. Llene hasta la mitad el tanque de agua lim-
pia con agua limpia. Encienda la unidad de cepillos y en-
juague todo el sistema con agua limpia. Enjuague
también el tanque de agua limpia. Vacie el agua que que-
de en el tanque de agua limpia. A continuacién, monte el
filtro de nuevo en su caja de filtro. Deje abierta la tapa del
tanque de agua limpia para que se seque por completo
con el aire.

Peligro:

No afada detergente a la solucion de clo-
ro. Se podrian producir compuestos AOX
(compuestos organicos halogenados).
Son peligrosos y nocivos para el medio
ambiente. Son dafinos para el medio am-
biente y toxicos.

Atencion:

Nunca afadir pastillas de cloro a una solu-
cion acida. (Desarrollo de gas clorado) jIn-
dispensable capacitar al personal!
Descalcificar solo en caso necesario, nun-
ca usar pastillas de cloro extras.

Atencidn:

El almacenamiento de las pastillas de clo-
ro debe realizarse de modo que se man-
tenga una distancia de seguridad respecto
a los productos acidos. jIndispensable ca-
pacitar al personal!

Limpiar el orificio de la manguera de succién

» Coloque la maquina en el soporte de
estacionamiento.

| * Abra la tapa del deposito.

+ Extraiga el tanque de recuperacién y
los labios.

* Tire del orificio de la manguera de
succion del enganche para swingo
en la posicion vertical.

 Limpie el orificio de la manguera de
succion con un chorro de agua, de
modo que el agua arrastre con toda
la suciedad.

Nota:

El orificio de la manguera de succién no
esta marcado de amairillo, sin embargo, es
importante limpiarlo cada vez que se fina-

lice la limpieza.

De este modo se evitaran posibles obs-
trucciones del orificio de la manguera de
succion.

Limpiar el filtro del tanque de agua limpia

Nota:
Limpie el filtro del dep6sito de agua fresca
cada vez que finalice la jornada.

» Desenrosque el filtro del depdsito de
agua fresca y extraigalo.
» Enjuaguelo a fondo con agua limpia.

Retire y limpie la herramienta

Nota:

Limpie la herramienta tras finalizar los tra-
bajos de limpieza.

» Coloque la maquina en el soporte de
estacionamiento.

* Atornille la empufiadura de estrella
(1) y extraiga el soporte del cepillo

(2).

« Extraiga el cepillo del compartimento
del cepillo.

+ Limpie el cepillo con un chorro de agua.



Limpiar el distribuidor de agua

Ch

Nota:

Limpie la herramienta tras finalizar los tra-
bajos de limpieza.

» Coloque la maquina en el soporte de
estacionamiento.

» Extraiga el tanque de recuperacién
de la maquina.

» Extraiga la manguera de la cubierta
del distribuidor de agua.

» Extraiga la cubierta (1) y el distribui-
dor de agua (2).

* Limpie la cubierta (1) y el distribuidor
de agua (2) con un chorro de agua.

Limpie la maquina

Atencion:

Nunca limpie la maquina con un limpiador
de aire comprimido o con un chorro de
agua.

El agua que penetra en la maquina, puede
producir darnos considerables en las pie-
zas mecanicas o eleéctricas.

» Limpie la maquina con un trapo hiimedo.
Almacenaje/ estacionamiento de la maquina (no operativa)

Nota:

La maquina debe estar desconectada (in-
terruptor principal).

» Almacene la maquina en los sopor-
tes de estacionamiento y con la tapa
del depdsito abierto. El depésito pue-
de secarse de esta forma.

De esta forma se puede evitar la for-
macioén de moho, hongos y olores
desagradables.

Atencion:

Nunca almacene la maquina con baterias
descargadas. Las baterias pueden provo-
car dafos irreparables.

Servicio, mantenimiento y cuidado

El mantenimiento de la maquina es una condicion para un
funcionamiento sin problemas y una larga vida util.

Atencion:

Deben usarse solo piezas originales de
TASKI, si no se pierde cualquier derecho
de garantia y responsabilidad.

Explicacion de los simbolos:
¢ = para cada fin de limpieza, ¢¢ = cada semana,
000 = cada mes, ® = luz de servicio

Actividad <

00
000
®
Pagina

Vacie y limpie el tanque de recupera-
cion e de agua limpia

Controle/limpie el filtro de aspiracion
para ver si existe suciedad

Limpie todas las partes marcadas en
amarillo

Limpie la herramienta ° 80

Limpie los labios, compruebe el des-
gaste de las cuchillas y si es necesario | ® 79
cambielas.

Limpie la maquina con un trapo hume-
do.

Limpie la junta de la tapa del depésito y
compruebe si hay roturas y si es nece- | ®
sario, cambiela.

Intervalos de servicio

Las maquinas TASKI son maquinas de alta calidad, cuya se-
guridad ha sido verificada por inspectores autorizados en fa-
brica. Los componentes eléctricos y mecanicos se ven
sometidos tras un uso prolongado al desgaste y al envejeci-
miento.

Sa

+ Para mantener la seguridad en el
funcionamiento y la disponibilidad,
se debe realizar un servicio de man-
tenimiento cuando se enciendala luz
del indicador de servicio (ajuste de
fabrica 250 horas de trabajo) o al me-
nos una vez al afo.

=S

Nota:

En caso de requisitos extraordinarios y/o
un mantenimiento insuficiente deben acor-
tarse los intervalos.

Ca

Centro de servicio

En caso de ponerse en contacto con nosotros por una averia
o para realizar un pedido, nébmbrenos primero la denomina-
cién del tipo y el numero de la maquina.

Estas indicaciones se encuentran en la placa de caracteristi-
cas de la maquina. En la ultima pagina de estas instrucciones
de uso encontrara la direccion de su servicio oficial TASKI.
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Sustitucién de las gomas de los labios

» Coloque la maquina en el soporte de
estacionamiento.

+ Extraiga los labios, girando los torni-
llos de bloqueo.

+ Desatornille la empufiadura de estre-
lla (1), extraiga el cuerpo de cuchilla
(2) de la plataforma de labios de se-
cado y separe las cuchillas.

Sustitucion de la goma de secado

» Coloque la maquina en el soporte de
estacionamiento.

* Presione hacia abajo la goma con la
mano hasta que aparezcan los sa-
lientes (1) de la placa de la cubierta.

* Presione los bordes de los salientes
(2) hacia atras hasta que se pueda
retirar la placa de la cubierta (3).

» Ahora puede girar o sustituir las cuchillas.

* Vuelva afijar la placa de la cubierta (3). Asegurese de que
los salientes de las piezas de retencién (2) quedan fijados
correctamente.

Atencion:

Cuidado con los dedos, podrian quedar
atascados.
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Averias

conectada.

pieza

Averia Posible causa Solucién de la averia Pagina
El enchufe no esta conectado al to- |* Conecte el enchufe al tomaco-
macorriente rriente

La magquina no funciona El interruptor principal esta desco- |+ Encender interruptor principal 75
nectado
El enchufe de lared o el cable de la |+ Contacte con el servicio oficial
red estan averiados

» Apague la maquina (interruptor

La unidad de cepillos o la unidad de - principal) y extraiga el enchufe del

aspiracién no se pueden desconec- Eéﬁioefn la electronica o panel de enchufe de la red. 75

tar

» Contacte con el servicio oficial
La maquina se ha sobrecargado, in- |+ Soltar el accionamiento del inte- 75
terruptor de sobrecarga rruptor y volver a presionarlo

El cepillo no gira + Correas de accionamiento rotas
El motor gira; la herramienta no

» Contacte con el servicio oficial
La unidad de aspiracion no esta co- |+ Pulse la llave de la unidad de aspi- 75
nectada racion
El flotador bloquea la apertura de en- ' Igrrr]\qlﬁgbi? recuperacion lleno,
trada de la unidad de aspiracién P 75
(proteccion contra sobrellenado del c :
y + Compruebe que el flotador funcio-
tanque de recuperacion) na correctamente
Orificio de la manguera de succion |+ Enchufe el orificio de la manguera 76
no enchufada de succién
» Compruebe el correcto funciona-
, i miento del enganche de la tobera
Los labios no estan en el suelo de aspiracion 76

Mala capacidad de aspiracion, El + Cambiar las laminas

suelo permanece humedo No aspira | Cuchillas desgastadas 82

el agua sucia.

Manguera o tobera obstruida (por * Retire los cuerpos extrafios
ejemplo: trozos de madera, resto de
materiales)
Filtro de aspiracién obstruido » Retire los cuerpos extrafos 75
Compruebe si hay una rotura/sucie- |+ Limpie la junta o cambiela en caso
dad en la junta de la tapa del depédsi- | de que esté defectuosa
to
» Saque el tamiz de la suciedad
Tamiz de la suciedad lleno » Sacuda el tamiz de la suciedad y
lavelo poniéndolo bajo un chorro
de agua
iy - + Compruebe el tanque de la solu-
aggqﬂg g: !aa 321#%0?3?%22?8@25\ cion de limpieza (tanque de agua 78
q 9 P limpia) y liénelo de agua
ﬁrﬁllciigzgsuﬂmente de solucion de Filtro del tanque de agua limpia obs- |« Limpiar el filtro del tanque de agua 80
P truido limpia
Llave de la solucion de limpieza des- | « Pulse la llave de la solucion de lim- 75

La espuma o el liquido salen de la
maquina

El flotador no esta preparado para su
uso.

» Desconecte la unidad de aspira-
cion

« Controle el funcionamiento del flo-
tador
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Datos técnicos

Maquina 350E

Ancho de trabajo 38 cm
Ancho de los labios 53 cm
Dimensiones (L x An x Al) 79x45x43 cm
Peso de la maquina maximo para el funcionamiento 46 kg
Tensiéon nominal 220-240V~ |100-120V~ |CA
Frecuencia 50 60 Hz
Potencia nominal 1100 w
Tanque de agua limpia nominal +/- 5% 10 I
Valor calculado de acuerdo con IEC 60335-2-72

Nivel de intensidad acustica LpA 72 dB(A)
Desconcierto KpA 25 dB(A)
Valor total de vibracion <25 m/s2
Desconcierto K 0,25 m/s2
Proteccidn contra salpicaduras de agua IPX3

Clase de proteccion I

Accesorio

N.° Articulo

7516863 Cepillo cilindrico estandar de 38 cm

7516864 Cepillo cilindrico rigido de 38 cm

7518532 Cepillo cilindrico de fibra activa
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Transporte

Nota:

El desplazamiento de la maquina debe
realizarse generalmente entre dos perso-
nas.

Atencion:
Cualquier tipo de elevacion de la maquina
A conlleva riesgo.
Pasos en fa/so,pueden provocar darios en
personas o maquinas.

Atencion:

Antes de levantar la maquina hay que va-
ciar completamente el tanque de agua lim-
pia y el tanque de recuperacion.

 Tire de la palanca de frenos y solape
el timén de acero hacia delante hasta
que quede apoyado sobre la tapa del
deposito.

» Suelte la palanca de frenos, de modo
que el timdn de acero encaje.

» Para levantarla, agarre la maquina
por el manejo (1) en los labios y la
segunda persona por el manejo (2)
de la cubierta trasera.

Nota:
Transporte la maquina de pie.

Asegurese de que la maquina esté correc-
tamente sujeta y asegurada al vehiculo de
transporte.

Nota:
Eliminacion

Nota:

La maquina y los accesorios deben des-

echarse de forma profesional segun las

normativas nacionales. Su servicio oficial

de Diversey le puede ayudar si usted lo
solicita.

Dimensiones de la maquina
jLas dimensiones se realizan en centimetros!
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Originaalkasutusjuhendi tdlge

ETTEVAATUST!

Enne esimest kasutuskorda tuleb kasu-
tusjuhend ja ohutusjuhised kindlasti labi
lugeda.

Hoidke kasutusjuhend kergesti kattesaa-
davas kohas hoolikalt alles, et seda
oleks véimalik igal ajal lugeda.

E

Siimbolite tAhendused

Oht!

Tahistab olulist teavet, mille eiramine véib
kaasa tuua ohu inimestele ja/vdi suure
materiaalse kahju!

Tahelepanu!

Tahistab olulist teavet, mille eiramine voib
kaasa tuua torked seadme t60s ja mate-
riaalse kahju!

Markus

Tahistab tdhtsaid andmeid majandusliku
kasutuse kohta, mille eiramine vdib kaasa
tuua torked seadme t60s!

o > O

Tahistab tédetappe, mis tuleb teha etteantud

jarjekorras.
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Otstarbekohane kasutamine

Masinad on ette ndhtud kommertskasutamiseks (nt hotelli-
des, haiglates, vabrikutes, ostukeskustes, spordihallides jm).
Jargides rangelt seda kasutusjuhendit, saab masinaid kasuta-
da kdva pérandapinna margpuhastuseks. Masinaid véib ka-
sutada Uksnes sisetingimustes.

Tahelepanu!

Masinaid ei tohi kasutada poleerimiseks,
0li véi vaha pealekandmiseks, vaipade pu-
hastamiseks ega tolmu imemiseks. Par-
kett- ja laminaatpdrandate margpuhastus
selle masinaga toimub omal vastutusel.

Oht!

Kui masinata muudetakse Diversey loata,
vdivad ohutusmargised ja CE-vastavus-
margised kehtivuse kaotada. Masina mit-
teotstarbekohane kasutamine vdib kaasa
tuua kehavigastused ning masina- ja kesk-
konnakahjustused Sellistel juhtudel kaota-
vad koéik garantiinduded kehtivuse.

Ohutusjuhised

TASKI masinad vastavad oma kontseptsioonilt ja ehituselt ko-
halduvate EL-i direktiivide ohutus- ja tervisekaitsenduetele,
mistottu on masinatel CE-maérgis.

Oht!
Masinat tohivad kasutada Uksnes isikud,
kes on saanud asjakohase kasutusalase
koolituse voi on oma kasutusoskusi tdes-
tanud ning keda on kasutamiseks volita-
tud.

Oht!

Masinat ei tohi kasutada isikud, sealhul-
gas lapsed, kelle flisilised, organoleptili-
sed voi vaimsed vdimed on puudulikud voi
kellel puudub vajalik kogemus ja teadmi-
sed.

Lapsi tuleb valvata, et nad ei mangiks ma-
sinaga.

Oht!

Masinat ei tohi kasutada ruumides, kus
hoitakse voi toddeldakse plahvatusohtlik-
ke ja kergsuttivaid aineid (nt bensiin, la-
hustid, kattedli, tolm jne).

Elektri- ja mehaanikakomponendid voivad
kaasa tuua nende ainete sdttimise.

Oht!

Masinat ei tohi kasutada murgiste, tervist
kahjustavate, sdédvitavate ega arritavate
ainete (nt ohtlik tolm jne) sisseimemiseks.
Filtrististeem ei suuda selliseid aineid téie-
likult kinni hoida.

Véimalik on oht kasutaja ja kolmandate isr
kute tervisele.



>> 00060 6 660 O

Oht!

Jargige to6tamise ajal kohalikke olusid,
samuti séilitage valvsus korvaliste isikute
ja laste suhtes! Kiirust tuleb vahendada
eelkdige piiratud ndhtavusega kohtades
nagu uksed ja kurvid.

Ont!

Selle masinaga ei tohi transportida teisi
inimesi ega esemeid.

Ont!

Talitlushairete voi defektide korral, samuti
ka parast kokkuporkeid voi imberminekut
peab masina kindlasti lle vaatama volita-
tud tehnik, enne kui masinat uuesti kausta-
takse. Sama kehtib ka siis, kui masin
jaetakse vabasse 6hku, pannakse vette
voi kui masin puutub kokku niiskusega.

Oht!

Kui on kahjustunud ohutuse jaoks olulised
osad, nagu masina kate, toitejuhe voi kat-
ted ning voolu all olevatele osadele paa-
seb seetdttu juurde, tuleb masina
kasutamine tingimata katkestada.

Oht!

Masinat ei tohi asetada, parkida ega hoida
kallakul.

Oht!

Kdigi masinal tehtavate t66de ajaks tuleb
masin valja lllitada.

Oht!

Masinat ei tohi kasutada ruumides, kus on
elektromagnetvali.

Oht!
Masinat ei tohi kasutada kallakutel >2%.

Jarsk péoéramine kallakul véib méjutada
masina stabiilsust ja on seega keelatud.
Onnetusoht.

Tahelepanu!

Masin peab olema kaitstud omavolilise ka-
sutamise eest. Pange masin suletud ruumi
hoiule, enne kui sellest eemaldute.

Tahelepanu!

Masinat tohib kasutada ja hoida tGksnes
kuivas, tolmuvaeses keskkonnas tempe-
ratuuril +10 kuni +35 kraadi.

> DD DD

Tahelepanu!

Masina mehaanilisi voi elektroonilisi osi
voib remontida Uksnes volitatud tehnik,
kes jargib koiki siin esitatud ohutusjuhi-
seid.

Tahelepanu!

Kasutada tohib Uksnes tddriistu (harju,
kettaid vms), mida nimetatakse selles ka-
sutusjuhendis tarvikute hulgas vdi mida on
soovitanud TASKI konsultant. Muud t66-
riistad vbivad ohtu seada masina ohutuse
ja funktsioonide toimimise.

Tahelepanu!

Jarjepidevalt tuleb jargida isikukaitse ja
ohutuseeskirju, samuti tootja andmeid pu-
hastusvahendite kasutamise kohta.

Tahelepanu!

Toitepistikut on keelatud méargade katega
sisestada ja valja votta!

Tahelepanu!

Kontrollige, kas tuubisildil margitud nimi-
pinge vastab teie vérgupingele!

Tahelepanu!

Jalgige, et te toitejuhet pdorlevate tooriis-
tadega (harjad, kettad vms) ei muljuks ega
rebiks voi kuumuse, dli ja teravate serva-
dega ei kahjustaks!

Tahelepanu!

Lllitage sisseimuagregaat kohe valja, kui
masinast eritub vahtu véi vedelikku!

Tahelepanu!

TASKI masinad ja seadmed on konstruee-
ritud selliselt, et praeguste teaduslike and-
mete jargi ei ole masina tekitatud mura vi
vibratsioon tervisele kahjulik.

Vaadake tehnilist teavet lehekdljelt 98.
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Puhastustooted

Ca

Markus

TASKI masinad on konstrueeritud selliselt,
et nende ja TASKI puhastusvahendite
kombineerimisel saavutatakse optimaal-
sed puhastustulemused.

Muud puhastusvahendid voivad pdhjusta-
da masina talitlushaireid ja masina voi t66-
keskkonna kahjustusi.

Seetbttu soovitame kasutada Uksnes
TASKI puhastustooteid.

Torked, mis tekivad valede puhastusva-

hendite kasutamise tottu, ei kuulu garantii
alla.

Tapsema teabe saamiseks pédrduge oma
TASKI teeninduspartneri poole.

Lisadokumendid

Ca

88

Markus

Selle masina elektriskeemi leiate varuosa-
de loendist.

Lisateabe saamiseks pddrduge klienditee-
ninduse poole.



Ehitus

OQCONOOANPRWN-=

12 13 14 15

Soidukaepide

Lilitushoob (harjamootor sees/valjas)
Kaabitsa aktiveerimishoob
Juhtvarras

Paagi kaas

Ujuk

Tlhjendusava

Suurema mustuse korv

Heitveepaak

Kilgmine porkeratas

Kaabits

Parkimistugi

Imidaids

Puhta vee paagi filter
Transpordirattad

Turbiinivoolik

Imivoolik

Imifilter

Toitejuhe

Juhtelektroonika toide

Puhta vee paak

Veeregulaator

Imidiusi lukustuspide

Pdrkeratas

Harjahoidik

Kolmekandiline pide harjahoidiku vabastamiseks
Puhastuslahuse luliti
Imemisagregaadi liliti

Pealuliti (SISSE / VALJA)
Reguleerimishoob (sbéidukaepideme kallutamiseks)
Reguleerimishoova lukustus (juhtvarda vabaks lii-
gutamiseks)
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Enne kasutuselevottu

Tooriistade kasutamine

Kontrollige enne kasutamist jargnevat.

» Hari ei tohi jadéda alla punase margistuse (harjasekimp)
ning harjase pikkus ei tohi olla alla 1 cm.

» Tald peab olema puhas ega tohi olla liga kulunud.

Tahelepanu!

Arge kasutage harju, mille kulumispiir on
Uletatud. Kulumispiirist annab marku pu-
nase harjasekimbu pikkus. Arge kasutage
taldu, mis on kulunud v6i maardunud. Ka-
sutage Uksnes TASKI originaaltdoriistu.
Eiramine voib kaasa tuua puudulikud pu-
hastustulemused v&i koguni pdrandakatte
kahjustumise.

* Masin peab olema valja lllitatud.

+ Asetage masin parkimistoele.

« Keerake kolmekandiline pide (1) lahti
ja eemaldage harjahoidik (2).

Pistke hari harjakorpusesse.

+ Likake hari parema kaega lles, nii et
see kuuskanttsentreerija abil harja-
korpusesse kinnitub.

» Seadke harjahoidik (1) taas peale ja
keerake kolmekandiline pide (2) taas
kinni.

90

Imidtitisi monteerimine

» Asetage imidluius masina ette poran-
dale.

Kallutage masin tahapoole ja sditke
dle imididsi.

» Asetage masin uuesti pérandale.

» Asetage kinnitusmutrid selleks ette-
nahtud pilusse.
» Keerake kinnitusmutreid 90°.

Puhta vee paagi téitmine

Tahelepanu!
Maksimaalne veetemperatuur voib olla
60 °C /140 °F.

Diversey soovitab kasutada kilma vett,
sest kuum vesi langeb poérandaga kokku-
puutel kohe poérandatemperatuurini ega
paku seetbttu eeliseid.

* Masin peab olema vélja lulitatud.

+ Eemaldage puhta vee paagilt kummist kaas.

» Lisage puhta vee paaki vett kuni
maksimaalse taitetasemeni.

» Asetage kummist kaas uuesti puhta vee paagile.
Doseerimine

Tahelepanu!

Kemikaalide kaitlemisel tuleb kanda kin-
daid, kaitseprille ja vastavat (kaitse)riie-
tust!

Markus

Kasutage tksnes Diversey poolt soovita-
tud kemikaale ning jargige kindlasti too-
teinfot.

Oht!

Ebasobivate toodete (mh kloori, hapet voi
lahustit sisaldavate toodete) kasutamine
vOib ohustada tervist ja pdhjustada masi-
nal olulist kahju.
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Markus

Tapseks doseerimiseks kasutage doseeri-
misanuma skaalat.

Paagil olev taitemargistus vastab doseeri-
misanuma omale. Masina tilp on margi-
tud doseerimisanumale!

Doseerimisnaide:

Tootepakendil olevad and- | Paagi sisu Tootekogus
med Uhe paagitéie
kohta
0,25% 25mliga 101|101 0,25l
vee kohta
0,5% 50 mliga 101 | 101 0,51
vee kohta

» Taitke doseerimisanum ettenahtud tootega ja valage puhta
vee paaki. Korrake protsessi, kuni saavutate soovitava do-

seerimise.

» Péarast doseerimist jadb doseerimisanum paaki.

Doseerimisvariant

+ Lihtsamaks ja kiiremaks doseerimiseks voib kasutada ka
doseerimissiisteeme TASKI J-Flex vdi QFM-doseerijat.
Nende sisteemide kohta tdpsema teabe saamiseks p6or-
duge oma TASKI teeninduspartneri poole.

Eelpuhastus

Tahelepanu!
Eemaldage puhastatavalt pinnalt igasugu-
sed esemed (puit- ja metallosad jne).

Esemed véivad pdorleva t6driista (oftu ee-
male paiskuda ning pohjustada kahjustusi
inimestele ja keskkonnale.

T66 alustamine

Tahelepanu!

Selle masina kasutamisel tuleb alati kanda
mittelibisevaid jalatseid ja sobivat todriie-
tust!

Tahelepanu!

Tutvuge esmalt masinaga ja tehke esime-
se proovisdit kohas, kus on palju vaba ruu-
mi.

» Pange masin parkimistuge Ules lika-
tes tddasendisse.

Masina téstmisel liigub parkimistugi
vedrustuse ablil tles.

+ Liigutage juhtk&epidemel olevat re-
guleerimishooba ja langetage juht-
varras aeglaselt nii palju allapoole,
kuni k&sivarred on valja sirutatud
(tééasend).

» Laske reguleerimishoob lahti, siis juhtvarras fikseerub.

Programmi kaivitamine kasitsi

@ % K

+ Lulitage masin sisse (pealiliti).
Ldliti néiidik sdittib.

2

» Vajutage imemisagregaadi lulitit.

K R\ Lt naidik sdttib,
HIZIE
. |* Vajutage puhastuslahuse lUlitit.
V| Laliti naidik sdttib.

» Doseerige koguseregulaatoriga pu-
hastuslahust.

» Vajutage liulitushooba.
Seeldbi hakkab téoriist likuma.
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Puhastuse algus

Toodtamine painduva juhtvardaga

~| * Tdommake reguleerimishooba (1) ja
pange reguleerimishoova lukustus
(2) sisse.

Selle lukustusega saab juhtvarrast
(3) vabalt liles ja alla ligutada. Regu-

leerimishooba uuesti tormmates Iu-
kustus vabaslatakse.

Té6tamine kaabitsaga

+ Tdmmake kaabitsa langetamiseks
aktiveerimishooba.

Kaabits on moéeldud eelkdige laua ja
pingi alt puhastamiseks. Nii lastakse
Jjadkvesi masinat tagasi tbmmates
maha ja imetakse edasiliikumisel
taas sisse.

Puhastamine

Otsene meetod:
Kadrimine ja imemine Uhe etapina.

Kaudne meetod:
Puhastuslahuse lisamine, kidrimine ja sisseimu mitme etapi-
na.

Markus

Tapsemaid Uksikasju otsese ja kaudse
t6dmeetodi kohta saate vastava meetodi
kaardilt.

Tapsema teabe saamiseks pddérduge oma
TASKI midgindustaja poole.

Markus

Teatud olukorras voib poérandakatte/mus-
tuse ja puhastustoote kindla kombinat-
siooni korral masina juhtimine olla
raskendatud.

o4 9

Puhastuslahuse lisamine

Tahelepanu!

IiIma puhastuslahuseta té6tamine voib
kaasa tuua pérandapinna kahjustused.

Markus

Pumbast kostuv kolin annab marku, et
puhta vee paak on tihi.

Tahelepanu!
Pump ei tohi kunagi pikka aega tuhjalt t66-
tada.

>« >

©

2

* Masin peab olema valja lulitatud.

» Avage paagi kaas.

» Taitke puhta vee paak veega, vt Ik 90.

+ Lisage puhastustoodet doseerimisanumaga.
+ Sulgege paagi kaas.

Heitveepaagi tiihjendamine

Heitveepaak on tais:
» Kui heitveepaak on tais, imatakse

ujuk sisseimufiltrisse.
Seejdrel muutub masina tekitatav

heli, sest sisseimuri poorlemiskiirus
suureneb ja masin ei ime enam vett

porandalt sisse.

SN
* Tuhjendage heitveepaak, vt Ik 93.

Transportimine trepil

Ca

* Masin peab olema valja lilitatud (pealuliti).

Markus

Masinat tohib trepil transportida Uldiselt ai-
nult kahekesi.

Tahelepanu!

Masina igasuguse téstmisega kaasneb
risk!

Valesammud véivad kaasa tuua isiku- ja
masinakahjud.

Tahelepanu!

Puhta vee paak ja heitveepaak tuleb enne
masina Ulestdstmist taielikult tihjendada.

A\
A\

* Masina téstmiseks votke kinni su-
vendatud kéepidemest imidiusi juu-
res ja teine isik votab kinni
juhtkédepidemest.




To6O I6petamine

@ % K

CIC) &

Heitveepaagi tilhjendamine

» Vajutage puhastuslahuse lulitit.
Puhastuslahuse juurdevool seiskub.

* Avage paagi kaas.
> * Heitveepaagi tuhjendamiseks ee-
maldage suurema mustuse korv (1),
keerake kaas (2) korvale ja eemalda-
ge paak masinast.

Tiihjendusava (2) kaudu saab paagi
taielikult tiihjendada.

» Soitke moni meeter edasi, et heitveejdagid eemaldada.
* Laske lilitushoob lahti.
» Vajutage imemisagregaadi lulitit.

Jargmistel sammudel masina tihjendami-
seks ja puhastamiseks peab masin olema

o Puhta vee paagi tiihjendamine
K R imimootor lilitub véja. paag! tuh)
» Puhta vee paagi tihjendamiseks tu-
n‘ ﬂ {w leb filter maha keerata.
. |* Lulitage masin vélja (peallliti) ja tom-
% = make pistik pistikupesast vélja.
ﬂ n‘ n Heitveepaagi puhastamine
— = —  Avage paagi kaas.
.. y » Votke valja suurema mustuse korv
Tahelepanu!

‘ (kollane) ja tuhjendage see.
7> | « Puhastage filter hoolikalt voolava
vee all.

alati valja lulitatud (pealdliti).

+ Eemaldage masinalt heitveepaak.
» Loputage heitveepaaki pdhjalikult
puhta veega.

Sisseimudiilisi eemaldamine ja puhastamine

* Asetage masin parkimistoele.

« Eemaldage imifilter (kollane) ja ee-
maldage sellelt mustus lapi voi peh-
me harjaga.

« Eemaldage imidlus, keerates kinni-
tuskruve.

* Puhastage imidlUsi voolava vee all
ja kasutage harja.

» Kontrollige, kas ujuk on té6korras.

Mérkus
Optimaalse imemistulemuse tagavad ai-
nult puhastatud ja terved lamellid!

Heitvee ja puhta vee paagi tiihjendamine ja puhastamine

Tahelepanu!

Ummistunud imifilter voib sisseimuvoim-

. sust vahendada.
Markus

Heitvee voi puhastuslahus tuleb ara visata . . .
iiklike iaatmekait kiriade koh It » Asetage heitveepaak uuesti masinasse.
riikiike jaatmekartiuseeskirade kohaselt. » Monteerige suurema mustuse filter (kollane) ja sisseimufil-

ter tagasi masina kilge.
} » Keerake tuhjendusava kaas uuesti kinni ja vajutage avas-
Markus se, kuni see fikseerub.

Heitveepaaki tiihjendades kasutage pu-
hastusvahendi tootja eeskirjade kohaseid

isikukaitsevahendeid.
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Puhta vee paagi puhastamine

» Loputage siis puhta vee paaki pdhjalikult puhta veega.

Parast t60 16ppu:
1. Loputage paaki korralikult ainult veega:

Taitke puhta vee paak veega. Nihutage masin pdranda
aravoolutoru vdi sobiva koha juurde. Lilitage tooriistaag-
regaat sisse ja loputage kogu slisteem veega labi.
Seejarel tiihjendage puhta vee paak taielikult, keerates
filtri valja.

Perioodiliselt:
2. Puhastamine klooritablettidega:

Taitke puhta vee paak taielikult puhta veega. Lisage kloo-
ritabletid vastavalt tootja andmetele. Lilitage tooriistaag-
regaat sisse ja loputage kogu stisteem kloorilahusega
umbes 30 sekundit labi. Seejarel laske lahusel 45-60 mi-
nutit puhta vee paagis mojuda.

3. Lopptood:
Eemaldage kloorilahus taielikult, keerates filtri vélja. See-
jarel keerake filter filtrikorpusesse. Taitke puhta vee paak
poolenisti puhta veega. Lilitage todriistaagregaat sisse ja
loputage kogu stisteem puhta veega Iabi. Loputage puhta
vee paaki korralikult. Eemaldage puhta vee paagist jaak-
vesi. Seejarel keerake filter filtrikorpusesse. Jatke paagi
kaas lahti ja laske puhta vee paagil ara kuivada.

Onht!

Arge lisage kloorilahusele puhastusva-
hendeid. Vdivad tekkida absorbeeruvad
halogeenorgaanilised Uhendid (AOX).
Need on keskkonnale kahjulikud ja murgi-
sed.

Téhelepanu!

Arge lisage kunagi klooritablette happelis-
se lahusesse. (Gaasilise kloori teke.) Koo-
litage kindlasti t66tajaid! Eemaldage
katlakivi ainult vajaduse korral, drge kuna-
gi kasutage lisaks klooritablette!

Tahelepanu!

Klooritablettide ladustamisel tuleb hoida
ohutut kaugust happeliste toodetega. Koo-
litage kindlasti to6tajaid!

94

Imivooliku puhastamine

» Asetage masin parkimistoele.
» Avage paagi kaas.
| » Eemaldage heitveepaak ja imidils.

* Tommake imivoolik hoidikust verti-
kaalsesse asendisse.

» Puhastage imivoolikut voolava vee-
ga, nii et mustus eemalduks.

X

Markus

Imivoolik ei ole kollase méargistusega, kuid
sellest hoolimata on oluline, et seda iga
puhastuskorra jarel puhastatakse.

See hoiab ara imivooliku véimalikud um-
mistused.

Puhta vee paagi filtri puhastamine

N

Markus

Puhastage parast iga t60 I6ppu filtriga
puhta vee paak.

» Kruvige filtriga puhta vee paak lahti ja
eemaldage see.

» Puhastage paak pohjalikult puhta
veega.

Téoriista eemaldamine ja puhastamine

Ca

Markus

Puhastage t6driist alati parast puhastus-
t6dde I6petamist.

» Asetage masin parkimistoele.

» Keerake kolmekandiline pide (1) lahti
ja eemaldage harjahoidik (2).

» Tdommake hari harjakorpusest vélja.

» Puhastage harja voolava vee all.



Veejaoturi puhastamine

Ch

Mérkus

Puhastage t6oriist alati parast puhastus-
téode Iopetamist.

» Asetage masin parkimistoele.

* Eemaldage masinalt heitveepaak.

« Eemaldage veejaoturi kaanelt vooli-
kud.

» Eemaldage kaas (1) ja veejaotur (2).
» Puhastage kaas (1) ja veejaotur (2)
voolava vee all.

Masina puhastamine

Tahelepanu!

Arge puhastage masinat survepesuri ega
veejoaga.

Masinasse tungiv vesi voib pohjustada

mehaaniliste voi elektriliste osade olulist
kahjustumist.

» Plhkige masinat niiske lapiga.
Masina hoiundamine/parkimine (mitte t66 ajal)

Mérkus

/é:b Masin peab olema vélja liilitatud (pealiliti).

» Hoiundage masinat parkimistoel ja
paagi avatud kattega. Nii saab paak
kuivada.

Niimoodi saab ara hoida hallitus-
seente ja ebameeldiva I6hna teket.

Tahelepanu!

Arge hoiundage masinat kunagi tiihjene-
nud akudega. See kahjustab akusid jdada-
valt.

Teenindus, hooldus ja korrashoid

Masina hooldamine on laitmatu toimimise ja pika eluea eel-
dus.

Tahelepanu!

Kasutada tohib ainult TASKI originaalvaru-
osi, vastasel juhul kaotab garantii kehtivu-
se ja tootja ei vastuta tekkivate kahjude
eest!

Simbolite seletus:
¢ = iga puhastuskorra jarel, ¢¢ = iga nadal,
©¢¢ =iga kuu, ® = hoolduslamp

Tegevus g § Q| X
Heitvee- ja puhta vee paagi tihjenda- | 4 93
mine ja puhastamine

Imifiltri puhtuse kontrollimine / puhasta- | o

mine

Koikide kollasega margitud osade pu- | 4

hastamine

Tdoriistade puhastamine ° 94

Sisseimuduitsi puhastamine, lamellide
kulumise kontrollimine ja vajaduse kor- | ® 93
ral vahetamine

Masina puhastamine niiske lapiga ° 95

Paagi kaane tihendi puhastamine ja
morade kontrollimine, vajaduse korral | ®
vahetamine

Hooldusvalbad

TASKI masinad on kvaliteetsed masinad, mille ohutust on te-
hases katsetanud volitatud kontrollijad. Elektri- ja mehaanika-
osad kuluvad ja vananevad pikaajalisel kasutamisel.

» Selleks et tagada masina ohutu ka-

sutamine ja toéokorras olek, tuleb
seda viia hooldusesse siis, kui suttib
hooldusnaidik (tehaseseade 250 t66-
tunnid) v&i vahemalt kord aastas.

Markus

Suure téokoormuse ja/vdi ebapiisava
hoolduse puhul on ndutav hooldus lihe-
mate intervallide jarel.

O

Hoolduskeskus

Kui pé6rdute meie poole seoses talitlustorke voi tellimusega,
6elge meile alati masina tulbitéhis ja number.

Need leiate oma masina tuubisildilt. Kasutusjuhendi viimasel
lehel on teile lahima TASKI hoolduspartneri aadress.
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Imidttisi lamellide vahetamine

» Asetage masin parkimistoele.

+ Eemaldage imiduis, keerates kinni-
tuskruve.

+ Keerake kolmekandilised pidemed
(1) valja ja tdmmake lamellikorpus
(2) duiisikorpusest ara.

Kaabitsa lamellide vahetamine

* Asetage masin parkimistoele.

+ Vajutage kaabits kdega alla, kuni
nahtavale ilmuvad katteplaadi sulgu-
rid (1).

+ Vajutage sulguriklapp (2) tahapoole,
kuni katteplaadi (3) saab eemaldada.

» Nuld saate lamelle podrata voi valja vahetada.
+ Paigaldage nuid uuesti katteplaat (3). Jalgige, et sulgurik-
lapp (2) digesti fikseerub.
Tahelepanu!

Vigastusoht — sérmed voivad vahele jaa-
da!
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Torked

tud

Torge Véimalik pdhjus Torke korvaldamine Lk
+ Uhendage pistik vérgu pistikupe-
Pistik ei ole pistikupessa sisestatud saga. 9ep up P
Masin ei téota
Pealdliti on valja lulitatud + Lulitage pealdliti sisse 89
Toitepistik voi -kaabel on defektne |+ Pddrduge hoolduspartneri poole
+ Lulitage masin valja (peallliti) ja
To0riistaagregaati voi imemisagre- : = : tdbmmake pistik pistikupesast valja.
gaati ei saa valja lilitada Elektroonika vdi kasutustabloo viga 89
» Pd6rduge hoolduspartneri poole
Masin on Ulekoormatud, liigvoolu- + Laske ajamilliti lahti ja vajutage 89
kaitse uuesti
Hari ei p6orle + Ajamirihm rebenenud
Mootor pddrleb, tooriist mitte
» Pd6rduge hoolduspartneri poole
Sisseimuseade ei ole sisse lilitatud | E)/Sjutage sisseimuagregaadi nup- 89
Ujuk sulgeb imemisagregaadi sise- |+ Heitveepaak on tais, kontrollige
nemisava (heitveepaagi Uletaitekait- 89
se) » Kontrollige, kas ujuk on téokorras
Sisseimuvoolik ei ole Ghendatud + Uhendage sisseimuvoolik 90
+ Kontrollige dusikinnituse toimi-
mist
Imidlds ei ole pérandal 90
* Vahetage lamellid
Halb imemisvéimsus Pdrand jaab | Lamellid kulunud 96
marjaks Heitvett ei imeta
+ Eemaldage vddrkehad
Voolik voi diiis ummistunud (nt puu-
tikid, riidejaagid)
Imifilter ummistunud « Eemaldage véorkehad 89
Kontrollige paagi kaane tihendit pra- |« Puhastage tihend voi vahetage
gude/mustuse suhtes defekti korral valja
» Votke suurema mustuse korv vélja
Suurema mustuse korv on tais + Kloppige suurema mustuse korv
puhtaks ja loputage seda voolava
vee all
» Kontrollige puhastuslahuse paaki
Puhastuslahuse paak (puhta vee N g
paak) on tiihi g;uhta vee paaki) ja taitke see vee- 92
Puhastuslahust ei valju piisavas ko- Puhta vee paagi filter on ummistu- |+ Puhastage puhta vee paagi filter
guses nud 94
Puhastuslahuse nupp on valja lilita- |« Vajutage puhastuslahuse nuppu 89

Masinast eritub vahtu voi vedelikku

Ujuk ei ole tddkorras

+ Lilitage imemisagregaat valja

+ Kontrollige, kas ujuk on téokorras
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Tehnilised andmed

Masin 350E
To0laius 38 cm
Imidadsi laius 53 cm
M&o6tmed (p x | x k) 79 x 45 x 43 cm
Masina maksimumkaal t66valmis olekus 46 kg
Nimipinge 220-240V |[100-120V |AC
Sagedus 50 60 Hz
Nimivéimsuse nominaalvaartus 1100 w
Puhta vee paagi nominaalvaartus +/- 5% 10 I
Kindlaks tehtud vaartused vastavalt standardile IEC 60335-2-72
Helirbhutase LpA 72 dB(A)
Ebamaarasus KpA 2,5 dB(A)
Vibratsiooni koguvaartus <2,5 m/s2
Ebamaarasus K 0,25 m/s2
Pritsmeveekaitse IPX3
Kaitseklass I
Tarvikud
Nr Artikkel

7516863 Standardne rullhari 38 cm

7516864 Kova rullhari 38 cm

7518532 Aktiivkiust rullik
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Transport Masina médtmed
Md6tmed on sentimeetrites!

Mérkus

Masinat tohib kanda Uldiselt ainult kaheke- 0

si.

Tahelepanu!

Masina igasuguse tdstmisega kaasneb ~

risk! =

Valesammud voivad kaasa tuua isiku- ja

masinakahjud.

Tahelepanu! 5 @
Puhta vee paak ja heitveepaak tuleb enne @ 0

masina Ulestdstmist taielikult tihjendada.

» Tdmmake reguleerimishooba ja p&6-
rake juhtvarras ettepoole, kuni see
asetseb paagi kaanel.

» Laske reguleerimishoob lahti, et juht-
varras fikseeruks.

53
45

* Masina tdstmiseks votke kinni su-
vendatud kaepidemest (1) imidlsi
juures ja teine isik votab kinni sliven-
datud kaepidemest (2) tagaosa kat-
tel.

Markus
Transportige masinat plstiasendis.

Veenduge, et masin oleks transpordiva-
hendis kindlalt kinnitatud.

Mérkus

Korvaldamine

Mérkus

Masin ja selle tarvikud tuleb parast nende
/3%:) kasutamise |16petamist kérvaldada vasta-

valt riigis kehtivatele eeskirjadele. Diver-

sey hoolduspartner aitab teid kokkuleppel.
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Kaannods alkuperaisesta kayttdohjeesta

VARO!

Kayttdohje ja turvallisuusohjeet on eh-
dottomasti luettava ennen koneen kéyt-
téonottoa.

Sailyta kayttdohjetta huolellisesti ja ko-
neen laheisyydessa mybhempaa tarvet-
ta varten.

E

Merkkien selitys

Vaara:

Sisaltaa tarkeita ohjeita, joiden noudatta-
matta jattdminen voi aiheuttaa henkiléille
vaaratilanteen ja/tai johtaa laajoihin esine-
vahinkoihin!

Huomioitavaa:

Sisaltaa tarkeita tietoja, joiden noudatta-
matta jattdminen voi johtaa toimintahairidi-
hin ja esinevahinkoihin!

Huomioitavaa:

Sisaltaa tarkeitd koneen taloudellista kayt-
t6a koskevia ohjeita, joiden laiminlydnti voi
johtaa toimintahairiéihin!

Tarkoittaa tydvaiheita, jotka on suoritettava an-
netussa jarjestyksessa.

P> @

Siséllysluettelo
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Puhdistusaineet. . ... ...... ... ... ..o o i 102
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Tydskentelyn aloittaminen. ... ................. .. ... ... 105
Tydskentelyn lopettaminen . .. ......... ... .. ... ... ... 107
Palvelu, huolto ja ylldpito. ... ....... ..., 109
Toimintahairiot. .. .......... ... . 111
Teknisettiedot. .. ... ... ... .. .. 112
Varusteet. . . ...t e 112
Kulietus . .. ... 113
Havittdminen . . . ... .. ... . .. e 113
Koneenmitat............. ... 113
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Koneen kayttétarkoitus

Koneet on tarkoitettu ammattikayttéon (esim. hotellit, koulut,

sairaalat, tehtaat, ostoskeskukset, urheiluhallit ym.). Koneita

kaytetaan kovien lattioiden méarkapuhdistukseen tata kaytto-

ohjetta noudattaen. Tdma kone on tarkoitettu kaytettavaksi ai-
noastaan sisétiloissa.

Huomioitavaa:

Konetta ei saa kayttaa lattioiden Kiillotuk-
seen, Oljydmiseen, vahaamiseen, eika
maton pesuun ja pélyn imemiseen. Par-
ketti- ja laminaattilattian méarkapuhdistus
suoritetaan talla koneella aina omalla vas-
tuulla.

Vaara:

Koneeseen tehtavat muutokset, joihin Di-
versey ei ole antanut lupaa, johtavat varoi-
tusmerkkien ja CE-
vaatimustenmukaisuuden raukeamiseen.
Koneen kayttdtarkoituksesta poikkeava
kayttd voi aiheuttaa ihmisten vahingoittu-
misen seka johtaa koneen ja tydympéris-
tén vaurioitumiseen. Kyseisissa
tapauksissa raukeavat yleensa kaikki ta-
kuu- ja mahdolliset vastuuvaatimukset.

Turvallisuusohjeet

TASKI-koneet on suunniteltu ja valmistettu siten, ettad ne tayt-
tavat EY-direktiivien asiaankuuluvat, voimassa olevat turvalli-
suus- ja terveysvaatimukset, mista niilla on osoituksena CE-
merkki.

Vaara:

Konetta saavat kayttaa vain henkilét, jotka
ovat saaneet asianmukaisen koulutuksen
koneen kayttddn tai jotka ovat todistaneet
olevansa siihen patevia ja joille on nimen-
omaan annettu tehtavaksi koneen kaytto.

Vaara:

Tata konetta eivat saa kayttaa lapset ei-
vatka henkilét, joilla on rajoittuneet fyysi-
set, sensoriset tai henkiset kyvyt tai joilla ei
ole riittdvasti kokemusta tai tietoja koneen
kaytosta.

Lisdksi on varmistettava, etteivét lapset
leiki tdmén koneen kanssa.

Vaara:

Konetta ei saa kayttaa tiloissa, joissa sai-
lytetaan tai kasitellaan rajahdysvaarallisia
ja helposti syttyvia aineita (esim. bensiini,
liuottimet, polttodljy, poly jne.).

Koneen séhkdiset tai mekaaniset osat vor

sivat aiheuttaa kyseisten aineiden syttymk
sen.



Vaara:

Konetta ei saa kayttdad myrkyllisten, terve-
ydelle haitallisten, sydévyttavien tai arsytta-
vien aineiden (esim. vaarallisten pdlyjen
jne.) imemiseen. Suodatinjarjestelma ei
kykene riittdvan tehokkaasti suodatta-
maan téllaisia aineita.

Kéyttajélle ja kolmannelle taholle voi mah-
dollisesti aiheutua terveydellisid haittoja.

Vaara:

Ota ty6skennellessd huomioon ympardi-
vat olosuhteet, kuten kolmannet osapuolet
ja lapset! Nopeutta on hiljennettava erityi-
sesti paikoissa, joissa nakyvyys on rajoi-
tettu, kuten ovien edessa tai kulman takaa
l&hestyttdessa.

Vaara:

Koneella ei saa kuljettaa muita ihmisia ja
esineita.

Vaara:

Toimintahairion tai vian ilmetessa seka
tormayksen tai putoamisen jalkeen valtuu-
tetun asiantuntijan on ennen uudestaan
tapahtuvaa kayttdonottoa tarkistettava ko-
ne. Sama patee myds, jos kone on jatetty
ulkosalle, upotettu veteen tai se on altistu-
nut kosteudelle.

Vaara:

Koneen kayttd on keskeytettava valitto-
masti turvallisuudelle merkityksellisten
osien vaurioituessa, joita ovat esim. harjan
suojus, verkkojohto tai koneen kansiosat,
joiden alla on sahkdisia osia!

Vaara:

Konetta ei saa pysayttaa, pysakoida tai
varastoida ala- tai ylamakiin.

Vaara:

Kaikkien koneelle tehtavien tdiden yhtey-
dessa kone on sammutettava.

Vaara:
Konetta ei saa kayttdad sdhkdmagneetti-
sesti kuormitetuissa tiloissa (sahkdsavu-
sumu).

> P> PB b PDPP O

Vaara:

Konetta ei saa ajaa >2 % ala- tai ylamais-
sa.

Jyrkat kdannokset ala- ja ylamaissa saat-
tavat johtaa koneen kallistumiseen, ja siksi
tallaiset kddnndkset ovat kiellettyja. Syn-
tyy onnettomuusriski.

Huomioitavaa:

Esta koneen luvaton kaytto ja vie se suljet-
tuun tilaan, kun sitd ei kayteta.

Huomioitavaa:

Konetta saa kayttaa ja sailyttda vain kui-
vassa, polyttdmassa ymparistéssa yli +10
ja alle +35 asteen lampdtiloissa.

Huomioitavaa:

Vain valtuutetut asiantuntijat, jotka ovat
perilla kaikista tassa kayttéohjeessa anne-
tuista merkityksellisista turvallisuusmaara-
yksistd, saavat suorittaa koneen
mekaanisten tai sahkodisten osien korjaus-
tyot.

Huomioitavaa:

Kayta koneessa vain naissa kayttdohjeis-
sa mainittuja tai TASKI yhteistydkumppa-
nisi suosittelemia varusteita (harja,
vetoalusta, jne.), muiden varusteiden kayt-
t6 voi vaikuttaa koneen turvalliseen kayt-
t66n. Muut varusteet voivat heikentda
koneen turvallisuuden ja sen toimintoja.

Huomioitavaa:

Henkildnsuojelua ja tapaturmantorjuntaa
koskevia kansallisia maarayksia ja myds
valmistajan tietoja puhdistusaineiden kay-
tosta on johdonmukaisesti noudatettava.

Huomioitavaa:

Verkkopistoketta ei saa liittaa eika irrottaa
marilla kasilla!

Huomioitavaa:

Tarkista, etta kayttdmasi verkkojannite
vastaa koneen tyyppikilvessa ilmoitettua
verkkojannitetta!

Huomioitavaa:

Varmista, etteivat pyorivat varusteet (har-
jat, vetoalustat ja laikat) purista tai revi
verkkojohtoa ja etteivat 6ljyt, kuumuus ja
teravat reunat vauriota johtoa!

Huomioitavaa:

Sammuta imuyksikko valittdmasti, jos ko-
neesta valuu vaahtoa tai nestetta!
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Huomioitavaa:

TASKI-koneet ja -laitteet suunnitellaan si-
ten, ettd nykytietdmyksen mukaan voi-
daan sulkea pois esiintyvien aanten ja
varindiden aiheuttamat terveysriskit.
Katso Tekniset tiedot sivulta 112.

Puhdistusaineet

Ca

Huomioitavaa:

TASKI-koneet on suunniteltu siten, etta ne
saavuttavat yhdessa TASKI-puhdistusai-
neiden kanssa optimaaliset puhdistustu-
lokset.

Muut puhdistusaineet voivat johtaa ko-
neen tai tydymparistdn toimintahairidihin
ja koneen vaurioihin.

Tasta syysta suosittelemme kayttdmaan
ainoastaan TASKI-puhdistusaineita.
Takuu ei kata toimintahairi6ita, jotka ai-
heutuvat vaarien puhdistusaineiden kay-
tosta.

Ota lisdtietojen saamiseksi yhteyttd TAS-
Kl-yhteistydkumppaniisi.

Laajennetut asiakirjat

Ca
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Huomioitavaa:
Koneen sahkokaavio 16ytyy varaosaluette-
losta.

Ota yhteytta asiakaspalveluun lisatietojen
saamiseksi.



Koneen rakennekuva

1 31 30

11 12 13 14 15
1 Ajokahva
2 Kytkinvipu (harjamoottori paalla/pois)
3 Etukuivaimen kayttékahva
4 Metallinen ohjausvarsi
5 Sailion kansi
6 Ylitdyton estin
7 Tyhjennysaukko
8 Roskaseula
9

Likavesisailid

10 Sivutérmayspyora

11 Etukuivain

12 Koneen pysakaintituki

13 Imusuulake

14 Puhdasvesisuodatin

15 Kuljetuspyorat

16 Imumoottorin letku

17 Imuletku

18 Imuilman suodatin

19 Virtajohto

20 Ohjausyksikdn virtajohto

21 Puhdasvesisailio

22 Veden saately

23 Imusuulakkeen lukitsinkahva

24 Tormayspyora

25 Harjan pidin

26 Harjan lukitsin

27 Kayttoliuoksen kytkin

28 Imuyksikon kytkin o
29 Paakytkin (PAALLA / POIS PAALTA)
30 Saatovipu (ajokahvan kallistusta varten)
31 Séé)tévivun lukitus (ohjausvarren vapaa lilkkkumi-
nen
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Ennen kayttéonottoa

Varusteiden kayttd

Tarkista ennen kayttéa:

» Tarkista, ettéd pesuharjan harjakset eivat ole kuluneet alle
punaisen merkkiharjaksen pituuden tai, etta harjaksen
pituus on yli 1 cm.

* ettd laikka ei ole kulunut ja ettda se on puhdas.

Huomioitavaa:

Ala kayta harjoja, joiden kulumisraja on
saavutettu. Punaisen harjakimpun pituus
osoittaa rajan. Al kéyta laikkoja, jotka on
kaytetty loppuun tai jotka ovat likaisia.
Kayta ainoastaan alkuperaisia TASKI-va-
rusteita. Naiden ohjeiden laiminlydnti voi
johtaa puutteellisiin puhdistustuloksiin ja
jopa lattiavaurioihin.

* Koneen on oltava sammutettuna.

* Tue kone pysakdintituella.

+ Kierra irti harjan lukitsin (1) ja irrota
harjan pidin (2).

» Tydnna harja harjakoteloon.

+ Paina harjaa yldspain oikealla k&del-
14 siten, ettd harjakotelossa oleva
keskitysosa tarttuu siihen.

+ Aseta harjan pidin (1) takaisin pai-
koilleen ja kierra harjan lukitsin (2)
kiinni.

104

Imusuulakkeen asennus

« Aseta imusuulake lattialle koneen
eteen.

+ Kallista konetta taaksepain ja aja se
imusuulakkeen ylle.

« Laske kone takaisin lattialle.

* Tyénna lukitusmutterit aukkoihinsa.
« Kierra lukitusmuttereita 90°.

Puhdasvesisiilién tédyttdminen

A\

Huomioitavaa:

Suurin sallittu veden lampétila on 60 °C/
140 °F.

Diversey suosittelee kayttdamaan kylmaa
vettd, koska kuuma vesi jaahtyy lattiakos-
ketuksessa valittémasti lampdotilaan eika
siitd siksi ole hyotya.

* Koneen on oltava sammutettuna.
* Irrota kumikorkki puhdasvesisailidsta.

» Téayta puhdasvesisiilid vedella tayt-
tétason ylarajaan asti.

+ Kiinnitd kumikorkki takaisin puhdasvesisailioon.

Annostelu

Huomioitavaa:

Kayta suojakasineitd, suojalaseja ja tarvit-
taessa suojavaatetusta kasitellessasi puh-
distukseen tarvittavia kemikaaleja!

Huomioitavaa:

Kayta vain Diverseyn suosittelemia puh-
distusaineita ja noudata ehdottomasti
kayttdohjeita.

Vaara:

Muiden puhdistusaineiden kayttd (esim.,
jotka sisaltavat liuottimia, klooria, happoja)
voivat aiheuttaa terveyshaittoja ja vahin-
goittaa konetta!



Huomioitavaa:

Saat tarkan mittaustuloksen kayttamalla
annostelukupin mitta-asteikkoa.

Sailién tayttétasomerkintéd vastaa annos-
telukupin merkintda. Koneen tyyppi on
merkitty annostelukuppiin.

Ch

Annosteluesimerkkeja:

Tarkista annosteluohje puh- | Vettéd séiliés- | Puhdistusai-
distusaineastian etiketista sa neen maara
téyteen sai-
li6G6n
0,25 % 25ml101l:ssa |10 0,251
vetta
0,5 % 50ml101l:ssa |10 0,51
vetta

» Tayta annostelumitta tarvittavalla puhdistusaineella ja kaa-
da sisaltdé puhdasvesisailiodn. Toista prosessi kunnes ha-
luttu annostelu on saavutettu.

* Kun annostelu on valmis, laita annostelumitta puhdasvesi-
sailioon.

Annosteluvaihtoehtoja
» Voit helpottaa ja nopeuttaa annostelua my6s kayttamalla
TASKI J-Flex -annostelujarjestelmaa tai QFM-annostelua-
semaa.
Jos haluat lisatietoja naista jarjestelmistd, ota yhteytta
TASKI-yhteistydkumppaniisi.

Esipuhdistus

Huomioitavaa:
Poista mahdolliset irtoroskat (puu-, metal-
liosat jne.) puhdistettavalta alueelta.

Pyoriva harja saattaa lennéttéaa irtoroskia
alheuttaen ympaéristosséa henkilo- ja esine-
vahingon riskin.

Tyéskentelyn aloittaminen

Huomioitavaa:

Talla koneella tyéskenneltdessé on aina
kaytettava tyoturvallisia jalkineita ja sopi-
vaa ty6vaatetusta!

Huomioitavaa:

Tutustu ensin koneen toimintaan suoritta-
malla ensimmainen ajo vapaassa paikas-
sal

« Siirrd kone tyéskentelyasentoon nos-
tamalla pysakdintituki ylos.

Nostamalla konetta pysakointituki
kaéntyy ylos jousituksen avulla.

+ Kayta ohjauskahvan saatévipua ja
laske ohjaustankoa hitaasti alaspain,
kunnes kasivarret ovat alas ojennet-
tuina (tydskentelyasento).

Ohjelman kaynnistdminen manuaalisesti

@ % K

B

+ Kaynnista kone (paakytkin).
Kytkimen valo syttyy.

+ Paina imuyksikdn suojattua kytkinta.

% . Kytkimen valo syttyy.
CJ® )
. |° Paina kayttéliuoksen suojattua kyt-
| kinta.

Kytkimen valo syttyy.

» Annostele kayttéliuos maaran saati-
mella.

+ Paina kytkinvipua.
Néin harjamoottori kdynnistyy.
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Pesun aloittaminen

Ty6skentely vapaasti liikkuvalla ohjauskahvalla

-] * Paina varren lukitsinkahvaa (1) ja
paina vapaan asennon lukitsinta (2).

Néin ohjausvartta (3) voi liikuttaa va-
paasti ylos ja alaspain. Voit palata
normaaliin varren lukitustapaan par-
namalla varren lukituskahvaa uudes-
taan.

Laske kuivain alas painamalla etu-
kuivaimen kahvaa.

Etukuivainta voidaan kdyfttad esimer-
kiksi pestdessa poytien alustoja. Pe-
sun jélkeen peruutetaan kone pois
poydan alla etukuivain alaslaskettu-
na, jolloin se kerdd pesuveden pois
poydan alla ja se voidaan sen jar -
keen imed pois lattialta imusuulak-
keella eteenpdin ajeftaessa.

Pesumenetelma

Suora tyéskentelymenetelma:
Pesu ja veden imurointi yhdessa tydvaiheessa.

Epéasuora tydskentelymenetelma:
Levita pesuliuos lattialle harjaamalla (ilman imua), pese ja kui-
vaa pinta toisella ajolla.

o4 9

Huomioitavaa:

Tarkempia tietoja suorista ja epasuorista
tydskentelymenetelmista 16ydat kulloises-
takin menetelméaoppaasta.

Ota lisdtietojen saamiseksi yhteyttd TAS-
Kl-asiakasneuvontaan.

Huomioitavaa:

Tietyisséa olosuhteissa koneen ohjaus (oh-
ja-us) voi heikentya lattianpaallysteen/li-
kaantumisen ja puhdistusaineen tai niiden
yhdistelméan aiheuttamasta liukkaudesta
johtuen.

Kayttéliuoksen lisdédminen

>« >
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Huomioitavaa:

Tydskentely ilman kayttdliuosta voi johtaa
lattiavaurioihin.

Huomioitavaa:

Ratiseva dani pumpusta viittaa puhdasve-
sisailion tyhjentymiseen.

Huomioitavaa:

Ala koskaan annan pumpun kayda kuiva-
na pidempia aikoja.

» Koneen on oltava sammutettuna.

* Avaa sailion kansi.

+ Taytd puhdasvesiséilié vedella, katso sivu 104.
+ Lisaa puhdistusaine annostelumitalla.

 Sulje sailion kansi.

Likavesisailién tyhjennys

Likavesisailié tdynna:

» Kun likavesisailié on tdynna, ylitayto-
nestin nousee ylos peittden imuilman
suodattimen.

Merkkind tédsta on imumoottorin 4&-

nen voimistuminen kierrosiuvun
noustessa sekd huono imutulos lat-

tialla.

» Tyhjenna likavesisailio, katso sivu 107.

Porraskuljetus

Ch

Huomioitavaa:

Koneen kuljettamiseen portaissa tarvitaan
paasaantdisesti kaksi henkilda.

» Koneen on oltava sammutettuna (paakytkin).

A\
A\

Huomioitavaa:

Jokainen koneen nostaminen on mahdolli-
nen riski!

Virheellisesti suoritettu koneen siirfo saat
taa johtaa henkilo- ja konevahinkoihin.

Huomioitavaa:

Puhdas- ja likavesisailidt on tyhjennettava
kokonaan ennen koneen nostamista.

* Tartu nostamista varten koneen imu-
suulakkeen puoleisesta kilpityyppi-
sesta kahvasta samalla, kun toinen
henkild ottaa kiinni koneen kahvasta.




Tyéskentelyn lopettaminen Likavesisailion tyhjennys

» Paina kayttdliuoksen suojattua kyt- * Avaa séilién kansi.

% [ | kinta.

n‘ n‘ Kéyttoliuoksen syotto pysahtyy.

+ Aja vield muutama metri, jotta loput likavedet imetaan pois.
» Vapauta kytkinvipu.
, |°* Painaimuyksikén suojattua kytkintd.  Puhdasvesisailién tyhjennys
%% . Imulaitteen moottori kKytketaan irti.

H{H
» Sammuta kone (paakytkin) ja irrota

% )Dﬁ litin pistorasiasta.

ﬂ n‘ n Likavesisailién puhdistus
—J) =) &= * Avaa séilién kansi.

7 Irrota roskaseula (keltainen) ja tyh-
jenna se.

$| « Huuhtele se perusteellisesti juokse-
van veden alla.

* Irrota likavesisailién tyhjentamista
varten roskaseula (1), kierra korkki
(2) sivuun ja poista séilid koneesta.
Sdilion voi tyhjentéa kokonaan tyh-
Jennysaukon (2) kautta.

» Suodatin on kierrettéva irti puhdas-
vesisailion puhdistamista varten.

Huomioitavaa:

Seuraavia tydvaiheita suoritettaessa on
kone sammutettava (paakytkin).

Irrota likavesisailio.
Huuhtele likavesisailid huolellisesti
puhtaalla vedella.

Imusuulakkeen irrotus ja puhdistus

* Tue kone pysakdintituella.

Poista imuilman suodatin (keltainen)
ja pyyhi lika liinalla tai pehmealla har-
jalla.

* Irrota imusuulake kiertdamalla lukitus-
ruuveja.

» Puhdista imusuulake juoksevan ve-
den alla harjan avulla.

Tarkista uimurikohon toiminta.

Huomioitavaa:
Vain puhtaat ja ehjat suulakekumit antavat
optimaalisen imutuloksen!

Likavesisailion ja puhdasvesisailion tyhjennys ja puhdistus Tukkeutunut imuilman suodatin voi huo-
nontaa imutehoa.

Huomioitavaa:

Huomioitavaa:

Likaveden tai kayttoliuoksen havitys on » Asenna likavesisailio takaisin paikalleen.

suoritettava kansallisten maaraysten mu- + Asenna roskaseula (keltainen) ja imuilman suodatin takai-
kaan. sin.

« Kierra tyhjennysaukon korkki takaisin kiinni ja paina sita

Huomioitavaa: aukkoon, kunnes se loksahtaa paikalleen.

Noudata likavesisailion tyhjennyksen yh-

gb teydessa puhdistusaineen valmistajan an-
tamia maarayksia henkilékohtaisesta
suojavarustuksesta.
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Puhdasvesiséilién puhdistus

Imuletkun puhdistus

* Huuhtele puhdasvesisailio huolellisesti puhtaalla vedella.

Tydskentelyn jalkeen
1. Huuhtele séilié huolellisesti puhtaalla vedella.
Tayta puhdasvesisailio vedelld. Siirra kone lattiakaivon

» Tue kone pysakoéintituella.
* Avaa sailion kansi.
|+ Poista likavesiséilid ja imusuulake.

ylle tai muuhun soveltuvaan paikkaan. Kaynnista harja-
moottori ja huuhtele koko vesijarjestelma vedella.
Kierra suodatin irti ja tyhjenna puhdasvesisailié koko-
naan.

* Vedé imuletku pystyasennossa ulos
pidikkeesta.

* Puhdista imuletku huuhtelemalla liat
pois juoksevalla vedella.

Jaksoittain
2. Sailion desinfioiva puhdistus

Tayta puhdasvesiséilié puhtaalla vedella. Lisda veteen

yksi klooritabletti (Suma tab) tai 10 ml Sactiv kloramiinia.
Kaynnista harjamoottori ja veden tulo ja huuhtele koko ve-
sijarjestelmaa desinfiointiliuoksella noin 30 sekuntia. Jata

liuos vaikuttamaan sailioon 45-60 minuutiksi.
3. Lopettamistoimet:

Kierra suodatin irti ja tyhjenna klooriliuos kokonaan. Kier-
ra suodatin kiinni suodatinkehikkoon. Taytd puhdasvesi-
sailié puoleenvaliin puhtaalla vedelld. Huuhtele koko
vesijarjestelma kaynnistamalla harjamoottori ja veden tu-
lo. Huuhtele puhdasvesisailié puhtaalla vedella. Poista
pesuvesi puhdasvesisailiésta. Kierra suodatin kiinni suo-
datinkehikkoon. J&ta sailién kansi auki ja anna puhdasve-
sisdilién kuivua hyvin.

Ca

N

Huomioitavaa:

Imuletkua ei ole merkitty keltaisella, mutta
se on silti puhdistettava jokaisen kayton
jalkeen.

Nain valtetdan mahdolliset imuletkun tu-
kokset.

Puhdasvesisuodattimen puhdistus

Huomioitavaa:

Puhdista suodatin jokaisen tyéskentely-
kerran jalkeen.

Vaara:
Al lisaa desinfiointiliuokseen mitdan puh-

» Kaanna puhdasvesisuodatinta ja
poista se.

* Huuhtele tdmé huolellisesti puhtaalla
vedella.

distusaineita. Tall6in voi muodostua AOX-
yhdisteitad (adsorboituvat orgaaniset halo-
geeniyhdisteet). Ne ovat haitallisia ympa-
ristolle ja myrkyllisia.

Huomioitavaa:

Ala koskaan lisaa klooritabletteja happa-

maan liuokseen. (Kloorikaasun muodostu-
minen) Opasta henkilokuntaa! Tee
kalkinpoisto vain tarvittaessa. Al4 koskaan
kayta sen liséksi klooritabletteja!

Huomioitavaa:
Sailyta klooritabletteja turvaetaisyydella

Ca

Harjan irrotus ja pesu

Huomioitavaa:

Pese harja joka kerta sen jalkeen, kun
puhdistusty6t on suoritettu loppuun.

happamista tuotteista. Opasta henkilokun-
taal

* Tue kone pysakdintituella.

« Kierra irti harjan lukitsin (1) ja irrota
harjan pidin (2).

* Veda harja harjakotelosta.

* Pese harja juoksevan veden alla.
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Vedenjakelijan puhdistus

Ch

Huomioitavaa:

Puhdista harja/vetoalusta ja laikat jokaisen
kayttdkerran jalkeen.

* Tue kone pysakdintituella.

Irrota likavesisailio.

Irrota letkut vedenjakelijan kannesta.

« Irrota kansi (1) ja vedenjakelija (2).
Pese kansi (1) ja vedenjakelija (2)
juoksevan veden alla.

Koneen puhdistus

Huomioitavaa:

Ala koskaan puhdista konetta korkeapai-
nepesurilla tai vesisuihkulla.

Koneen sisdén tunkeutuva vesi voi johfaa
mekaanisten ja séhkdisten osien huomat
tavaan vahingoiffumiseen.

» Pyyhi kone kostealla siivouspyyhkeella.

Koneen sailytys/pysakainti (ei toiminnassa)

Ca

Huomioitavaa:

Koneen on oltava sammutettuna (paakyt-
kin).

» Sailyta konetta pysakdintituella tuet-
tuna ja sailién kansi avattuna. Sailié
kuivuu kannen ollessa auki.

Nain voidaan estdd homesienien ja
epamiellyttavien hajujen muodostu-
minen.

Huomioitavaa:

Ala koskaan varastoi konetta, jossa on
purkautuneet akut. Akut vaurioituvat talléin
pysyvasti eika niitd voida korjata.

Palvelu, huolto ja yllapito

Koneen huolto on edellytys virheettémalle toiminnalle ja pit-
kalle kayttoialle.

Huomioitavaa:

Ainoastaan TASKI-alkuperaisosia saa
kayttaa, muussa tapauksessa kaikki ta-
kuu- ja vastuuvaatimukset mitatoityvat!

Merkkien selitys:
¢ = jokaisen kayton jalkeen, ¢¢ = viikoittain,
©0¢ = kuukausittain, ® = huoltolamppu

Toimenpide <>

00
000
®
Sivu

Likavesisailion ja puhdasvesisailion

tyhjennys ja puhdistus * 107
Imuilman suodattimen tarkistus, puh- .

distus ja tarvittaessa pesu

Kaikkien keltaisella merkittyjen osien .

puhdistus

Harjojen pesu L 108

Imusuulakkeen pesu, suulakekumien

kulumisen tarkistus ja tarvittaessa vaih- | ® 107
to
Koneen pesu kostealla siivouspyyh- ° 109

keella

Sailion kannen tiivisteen pesu ja hal-
keamien tarkistus ja tarvittaessa vaihto

Huoltovalit

TASKI-koneet valmistetaan noudattaen parhaita laatustan-
dardeja ja niiden kayttoturvallisuus varmistetaan tehtaalla val-
tuutettujen tarkastajien toimesta. Koneen sahkdiset ja
mekaaniset osat kuitenkin kuluvat ja ikaantyvat normaalisti
pitkan kayttdian aikana.

» Koneen jatkuvan hairiéttdbman ja tur-

vallisen toiminnan varmistamiseksi
suosittelemme koneen huoltamista,
kun huoltovalin (tehdasasetus 250
tuntia) merkkivalo syttyy tai vahin-
tdan kerran vuodessa.

Huomioitavaa:

Mikali laitetta kdytetdan poikkeuksellisissa
tai raskaissa olosuhteissa tai sen paivittai-
nen kunnossapito laiminlyédaan suositte-
lemme lyhyempia huoltovéleja.

Ca

Tekninen asiakaspalvelu

Jos otat meihin yhteytta toimintahairion tai tilauksen vuoksi,
mainitse aina meille tyyppimerkinta ja koneen numero.
Kyseiset tiedot I10ytyvat koneen tyyppikilvesta. Taman kaytto-
ohjeen viimeiselta sivulta 16ytyvat lahella sijaitsevien TASKI-
huoltokumppaneiden osoitteet.
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Imusuulakkeen kumien vaihto

» Tue kone pysakointituella.

* Irrota imusuulake kiertamalla lukitus-
ruuveja.

* Irrota kolmioruuvi (1) ja veda suula-
kekumiosa (2) imusuulakkeen run-
gosta.

Etukuivaimen kumin vaihto

* Tue kone pysakaintituella.

» Paina etukuivainta alas, kunnes pei-
televyn lukitussalvat (1) tulevat naky-
viin.

+ Paina lukitussalpojen ulokkeita (2)
taaksepain, kunnes peitelevyn (3) voi
irrottaa.

» Nyt voit kdantaa tai vaihtaa suulakekumit.
+ Kiinnita peitelevy (3) takaisin paikoilleen. Varmista, etta lu-
kitussalpojen ulokkeet (2) loksahtavat oikein paikoilleen.
Huomioitavaa:

Sormien valiin juuttumisen ja vammautu-
misen vaara!
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Toimintahairiot

paalta

Toimintahairié Mahdollinen syy Toimintahairién korjaus Sivu
+ Liité pistoke pistorasiaan.
Liitin ei ole kytkettyna pistorasiaan P P
Kone ei toimi
Paakytkin on kytketty pois paalta « Kaynnistd kone kytkimista 103
Pistoke tai johto on viallinen + Ota yhteyttd huoltokumppaniin
+ Sammuta kone (paakytkin) ja irro-
Harjayksikko tai imuyksikko eivat Virhe elektroniikassa tai kayttopa- ta liitin pistorasiasta. 103
sammu neelissa
+ Ota yhteytta huoltokumppaniin
Kone on ylikuormitettu, ylikuormitus- |« Vapauta kytkin ja paina sita uudel- 103
suoja leen
Harjat eivat pyori + Kayttéhihna revennyt
Moottori pyorii, harja ei
+ Ota yhteytta huoltokumppaniin
Imuyksikk6a ei ole kdynnistetty » Kaynnista imumoottori 103
Uimurikoho sulkee imuyksikdn tu- + Likavesisailié taynna, tarkista
loaukon (likavesisailion ylitaytto- 103
suoja) * Tarkista uimurikohon toimivuus
Imuletkua ei ole kiinnitetty * Kiinnité imuletku 104
+ Tarkista imusuulakkeen kiinnik-
keen toimivuus
Imusuulake ei ole lattialla 104
» Vaihda suulakekumit
Huono imuteho Lattia jaa maraksi Li- | Suulakekumit kaytetty loppuun 110
kavetta ei saa imeéd
* Poista lika ja roskat
Letku tai suutin tukkeentunut (esim.
puukappaleet, ainejadmat)
Imuilman suodatin tukkeentunut + Poista vieraat aineet 103
Tarkista, onko sailion kannen tiivis- |+ Puhdista tiiviste tai vaihda viallinen
teessa halkeamiallikaa tiiviste
+ Ota roskaseula ulos
Roskaseula taynna + Otaroskaseula ulos ja huuhtele se
juoksevan veden alla
Kayttoliuossailid (puhdasvesisailié) |+ Tarkista kayttoliuossailio (puhdas- 106
tyhja vesisailid) ja tayta vedella
Riittamaton kayttliuoksen virtaus EJL:)&Lctiasvesiséilién suodatin tukkeu- |¢ Puhdasvesisuodattimen puhdistus 108
Veden tulon painike on kytketty pois |+ Paina veden tulon painiketta 103

Koneesta valuu vaahtoa tai nestetta

Uimurikoho ei enda toimi

» Sammuta imuyksikk®

» Tarkista uimurikohon toiminta.
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Tekniset tiedot

Kone 350E

Tydleveys 38 cm
Imusuulakkeen leveys 53 cm
Mitat (p x | x k) 79x45x43 cm
Koneen paino kayttévalmiina 46 kg
Nimellisjannite 220-240 V~ [ 100-120V~ |AC
Taajuus 50 60 Hz
Nimellisteho 1100 w
Puhdasvesisailion tilavuus +/- 5 % 10 I
Mitatut arvot normin IEC 60335-2-72 mukaan

Aanipainetaso LpA 72 dB(A)
Mahdollinen ero KpA 2,5 dB(A)
Varinataso <2,5 m/s2
Mahdollinen ero K 0,25 m/s2
Roiskevesisuojausluokka IPX3

Suojausluokka

Varusteet

Tuotenume- | Tuote

ro

7516863 Telaharja 38 cm
7516864 Telaharja, kova 38 cm
7518532 Aktiivikuituharja 38 cm
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Kuljetus Koneen mitat

. Mitat ovat senttimetreina!
Huomioitavaa:

Koneen kantamiseen tarvitaan paasaan- 0
toisesti kaksi henkil6a.

Huomioitavaa:

Jokainen koneen nostaminen on mahdolli-

nen riski!

117

Virheellisesti suoritettu koneen siirfo saat
faa johtaa henkilo- ja konevahinkoihin.

59
43

Huomioitavaa:

Puhdas- ja likavesisailiét on tyhjennettava
kokonaan ennen koneen nostamista.

» Veda saatdvipua ja taivuta ohjaus-
vartta eteenpain, kunnes se on saili-
o6n kannen paalla.

* Vapauta saatovipu, jotta ohjausvarsi
lukittuu paikoilleen.

53
45

» Tartu nostamista varten koneen imu-
suulakkeen puoleisesta kilpityyppi-
sesta kahvasta (1) samalla, kun
toinen henkild ottaa kiinni takakan-
nen kilpityyppisesté kahvasta (2).

Huomioitavaa:
Kuljeta kone aina pystyasennossa.

Varmista, ettéd kone on kiinnitetty hyvin kul-
jetusajoneuvoon ja ettd se ei paase kaatu-
maan.

Huomioitavaa:

Havittdminen
Huomioitavaa:
Kone ja sen osat on kayttian paatyttya
? havitettava kansallisia maarayksia noudat-
taen. Saat lisatietoja TASKI yhteistyd-
kumppaniltasi.
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Traduction des instructions d'utilisation originales

ATTENTION!!

Avant la premiére mise en service, lisez
impérativement les instructions d'utilisa-
tion et de sécurité.

Conservez soigneusement les instruc-
tions d'utilisation a portée de main afin
de pouvoir les consulter a tout moment.

E

Légende

Prudence:

Indique des informations importantes dont
le non-respect peut entrainer un danger
pour les personnes et / ou des dommages
matériels importants !

Attention:

Indique des informations importantes dont
le non-respect peut entrainer des dysfonc-
tionnements et dommages matériels !

Remarque:

Indique des informations importantes
concernant |'utilisation économique dont le
non-respect peut entrainer des
dysfonctionnements !

9 > O

Indique des opérations de travail que vous de-
vez effectuer I'une aprés l'autre.

Table des matiéres
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Miseaurebut. . ......... .. .. ... . e 127
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Usage normal de la machine

Les machines sont congues pour un usage professionnel (par
exemple dans des hétels, écoles, hdpitaux, usines, centres
commerciaux, salles de sport, etc.). Elles servent au net-
toyage par voie humide de revétements de sol lisses, tout en
tenant compte des instructions d'utilisation et doivent étre uti-
lisées exclusivement en intérieur.

Attention:

La machine ne doit pas étre employée
pour polir, huiler, cirer, nettoyer des tapis
et aspirer des poussiéres. Le nettoyage
humide de parquet et sols laminés avec
cette machine se fait a vos propres
risques.

Prudence:

Si la machine subit des changements non
autorisés par Diversey, les signaux de sé-
curité et le marquage CE seront invalides.
Une utilisation de la machine contraire a
son usage normal peut entrainer des bles-
sures et des dommages de la machine et
de I'environnement de travail. De maniére
générale, cela entraine dans ce cas l'an-
nulation de toute garantie et droits éven-
tuels de réclamation.

Instructions de sécurité

Par leur conception et construction, les machines TASKI sont
conformes aux exigences fondamentales de sécurité et de
santé en vigueur des directives CE et sont donc pourvues du
marquage CE.

Prudence:

La machine doit uniquement étre utilisée
par des personnes correctement formées
a son utilisation ou ayant prouvé leur ca-
pacité a I'utiliser et étant explicitement
chargées de son utilisation.

Prudence:

La machine ne doit pas étre utilisée par
des personnes, y compris des enfants,
avec des capacités physiques, senso-
rielles ou mentales réduites ou qui n'ont
pas l'expérience et les connaissances né-
cessaires.

Surveiller les enfants et veiller a ce qu'ils
ne jouent pas avec la machine.

Prudence:

La machine ne doit pas étre utilisée dans
des piéces dans lesquelles des subs-
tances a risque d'explosion ou facilement
inflammables (par ex. essence, solvants,
huile de chauffage, poussiéres, etc.) sont
entreposées ou utilisées.

Les composants électriques ou méca-
niques pourraient entrainer l'inflammation
de ces substances.



Prudence:

La machine ne doit pas étre utilisée pour
I'aspiration de substances toxiques, dan-
gereuses pour la santé, caustiques ou irri-
tantes (par ex. poussiéres dangereuses,
etc.). Le systéme de filtration ne retient
pas suffisamment les substances de ce
type.

/I n'est alors pas possible d'exclure d'éven-

tuels troubles médicaux pour l'utilisateur et
Jes tiers.

Prudence:

Pendant le travail, faites attention a la si-
tuation locale ainsi qu'aux tiers et aux
enfants ! Vous devez en particulier ralentir
la vitesse a proximité d'emplacement diffi-
cilement visibles tels que devant des
portes ou des courbes.

Prudence:

Cette machine ne doit pas servir au trans-
port de personnes ou d'objets.

Prudence:

Dans le cas d'une erreur de fonctionne-
ment, d'un défaut et aprées une collision ou
une chute, la machine doit étre examinée
par un technicien compétent avant la pro-
chaine utilisation. Cela vaut également si
la machine a été laissée a I'extérieur, plon-
gée dans I'eau ou exposée a I'humidité.

Prudence:

En cas de dommages de piéces liées a la
sécurité comme la protection de la brosse,
le cordon d'alimentation principale ou les
couvercles de protection menant aux
pieces transportant le courant, arréter la
machine immédiatement !

Prudence:

La machine ne doit pas étre stationnée,
garée ou stockée en pente.

Prudence:

Pour tous les travaux sur la machine,
celle-ci doit étre coupée.

Prudence:

La machine ne doit pas étre utilisée dans
des piéces électromagnétiques (pollution
électromagnétique).

>pPb B DD DBPDP O

Prudence:

La machine ne doit pas étre utilisée sur
des pentes >2%.

Si vous prenez un virage serré dans les
pentes, cela peut affecter la stabilité de la
machine et est donc interdit. Risque d'ac-
cident.

Attention:

La machine doit étre protégée contre toute
utilisation non autorisée. Entreposez-la
dans une piéce fermée avant de vous éloi-
gner de la machine.

Attention:

La machine doit uniquement étre utilisée
et entreposée dans un environnement
sec, a faible teneur en poussiére, a des
températures comprises entre +10 et +
35 °C.

Attention:

Les travaux de réparation sur des piéces
mécaniques ou électriques de la machine
ne peuvent étre effectués que par des
techniciens compétents habitués a toutes
les consignes de sécurité pertinentes.

Attention:

N'utilisez que des outils (brosses, tampons
ou autres) définis dans les présentes ins-
tructions d'utilisation parmi les acces-
soires ou recommandés par le conseiller
TASKI. Les autres brosses sont suscep-
tibles de géner la sécurité et les fonctions
de la machine.

Attention:

Respectez systématiquement les pres-
criptions nationales concernant la protec-
tion des personnes et la prévention des
accidents ainsi que les indications du fa-
bricant concernant I'utilisation de produits
nettoyants.

Attention:

Il est interdit de brancher ou débrancher la
fiche d'alimentation avec les mains
mouillées !

Attention:
Vérifiez si la tension nominale indiquée sur

la plaque signalétique correspond a la ten-
sion de secteur sur votre site !

Attention:

Veiller a ce que les outils rotatifs (brosses,
pads ou autres) ne puissent pas écraser,
arracher ou endommager le cordon d'ali-
mentation principale du fait de la chaleur,
de I'huile et des bords acérés !
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Attention:

Coupez immédiatement le systéme d'aspi-
ration si de la mousse ou un liquide
s'échappe de la machine !

Attention:

Les machines et appareils TASKI sont
construits de telle fagon que, par I'état ac-
tuelle des connaissances scientifiques, les
dangers sanitaires provenant des émis-
sions de bruit ou de vibrations sont écar-
tés.

Veuillez voir les informations techniques a
la page 126.

Produits de nettoyage

Ch

Remarque:

Les machines TASKI sont construites de
maniéere a fournir les meilleurs résultats
possibles avec les produits de nettoyage
TASKI.

Utiliser d'autres produits de nettoyage
peut entrainer un fonctionnement défec-
tueux ou des dommages sur la machine
ou I'environnement de travail.

Nous vous recommandons ainsi de n'utili-
ser que des produits de nettoyage TASKI.
Les défauts résultants de I'utilisation des
mauvais produits de nettoyage ne sont
pas couverts par la garantie.

Pour plus d'informations, contactez votre
partenaire de service TASKI.

Documents détaillés

Ca
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Remarque:

Le schéma électrique correspondant a
cette machine est fourni dans la liste des
piéces détachées.

Contactez le service clientéle pour de plus
amples informations.



Vue d'ensemble

o~NOoOOPR~W N

1 31 30

11 12 13 14 15
Timon
Levier de manceuvre (moteur de brosse Marche /
Arrét)

Levier de racleur

Tige de guidage

Couvercle du réservoir

Flotteur

Ouverture du drainage

Tamis a poussiére

Cuve de récupération

Roue de déflection latérale

Racleur

Support de parking

Raclette

Filtre du réservoir d'eau propre

Roues de transport

Tuyau de turbine

Flexible d'aspiration

Filtre d'aspiration

Cordon d'alimentation principale

Ligne d'alimentation pour les cables électroniques
pour le controleur

Réservoir d'eau propre

Régulation de I'eau

Poignée de blocage pour raclette

Roulette déflectrice

Support de brosse

Poignée triangulaire pour débloquer le support de
brosse

Interrupteur de solution de nettoyage
Interrupteur du systéme d'aspiration
Interrupteur principal (MARCHE / ARRET)
Levier de réglage (pour l'inclinaison du timon)
Arrét du levier de réglage (pour un mouvement libre
de la tige de guidage
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Avant la mise en service

Installer I'outil

Avant le réglage, vérifiez :

* que la brosse n'est pas en-dessous du marquage rouge
(touffe de poils) ou d'une longueur de brosse de 1 cm.

* l'usure et la propreté du pad avant I'utilisation.

Attention:

N'utilisez pas de brosses ayant atteint la li-
mite d'usure. Celle-ci est indiquée par la
longueur de la touffe de poils rouge. Ne
pas utiliser de pads usés ou sales. Utilisez
uniguement des brosses TASKI origi-
nales. Le non respect peut entrainer des
résultats de nettoyage médiocres, voire
des dommages sur les sols.

» La machine doit étre coupée.

» Placez la machine sur le support de
parking.

« Dévissez la poignée triangulaire (1)
et retirez le support de brosse (2).

* Insérez la brosse dans le réceptacle
des brosses.

* Avec la main droite, poussez la
brosse vers le haut de maniére a ce
qu'elle soit réceptionnée par le six

pans central dans le réceptacle des
brosses.

» Replacez le support de brosse (1) et
revissez la poignée triangulaire (2).
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Montage de la raclette

» Placez la raclette devant la machine
au sol.

* Inclinez la machine vers l'arriere et
déplacez-vous sur la raclette.

* Replacez la machine au sol.

» Placez les écrous de blocage dans
les fentes prévues a cet effet.

» Tournez les écrous de blocage de
90°.

Remplir le réservoir d'eau propre

A\

Attention:

Température d'eau maximale autorisée
60 °C/140 °F.

Diversey recommande I'utilisation d'eau
froide, car I'eau chaude adopte immédiate-
ment la température du sol lors du contact
avec le sol et n‘apporte donc aucun avan-
tage.

» La machine doit étre coupée.
» Retirez le couvercle en caoutchouc du réservoir d'eau

propre.

* Remplissez le réservoir d'eau propre
avec de l'eau jusqu'au niveau de
remplissage maximal.

» Replacez le couvercle en caoutchouc sur le réservoir d'eau

propre.

Dosage

O

Attention:

Lors de la manipulation de produits
chimiques, portez des gants de protection,
des lunettes de protection et des véte-
ments de travail (de protection)
correspondants !

Remarque:

Utilisez uniquement des produits
chimiques recommandés par Diversey et
respectez impérativement les informations
sur le produit.



Ca

Prudence:

L'utilisation de produits inappropriés (no-
tamment de produits contenant du chlore,
de I'acide ou un solvant) peut entrainer
des troubles de la santé ainsi que des
dommages importants sur la machine.

Remarque:

Pour un dosage précis, utilisez I'échelle du
verre doseur.

Le marquage du niveau de remplissage
sur le réservoir correspond a celui du verre
doseur. Le type de la machine est indiqué
sur le verre doseur !

Exemples de dosage :

Indication sur I'emballage du | Capacité du | Quantité de
produit réservoir produit par
remplissage
du réservoir
0,25 % 25 ml pour 101 0,251
10 1 d'eau
0,5 % 50 ml pour 101 0,51
10 I d'eau

» Remplissez le verre doseur avec un produit adapté et ver-
sez le contenu dans le réservoir d'eau propre. Répétez la
procédure jusqu'a avoir atteint le dosage souhaité.

+ Ala fin du dosage, laissez le verre doseur dans le réser-

voir.

Variantes de dosage:

* Le systéme de dosage TASKI J-Flex ou la station de do-
sage QFM peuvent étre utilisés pour un dosage plus rapide
et plus facile.

Pour plus d'informations concernant ces systémes, contac-
tez votre partenaire de service TASKI.

Avant le nettoyage

Attention:

Retirez les éventuels objets (piéces en
bois, en métal, etc.) de la surface de net-
toyage.

Les objets pourraient étre projetés par la
brosse rotative et ainsi blesser des per-
sonnes ou causer des dommages sur l'en-
vironnement de travaill.

Démarrer les opérations

Attention:

Lorsque vous travaillez avec cette ma-
chine, portez toujours des chaussures an-
tidérapantes et des vétements de travail
appropriés !

Attention:

Familiarisez-vous d'abord avec la ma-
chine en essayant de rouler dans un en-
droit vide !

» Placez la machine en position de tra-
vail en faisant basculer le support de
parking vers le haut.

Lors du levage de la machine, le sup-

port de parking est relevé gréace a la
suspension.

.|+ Actionnez le levier de réglage sur la
poignée et abaissez lentement la tige
de guidage vers le bas jusqu'a ce
que vos bras soient tendus (position
de travail).

» Relachez le levier de réglage, la tige de guidage s'en-
clenche alors.

Démarrage manuel du programme

@ % K

[

* Allumez la machine (interrupteur
principal).
w Linterrupteur s allume.

. |+ Appuyez sur l'interrupteur du
= systéme d'aspiration.
w L'interrupteur s ‘allume.

L]

B %

* Appuyez sur l'interrupteur de solution

= de nettoyage.

%
apm =

* Dosez la solution de nettoyage a
I'aide de la régulation du volume.

» Appuyez sur le levier de manceuvre.
Cela met la brosse en marche.
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Début du nettoyage

Travailler avec une colonne centrale flexible

| * Tirez le levier d'ajustement (1) et pla-
cez le blocage du levier d'ajustement
(2).

Avec ce blocage, /a tige de guidage

(3) peut étre déplacée librement vers
le haut ou vers le bas. Le blocage est

reldché en tirant de nouveau sur le
levier.

Travailler avec le racleur

 Tirez le levier pour abaisser le
racleur.

Le racleur est prévu essentiellement
pour nettoyer sous les tables et
bancs. De cette maniere, 'eau résr
auelle peut étre raclée en tirant la
machine en arriere et sera aspirée
lorsque la machine se déplace de
nouveau en avant.

Méthode de nettoyage

Méthode de travail directe :
Récurage et aspiration en une opération.

Méthode de travail indirecte :
Mettre de la solution de nettoyage, récurer et aspirer en plu-
sieurs fois.

Remarque:

Vous trouverez plus de détails sur les mé-
thodes de travail directe et indirecte sur les
cartes des méthodes respectives.

Pour des informations plus précises, veuil-
lez contacter votre conseiller TASKI.

Remarque:

Dans le cas d'une combinaison spéciale
de revétement de sol / encrassement et de
produit de nettoyage, la conduite de la ma-
chine peut parfois étre génée.

o4 9

Remplissage de la solution de nettoyage

Attention:

Le travail sans solution de nettoyage peut
entrainer des dommages du revétement.

Remarque:

Un bruit provenant de la pompe indique
que le réservoir d'eau propre est vide.

Attention:

La pompe ne doit en aucun cas continuer
a fonctionner a vide.

>« >
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» La machine doit étre coupée.

* Ouvrez le couvercle du réservoir.

» Remplissez le réservoir d'eau propre avec de I'eau, voir
page 118.

» Ajoutez le produit de nettoyage a l'aide du verre doseur.

» Fermez le couvercle du réservoir.

Vidanger la cuve de récupération

Cuve de récupération pleine :

» Lorsque la cuve de récupération est
pleine, le flotteur est aspiré dans le
filtre d'aspiration.

Le changement de bruit di a l'aug-
mentation du nombre de tour de /as-
piration ainsi que l'eau restée sur le
sol lindique.

* Videz la cuve de récupération, voir page 121.

Transport sur des escaliers

O

Remarque:

De maniére générale, le transport sur des
escaliers doit étre effectué par deux per-
sonnes.

Attention:

Tout levage de la machine entraine des
risques !

Un trébuchement peut causer des bles-
sures ou des dommages sur la machine.

Attention:

» La machine doit étre coupée (interrupteur principal).
Le réservoir d'eau propre ainsi que la cuve
de récupération doivent étre compléte-

A ment vidés avant le levage.

» Pourlelevage, la premiére personne
agrippe la machine au niveau de la
poignée coquille vers la raclette et la
seconde au niveau de la poignée.




Fin des opérations

@ % K

5 C) &

» Avancez encore de quelques métres afin d'aspirer I'eau de
récupération restante.
» Relachez les leviers de manceuvre.

. |* Appuyez sur l'interrupteur du
K

080 '

* Appuyez sur l'interrupteur de solution
de nettoyage.

w L ‘alimentation en solution de net-

toyage est arrétée.

Le mofteur d'aspiration est coupé.

» Coupez la machine (interrupteur
principal) et retirez la fiche de la fiche
de la fiche d'alimentation.

Attention:

Pour les étapes suivantes de purge et de
nettoyage, la machine doit toujours étre
hors marche (interrupteur principal).

Retirer et nettoyer la raclette

» Placez la machine sur le support de
parking.

* Retirez la raclette en tournant les vis
de blocage.

» Nettoyez la raclette sous I'eau cou-
rante a l'aide d'une brosse.

Remarque:

Seules des lames propres et intactes per-
mettent d'obtenir un résultat optimal !

Ca

Vider et nettoyer le réservoir d'eau propre et la cuve de récu-
pération

Ca
Ca

Remarque:

L'évacuation de I'eau sale ou de la solution
de nettoyage doit étre effectuée conformé-
ment aux consignes nationales.

Remarque:

Assurez-vous de respecter les prescrip-
tions concernant le port d'équipement de
protection du fabriquant de produits dé-
tergents lors de la vidange de la cuve de
récupération.

Vidanger la cuve de récupération

* Ouvrez le couvercle du réservoir.

» Pour vidanger la cuve de récupéra-
tion, retirez le tamis a poussiére (1),
tournez le couvercle (2) vers le coté
et retirez le réservoir de la machine.
L'ouverture de drainage (2) permet

de vidanger le réservoir complete-
ment.

Vidanger le réservoir d'eau propre

 Pour vidanger le réservoir d'eau
propre, dévissez le filtre.

Nettoyer la cuve de récupération

¢ Ouvrez le couvercle du réservoir.
3 * Retirez le tamis a poussiére (jaune)
et videz-le.
S| * Rincez-le bien sous I'eau courante.

* Retirez la cuve de récupération de la
machine.

» Rincez la cuve de récupération abon-
damment a I'eau propre.

» Retirez le filtre d'aspiration (jaune) et
éliminez la poussiere avec un chiffon
ou avec une brosse souple.

» Contrélez le bon fonctionnement du
flotteur.

Attention:

Un filtre d'aspiration obstrué peut géner la
performance d'aspiration.

* Replacez la cuve de récupération sur la machine.

» Replacez le tamis a poussiere (jaune) et le filtre d'aspira-
tion.

» Revissez le couvercle de l'ouverture de drainage et pous-
sez-le dedans jusqu'a ce qu'il s'enclenche.
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Nettoyer le réservoir d'eau propre

* Rincez le réservoir d'eau propre abondamment a I'eau

propre.

Aprés la fin des opérations

1.

Bien rincer le réservoir a I'eau seulement

Remplir le réservoir d'eau propre avec de I'eau. Poussez
la machine vers un drainage au sol ou un endroit appro-
prié. Mettez en marche I'unité de I'outil et rincez le sys-
téme complet avec de I'eau.

Drainez ensuite complétement le réservoir d'eau propre
en dévissant le filtre.

Maintenance périodique
2.

Nettoyer avec des tablettes de chlore

Remplissez completement le réservoir d'eau propre avec
de I'eau. Ajoutez des tablettes de chlore selon les instruc-
tions du fabricant. Mettez en marche l'unité de I'outil et rin-
cez le systéme complet avec la solution chlorée pendant
env. 30 secondes. Laissez agir la solution pendant 45-60

minutes dans le réservoir d'eau propre.
Travaux de fin:

Drainez complétement la solution chlorée en dévissant le
filtre. Revissez ensuite le filtre dans son logement. Rem-
plissez le réservoir d'eau propre a moitié avec de I'eau
claire. Mettez en marche I'unité de I'outil et rincez le sys-
teme complet avec de I'eau propre. Bien rincer le réser-
voir d'eau propre. Drainez I'eau résiduelle du réservoir
d'eau propre et revissez le filtre dans son logement . Re-
vissez ensuite le filtre dans son logement. Laissez le cou-
vercle ouvert et permettez au réservoir d'eau propre de
sécher complétement.

Prudence:

N'ajoutez aucune solution de nettoyage a
la solution chlorée. Des AOX (composés
organiques halogénés) pourraient de for-
mer. lls sont nocifs pour I'environnement
et toxiques.

Attention:

N'ajoutez jamais de tablettes de chlore a
une solution acide. (Formation de gaz
chloré) Le personnel doit absolument étre
formé ! Détartrez uniquement au besoin,
n'utilisez jamais de tablettes de chlore en
complément !

Attention:

Les tablettes de chlore doivent étre stoc-
kées a une distance de sécurité des pro-
duits acides. Le personnel doit
absolument étre formé !
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Nettoyer le flexible d'aspiration

» Placez la machine sur le support de
parking.

| * Ouvrez le couvercle du réservoir.

» Retirez la cuve de récupération et la
raclette.

« Tirez le flexible d'aspiration du sup-
port en position verticale.

* Nettoyez le flexible d'aspiration sous
I'eau courante pour retirer les impu-
retés.

i

Remarque:

Méme si le flexible d'aspiration n'est pas
marqué en jaune, il estimportant de le net-
toyer a la fin de chaque nettoyage.

Cela empéche d'éventuelles obstructions
du flexible d'aspiration.

Nettoyer le filtre du réservoir d'eau propre

N

Remarque:

A la fin de chaque travail, nettoyez le filtre
du réservoir d'eau propre.

» Dévissez le filtre et retirez-le.
» Rincez-le bien avec de I'eau propre.

Retirer et nettoyer la brosse

Ca

Remarque:

Nettoyez la brosse a chaque fois aprés la
fin des travaux de nettoyage.

» Placez la machine sur le support de
parking.

» Dévissez la poignée triangulaire (1)
et retirez le support de brosse (2).

» Retirez la brosse du réceptacle des
brosses.

» Nettoyez la brosse sous I'eau courante.



Nettoyer le distributeur d'eau

Ch

Remarque:

Nettoyez la brosse a chaque fois aprés la
fin des travaux de nettoyage.

» Placez la machine sur le support de
parking.

» Retirez la cuve de récupération de la
machine.

» Retirez les tuyaux du couvercle du
distributeur d'eau.

» Retirez le couvercle (1) et la distribu-
tion d'eau (2).

» Nettoyez le couvercle (1) et le distri-
buteur d'eau (2) sous I'eau courante.

Nettoyer la machine

Attention:

Ne nettoyez jamais la machine avec un
nettoyeur haute pression ou sous un jet
d'eau.

Les pieces mécaniques ou électriques de
la machine peuvent étre gravement en-
dommagées par la penétration d'eau.

» Essuyez la machine a I'aide d'un chiffon humide.

Entreposage / stationnement de la machine (hors service)

Remarque:

La machine doit étre coupée (interrupteur
principal).

» Entreposez la machine sur le support
de parking avec le couvercle du ré-
servoir ouvert. Cela permet au réser-
voir de sécher.

Ainsi, I'apparition de moisissures et
d'odeurs désagréables peut étre évi-
tée.

Attention:

N'entreposez jamais la machine avec une
batterie déchargée. Les batteries seraient
sinon endommagées de fagon irréparable.

Service, maintenance et entretien

La maintenance de la machine est la condition pour un fonc-
tionnement parfait et une longue durée de vie.

Attention:

N'utilisez que des pieces TASKI origi-
nales, sans quoi la garantie et les droits de
réclamation sont annulés !

Explication des symboles :
¢ = A chaque fin de nettoyage, ¢¢ = chaque semaine,
©0¢ = chaque mois, ® = service de lampe

o o

Activité sl1gls|®| &
i o

Vider et nettoyer le réservoir d'eau . 121

propre et la cuve de récupération

Contrdler / nettoyer les filtres d'aspira- | o

tion

Nettoyer toutes les piéces marquées °

en jaune

Nettoyer les brosses ° 122

Nettoyer la raclette, contréler l'usure

des lames et les remplacer éventuelle- | ® 121

ment

Essuyer la machine avec un chiffon hu-

mide ° 123

Nettoyer le joint du couvercle du réser-

voir et contréler la présence de fis- .

sures, le remplacer éventuellement

Intervalles de service

Les machines TASKI sont des machines de grande qualité
dont la sécurité a été contrblée a I'usine par des controleurs
autorisés. Aprés une longue durée d'utilisation, les compo-
sants électriques et mécaniques sont soumis a l'usure et au
vieillissement.

S)a

» Pour conserver la fiabilité et la dispo-
nibilité, un service d'entretien doit
étre effectué lorsque l'indicateur de
maintenance s'allume (réglages par
défaut 250 heures de travail) ou au
moins une fois par an.

=S

Remarque:

Dans le cas d'une sollicitation extraordi-
naire et/ou une maintenance insuffisante,
des intervalles plus courts sont possibles.

Ca

Centre de service

Si vous nous contactez en raison d'un dysfonctionnement ou
d'une commande, veuillez toujours mentionner la désignation
de type et le numéro de la machine.

Ces informations se trouvent sur la plaque signalétique de
votre machine. Vous trouverez I'adresse du partenaire de ser-
vice TASKI le plus proche de chez vous a la derniere page
des présentes instructions d'utilisation.
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Changer les lames de la raclette

» Placez la machine sur le support de
parking.

» Retirez la raclette en tournant les vis
de blocage.

» Dévissez les poignées triangulaires
(1) et retirez le corps des lames (2)
du corps de la raclette.

Changer la lame du racleur

* Placez la machine sur le support de
parking.

* Pressez le racleur vers le bas a la
main jusqu'a ce que les loquets (1)
pour la plaque du capot appa-
raissent.

* Pressez les languettes (2) vers l'ar-
riére jusqu'a ce que la plaque du ca-
pot (3) puisse étre enlevée.

» Vous pouvez maintenant tourner ou changer les lames.
* Replacez maintenant la plaque du capot (3). Assurez-vous
que les languettes (2) sont bien accrochées.

Attention:
Danger de se coincer les doigts!

124



Défauts

nettoyage

Défaut Cause possible Résolution du défaut Page
La fiche n'est pas branchée dansla |°* Raccordez le connecteur a la fiche
fiche d'alimentation secteur.
Machine sans fonction Interrupteur principal coupé « Allumer l'interrupteur principal 117
Fiche ou cable d'alimentation défec- |+ Contacter votre partenaire de ser-
tueux vice
» Couper la machine (interrupteur
principal) et débrancher la fiche de
Impossible de couper I'unité de bros- | Probléme dans I'électronique ou la fiche d'alimentation. 117
sage ou le systeme d'aspiration dans le panneau de commande
+ Contacter votre partenaire de ser-
vice
La machine a été surchargée, * Relacher l'interrupteur de I'entrai- 117
sécurité de surcharge nement et appuyer a nouveau
La brosse ne tourne pas » Courroie d'entrainement déchirée
Le moteur tourne mais pas la brosse |, 4o ter votre partenaire de ser-
vice
> 'mamirat . » Appuyer sur la clé de systéeme
Systéme d'aspiration non allumé d'aspiration 117
Le flotteur ferme l'orifice d'entrée du | ° (c:gr:lt?écl':r récupération pleine,
systeme d'aspiration (sécurité 117
antidebordement de la cuve de récu- |, sontrgler le fonctionnement du
pération) flotteur
Flexible d'aspiration non enfiché  Enficher le flexible d'aspiration 118
+ Contréler le fonctionnement de la
, suspension a raclette
La raclette n'est pas au sol 118
Mauvaise performance d'aspiration * Remplacer les lames
Le sol reste mouillé L'eau de récupé- | Lames usées 124
ration n'est pas aspirée
* Retirer les corps étrangers
Tuyau ou buse obstrué(e) (par ex.
bouts de bois, restes de tissu)
Filtre d'aspiration obstrué  Retirer les corps étrangers 117
Controler les fissures / I'encrasse- |+ Nettoyer le joint ou le remplacer en
ment du joint du couvercle du réser- | cas de défaut
voir
* Retirez le tamis a poussiére
Tamis a poussiere plein » Secouez le tamis a poussiere et
rincez-le a I'eau courante
. : ; + Controler le réservoir de solution
52:32,’8;: g% aSS Iuﬁgnrg)evri\deétoyage de nettoyage (réservoir d'eau 120
prop propre) et le remplir d'eau
Sortie de solution de nettoyage in- Filtre du réservoir d'eau propre bou- |« Nettoyer le filtre du réservoir d'eau
suffisante ; 122
ché propre
Clé de solution de nettoyage coupée | Appuyer sur la clé de solution de 117

De la mousse ou du liquide sort de la
machine

Le flotteur n'est pas fonctionnel

* Coupez le systéeme d'aspiration

» Contrélez le bon fonctionnement
du flotteur.
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Données techniques

Machine 350E

Largeur de travail 38 cm
Largeur de la raclette 53 cm
Dimensions (L x P x H) 79x45x43 cm
Poids maximal de la machine préte au fonctionnement 46 kg
Tension nominale 220-240 V~ |100-120 V~ |AC
Fréquence 50 60 Hz
Puissance nominale 1100 w
Réservoir d'eau propre nominal +/- 5% 10 I
Valeurs déterminées selon la CEl 60335-2-72

Niveau de pression acoustique LpA 72 dB(A)
Incertitude KpA 2,5 dB(A)
Valeur de vibration totale <2,5 m/s2
Incertitude K 0,25 m/s2
Protection anti-éclaboussures IPX3

Classe de protection

Accessoires

N° Article

7516863 Brosse cylindrique standard 38cm

7516864 Brosse cylindrique dure 38cm

7518532 Rouleau pad a fibres actives 38cm
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Transport Dimensions de la machine

Les dimensions sont indiquées en centimeétres !
Remarque:

De maniére générale, le déplacement doit 0
étre effectué par deux personnes. %

Attention:
Tout levage de la machine entraine des
risques !

117

Un trébuchement peut causer des bles-
sures ou des dommages sur la machine.

59
43

Attention:

Le réservoir d'eau propre ainsi que la cuve
de récupération doivent étre compléte-
ment vidés avant le levage.

79

» Tirez le levier de réglage et rabattez
la tige de guidage vers I'avant jusqu'a
ce qu'elle repose sur le couvercle du
réservoir.

101

» Relachez le levier de réglage pour
que la tige de guidage s'enclenche.

53
45

» Pour le levage, la premiére personne
agrippe la machine au niveau de la
poignée coquille (1) vers la raclette et

'97 la seconde au niveau de la poignée

\ N~

Q H@l’l’ (2) du couvercle arriére.
Remarque:

/gb Transportez la machine debout.
Remarque:
Assurez-vous que la machine soit bien at-
tachée et sécurisée dans le véhicule de
transport.

Mise au rebut

Remarque:

Apres leur retrait progressif, la machine et
@b les accessoires doivent étre remis a un

centre d'élimination approprié conformé-

ment aux prescriptions nationales. Sur de-

mande, votre partenaire de service
Diversey peut vous assister a cette fin.
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Metagpaon Tou TTPWTOTUTTOU TWV 0dNYIWV XPRoNG

MPOZOXH!

AiaBaoTe TpooekTikd I Odnyieg Xpri-
ang kai Tig Odnyieg acpAAeiag TpIv aTmod
TNV TTPWTN XPAAN.

®uAagTe pe TTPOCOXN Kal O KOVTIVO On-
peio TIg OdNyieg XxPraews yia HEAAOVTIKN
xprion.

E

Emegnynon eikévwv

Mpoooxn:

YTTOQ€EIKVUEI ONPAVTIKEG 0dnYieg TTOU TTPE-
TIEI va TNPOUVTAI YIa ThV aTTOQUYH goBa-
PWV CWHATIKWY /KAl EKTETAPEVWY UAIKWV
nuIwv!

Ymodeign:

YTTOQ€EIKVUEI TNUAVTIKEG TTANPOPOPIES TTOU
TTPETTEI VA TNPEOUVTAI YIA TNV atTo@uyr BAa-
Bwv kal UAIKwV nuiwv!

Znpeiwaon:

YTTOB€EIKVUEI ONUAVTIKEG TTANPOPOPIEG TXE-
TIKG YE TNV OTTOTEAETUATIKI XPHON Tou
TTPOIOVTOG TTOU TTPETTEI VA TnPOUVTAl YIa
TNV atmopuyn BAawv!

9 > O

Mpokerral yia Brijpata epyaaiag TTou TTPETTEN va
OKOAOUBNJETE KAT' AUTO TOV TPOTTO.

Mepiexopeva

OBNYIEG ATPAAEING . . . . . vt ettt e e e e e e e 128
{1 [oTe 1701V (o (o (o (o] o ¥ (o1 NN 130
e B ATV T (i, o 130
Emokétnon e§apTNUaTwV. . .. ... 131
Mpivamo TN AEITOUPYIa .. .. oot et e ie e as 132
Evapgn epyaoiwy . .. ... 133
TENOG AEITOUPYIAG . . . oottt e e i 135
ZEPPIG, CUVTAPNGN KO PPOVTIO . v v v v v ve e e e v e vnnnnns 137
BAGBEG. - . oot e 139
TEXVIKEG TIANPOPOPIEG - - -« v o v e et e e e e eaeae e 140
Lt {1 0T 1 (o 140
METAQPOPA . . . oo et e 141
AIIBEGN . . . . e 141
FANTo (ox ({0 £5{ el U1 10)(0 1Y/ o Vo 141
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Evoedelypévn Xpron Twv Pnxavwyv
O1 pnxavég TTpoopifovTal yia eTTayyeAPOTIKN XPrion (TT. X. O€
gevodoxeia, oxoAcia, voookopeia, EPYOTTATIA, EUTTOPIKA KE-
vTpa, aBANnTIKA KEVTpa KATT.). MpoopidovTal yia Tov uypo kaba-
PITUO OKANPWY ETTIKOAUWEWY JATTESOU TUUQWVA HIE TIG
TTapouaeg odnyieg xprang. O UNXavES AUTEG EXOUV OXEDIOTTEI
OTTOKAEITTIKA YIO XPraN O€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.
Yodeign:
ATTayopeUETal N XPrAON TNG UNXAVAG YIa £p-
yagieg 6TTwg YUaAIopa, Aadwpa, KEpwA,
KaBapIguo TATTATWY Kal aTToppoPnan
akovng. H xprion autnig tng unxavng yia
TOV UYpPO KaBaPIgUO BATTESWY TTAPKE KAl
laminate yiveTal pe dikr gag eubuvn.

Mpogoxn:

TuyOV TPOTTOTTOINTEIG OTN PNXAVI] XWPIG
TNV £ykpion Tng Diversey 6a odnyrnoouv og
AAEN TNG 1I0XU0G TWV ONUAVOEWVY OTPOAEI-
ag Kabwg kail TNG Zuppopewang CE.
OTT0100NTTOTE PN EYKEKPIPEVN XPNON TNG
HNXavngG evOExeTal va TTPOKaAETEl BAGREG,
TPAUUOTIOPOUG Kal {NUIEG OE PNXAvhuaTa,
KOl gTO EPYaaIako TTePIBAAAOV. Z€ auThVv
TNV TTEPITITWAN OKUPWVETAI QUTOMATA KABE
eyyunaon kai agiwan TTou atroppEel atrd Tnv
eyyunan.

0dnyieg acpaAeiag

O axedlaaguog Kal n Katagkeur Twv pnxavwy TASKI guppop-
PWVOVTAI PE TIG ITXUOUTEG, BEPENIWOEIG ATTAITATEIG YIa TNV
ao@aAela kal TNV uyeia Twv odnylwv EK kai, £éwg ek ToUToU, PE-
pouv TN onuavon CE.

Mpoooxn:

EmTpeTTeETal N XPon TNG MNXAvAG HOVO
QTTO ATOMA TTOU €ival KATAAANAWG EKTTAI-
OEUPEVA, £XOUV TTIGTOTTOINUEVEG IKAVOTNTEG
XEIPITUOU TNG MNXAVAG Kal €ival pnTwg
€EOUTIOBOTNPEVA VA TN XPNTILOTTOIOUV.

Mpoooxn:

AUTH n unxavn 8ev ETMTPETTETAI VO XPNJl-
poTroinBei atrd dtoua, GUUTTEPIAAUBAVOuE-
VWV TWV TTAIBIWY, HE TTEPIOPITUEVEG
TWHATIKEG, AITBNTAPIEG ] VONTIKEG IKAVO-
TNTEG N HE EAAEIYPN TTEIPAG KAl YVWOTEWV.
Ta maidid Ba mpe el va emiBAETovral yia

va OIao@alioTel 011 OEV QVTILUETWITICOUV TN
pnxavrj wg maiyviol.

Mpogoxn:

ATTayopeUETal N XPAan TNG PNXAVNG O€
XWPOUG aTTOBNKEUTNG 1) £TTECEPYATiag
EKPNKTIKWY N EEQIPETIKA EUPAEKTWY OUQTI-
wv (T1.X. Bevdivn, OIGAUTIKA, TTETPEAQIO BEP-
pavang, akovn KATT.).

TQ NAEKTOIKA 1} UNXavIKa TURUIaTa EVOEXE-

TQI va mpokaAEoouv avapAeén aurwv twy
ouaiIwVv.



MNpoagoxn:

ATTayopeUeTal N XpAaN TG PNXAVAG yia
TNV atTOpPPOPNaN TogIkwyv, BAaBepwy, Kau-
OTIKWV OUTIWV 1 OUTIWV TTOU TTPOKAAOUV
€PEBICOUG (TT.X. ETTIKIVOUVEG OKOVEG
KATT.). To ouaTnua @iATpou dev OUYKPATEI
ETTAPKWG TETOIOU €iO0UG OUTIiEG.

H un rrpnon rou mapamavw eVOEXETAI va

EXEI ETTITTTWUEIS TTNV UYEIQ TOU XprjoTn 1}
ToiTWV.

Mpoooxn:

Mpogoxn Katd To XEIPITUO TNG UNXAVNG
avaAoya PeE TIG TOTTIKEG TUVONRKEG, KaBwg
KOl KOvTa g€ TpiToug f Traidial EidikoTepa,
XOUNAWVETE TNV TaXUTNTA OTAV BPigKeaTe
KOVTA g€ OUOBIAKPITEG TTEPIOXES, OTTWG
TTOPTEG I YWVIEG.

Mpoaoxn:

ATTayopeUeTal XPran TNG KNXAVAG Yia TN
METAPOPA TTPOTWITTWY I AVTIKEIMEVWV.

Mpoagoxn:

>e TTEPITITWAN €TQAAEVNG AEITOUpYiag,
BAGBNG N YETA aTTO GUYKPOUGN 1 TITWan,
OEV TTPETTEI VA XPNTIUOTIOIEITE TN PNXAVH
TTPOTOU eAeyxBei atd e€oualodoTnuévo
TTPOCWTTIKO. To idlo 1IaXUEl Kal TNV TTEPI-
TITWAON TTOU TTOPAEIVEl EKTOG AEIToupyiag
g€ eCWTEPIKO XWPO, BuBiaTei aTo vepo N
ekTEBEI O€ LUYypaaia.

Mpoagoxn:

AloKOWTE apETwG TN AgIToupyia TnNG Pnxa-
VNG, a€ TTePITTTWOnN BAARNG e€apTnuaTwyv
aog@aAeiag, OTTWG TTPOTTATEUTIKWY EQPYQA-
Agiwv, Kupiwv KaAwdiwv r) KOAUPPATWY, T
OTTOIa £EPXOVTAI O€ ETTAPH UE NAEKTPOPOPQ
eCaptiuaral

Mpoaoxn:

Aev TITPETTETAI N TOTTOBETNAN, ATABUEUDN
1 QUAAEN TNG INXAVAG O€ KEKAIJEVA ETTITTE-
da.

Mpoaoxn:
Mpiv atrd kABe epyaaia auvTnpnang, are-
VEQPYOTTOINGTE TN UNXavr).

Mpoaoxn:

AtrayopeUeTal n Xpran TNg MNXavng ae
XWPOUG PE NAEKTPOUAYVNTIKO QOPTIO (NAe-
KTpoaIBaAopixAn).

> D> b PbPPDP 6

Mpoagoxn:

Agv ETTPETTETAI N XPAON TNG PNXAVNG O€
EMQPAveEIEG PE KAiaN >2%.

H xprion oe etitreda pe peyain KAign ptro-
pei va eTTnpedasl apvnTIKA T oTABEPOTNTA
TNG MNXAVIG KOl YIO QUTO OTTaYOPEUETAI.
YTTapxel KivOuvog aTuxruaTog.

Ymdoeign:

H pnxavr 8a mpétrel va TTpoaTaTeveTal
atrd un e€ouaiodotnuevn xpnon. Pulagre
TN PNXQVI O€ XWPEO TToU KAEIDWVEI OTaV JEV
BpigkeTal UTTO TNV €TTIBAEWN 0OG.

YTodeign:

H Aermroupyia kai n @UAAgn TN uNXavng
TIPETTEN VA yiveTal ae ENpo TTEPIBAAAOV XWw-
pig akovn, ae Bepuokpaaia atmo +10 £wg
kal +35 Babuoug.

Y1odeign:

H ekTEAEQN EPYATIWV ETTIOKEUNG TWV UNXa-
VIKWV KOl NAEKTPIKWY EEAPTNUATWY TNG KN-
XOVAG TTPETTEI VA YivETAl JOVO ATTO
€EOUTIO0OTNUEVO TTPOTWTTIKO TTOU YVWPI-
Ce1 OAOUG TOUG I0XUOVTEG KAVOVIGHOUG
aoQaAciag.

Ymoodeign:

XpnaoiyoTtrolgite povo epyaheia (BoupTaoeg,
TOOXEG Kal GAAQ guvan) Ta oTroia opido-
VTaI OTIG TTApOUdEG odnyieg xpnang, aTnv
gevotnTa "E¢apTtrpara” i TpoTeivovTal atro
TOUG €181KOUG aupPBouAoug Tng TASKI. H
XpPrnon aAwv epyaiciwv evOEXOUEVWG Va
EXEI APVNTIKEG ETTITITWAEIG YIA TNV ACQPA-
Agla kal TN A€IToupyia TNG PNXavrG.

Ymdoeign:

TnpeiTe JE TUVETTEIA TIG EBVIKEG DIATAEEIG
yIO TNV ATOUIKA TTPOCTAJIA KAl TNV OTTOQU-
YA aTUXNUATWY, KaBWwg Kal TIG 0dnyieg Tou
KOTAOKEUQTTH YIO TN XPran KaBapIaTIKWY
METWV.

Ymodeign:

ATTayOopeUETAI VO GUVOEETE KOl VA OTTOTUV-
OEETE TO QIG TPOPODOTiag e BPEYHEVA XE-
pia!

Ymoodeign:

EA£yETe €av N ovopaaTIKN TGON TTOU AVa-
YPAQETAI GTNV TTIVOKiI®A TUTTOU TaIPIAlEl Pe
TNV TAON PEUPATOG TTOU TTPOKEITAI VA XpN-
gipoTToIngeTe!

Ymdoeign:

MpooéTe va pnv TTIECTEI 1) TPABNXTEI TO KU-
P10 KAAWDIO ATTO TTEPITTPEPOUEVA EPYA-
Aeia (BoupToeg, TOOXEG Kal GAAQ guvagn)
Kal va pnv @Bapei Aoyw ¢EaTng, Aadiou Kkal
QIXUNPWY YWVIWV!
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YTodeign:

AloKOWTE aPETWG TN AsIToupyia TNG pJova-
00G avappopnang ae TepITITwan dlappo-
NG a@pou 1 uypwv atrd TN ynxavn!

Ymodeign:

O1 pnxaveg kai ol guokeuég TASKI £xouv
KOTAOKEUAOTEI TUUQWVA UE TIG TEAEUTAIEG
ETTIOTNUOVIKEG EEENIEEIG KA, WG EK TOUTOU,
artrokAgiouv Tnv mBavoTtnTa BAARNG TNG
uyEiag Adyw BopuBwv 1 Kpadaguwy.
Avarpégte aTig "Texvikég MAnpogopieg”
atn geAida 140.

Mpoiévra kabapiouou

Ca

Znpeiwaon:

O1 pnxavég TASKI £xouv KATAOKEUAOTEI
WATE VA TTAPAYOUV Ta BEATIOTO OTTOTEAE-
gHaTa KATA T XPNon Toug e Ta €I0IKA
TTpoiovTa kKaBapigpou TASKI.

H xpnon aAAwv KaBapIaTIKWV TTPOIOVTWY
EVOEXOUEVWIG VO TTPOKAAETEI TTPORAAUOTO
aTtn Asitoupyia kai BAABEG aTn pnxavn n
{NUIA aTo £pYaaiako TTePIBAAAOV.

MNa 1o AOyo auTo, GUVIGTATAI N ATTOKAEITTI-
KR Xpnan Twv Tpoioviwy kabapiguou
TASKI.

Tuxov BAGBeg TTou TTpOKaAOUVTAl aTTO TN
XPAON KN evOESEIYUEVWV TTPOIOVTWY KaBa-
PIoHUOU v KAAUTITOVTAI ATTO TNV £yyunan.

MNa avaAuTIKEG TTANPOPOPIEG, ETTIKOIVWVI-
aTe Pe 10 auvepyatn oépPig Tng TASKI.

AAAa éyypaga

Ca
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Znueiwan:

21N AigTa avTaAAaKTIKWY Ba BPeiTe To nAe-
KTPIKO IAYPAUHa QUTAG TNG MNXAVNAG.

MNa TePIoTOTEPES TTANPOPOPIES, TTAPAKA-
AOUPE ETTIKOIVWVAOTE PE TO TUAPO EEUTTNPE-
TNONG TTEAQTWV.



Emokotnon e€aptnUaTwy

oo~NOoOOAr WN -

1 31 30

11 12 13 14 15

Tipévi

MoxAo&g Asitoupyiag (Motép Bouptraag ON/OFF)
MoxAOG evepyoTToinang epyaAeiou aQouyyapioua-
TOG

0Odnyog argGAivng PTTapag

KaAuppa kadou

OAoTép

Avolypa eKKEVWONG

Koakivo akabapaiwv

Kadog akabapTwyv

MAgUPIKOG KUAIVOPOG QTTOUAKPUVONG

EpyaAcio opouyyapiopaTtog

ZTpIypa oTabuguang

Squeegee (eAATTIKO PAKTPO)

®iATpo kadou kaBapou vepou

Tpoxoi UETAPOPAG UNXAVAG

EUkapmTog owAnvag atpofidwyv

EUkauTTOog GWARVAg avappopnaong

@iATpo avappoPriocwg

Kupio kaAwdio

Tpogpodoaia Twv KaAwdiwv ToU CUCTAUATOG XEIPI-
agpou

Kadog kaBapou vepou

PuBuioTtig vepou

MoxAo6g aogpaliong squeegee

KUAIvOpog atropakpuvang

Ymodoxn Bouptaowv

Tpiywvikn AaBn amaggaAiong Tng utrodoxng Boup-
TOWv

AlokOTTTNG SIaAUpATOG KaBapIgUOU

AIOKOTITNG HOVAdAG avappoenang

Kevtpikog diakottng (ON / OFF)

MoxAOg puBuiong (yia TNV KAion Tou Tipoviou)
Ag@aleia poxAou puBuiong (yia eAeuBepn Kivnan
TOU 00NYOU ATCAAIVNG PTTAPAG)
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Mpiv ammo Tn Asitoupyia

Xprion Bouptoag

EAéyEre TTpIV OTTO TNV £Qappoyn:

+ OTI n BoupTtaa dev PPITKETAI KATW ATTO TNV KOKKIVN
anuavan (déapn atrod iveg) Kal OTI Ol iVEG £XOUV UNKOG TOU-
AayigTov 1 €K.

* OTI N TO0Xa Oev £xel POapei Kal gival kabapr).

Ymodeign:

Mnv xpnaoipoTroleite BoUPTOEG TTOU £XOUV
uTtrepPei To Oplo PBoPAg. XpnaIUOTTOINGTE
TO WUNKOG TNG KOKKIVNG OETHNG WG ONPEIo
avagopdag. Mnv xpnaIJoTToIEITE TOOXES
TTOU £x0UV PBopPEG 1 akaBapaieg. Xpnal-
MOTTOIEITE ATTOKAEITTIKA AUBEVTIKA EpyaAEia
TASKI. Ze avTiBeTn TTEPITITWAN, EVOEXETAI
0 KaBapIopog va gival EANITTAG A va TTpoKa-
AeaeTe CnpIEG aTo daTTedO.

* H unxavr TpETmel va BpigkeTal EKTOG AEITOUPYIQG.

» TOTTOBETATTE TN PNXavr aTO GTAPIY-
Ma oTabpeuong.

+ Zef1dwate TNV TpIywvIKn AaBn (1) kai
aQaipéaTe TNV uTTod0XN BoupTaWwyY

).

« Eigayayete Tn BoupToa aTo TTEPIBAN-
pa BoupToag.

 MeEaTe pe 1o Oedi oag xépi Tn BoupTaa
TTPOG T TTAVW, WATE TIEPVWVTAG ATTO
TO €€AYWVIKO €EAPTNHA KEVTPAPITUA-

TOG va eloayBei aTo mepiBAnua Boup-
100G,

+ TomoBeTnaTe TTAAI TNV UTTOBOXNA
Bouptowv (1) atn B¢an Tou kai BiIdw-
ate AN TNV TPIYWVIKN AaBn (2).
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yvdeon squeegee

» TotmoBeTAOTE TO squeegee OTO TTATW-
pa PTTPOaTA ATTO TN UNXAVH.

KAIveTe TN pnyavr) TTpog Ta TTigw Kal
odnynaTe Tn TAvw aTro To squeegee.

* ToTmroBeTATTE TN pNXavi TTAAI gTO TTA-
TWHA.

» ToToBeTAATE TO JOXAO OTNV TTPORAE-
TTOUEVN OXIOUN.
MepiaTpéwTe TO HOXAOG KaTd 90°.

MARpwaon kadou kabapou vepou

A\

YTodein:

MéEyiaTn eTITPETITA BEPUOKPATia VEPOU
60 °C/140 °F.

H Diversey guviaTd Tn xprion kKpuou ve-
pou, 1TeIdN KATd TN €1TA@r ToUu {EOTOU VE-
pPOU pE TO BATTEDO, APOLOIWVEI TN
Oeppokpaaia Tou Kal OV ETTIPEPEI KAVEVA
QTTOTEAET Q.

* H pnxavn mpétel va BpiokeTal EKTOG AeIToupyiag.
* AQaipéaTe TO €AACTIKO KAAUPMA aTTO TOV KAS0 KaBapou ve-

pou.

» [epioTe TOV KAGO KABAPOU VEPOU pE
VEPO PEXPI TNV avwTaTn oTABUN TTAR-
pwong.

» TommoBeTAaTE TO €AACTIKO KAAUPMA TTAAI gTOV KGDO Kaba-

pou vepou.

Aogohoyia

Ca

YTodein:

Kata Tnv €Ta@n Je XNUIKEG OUTies, TTPETTEI
Va QOPATE YAVTIA, TTPOCTATEUTIKA YUAAIA
Kal Ta KATAAANAQ (TTPOaTATEUTIKA) EVOUQ-
Tal

Znueiwon;:

XPNOIUOTTOIEITE TTAVTOTE TA XNUIKA TTPOIO-
VTQa TToU guvioTd n Diversey kai Tnpeite
OTTWAONTTOTE TIG TTANPOYPOPIES TOU TTPOIO-
VTOG.



Ca

MNpoagoxn:

H xpnon pn KataAAnAwv TTpoiovTwy (PETa-
€U GAAWV TTPOIGVTA TTOU TTEPIEXOUV XAWPIO,
o&€a ) dlaAuTeG) pTTopEi va odnynael o
KIvOUVOUG yIa TNV uyeia Kabwg Kal gg go-
Bapeg gnuIEG aTn unxavn.

Znueiwon:

MNa va emtuxete TNV akpify dogoloyia,
XpnaigotromnaoTte Tn diapabuion ato dogo-
METPIKO KATTAKI.

H gnuavan TARpwaong atov Kado eivail
QavTiaToIXN YE AUTH GTO OOCOUETPIKO KATTA-
Ki. O TUTTOG TNG UNXAVAG avaypAaPeTal TO
OOTOMETPIKO KOTTAKI!

Mapadeiypara owaTtig S000AoYiag:

‘Evdein atn guokeuaagia Tou | XwpnTikdtn- | MocotnTa
TTPOioVTOg Ta Kadou TTPOIOVTOg
ava yéHIgua
0,25% 25mlog 10 |10l 0,251
AiTpa vepd
0,5% 50 mlog 10 |10l 0,5l
AiTpa vepd

» TepioTe TO BOTOPETPIKO KATTAKI E TO KATAAANAO TTPOIOV Kal
adeIAaTE TO TTEPIEXOUEVO OTN YEPBPAVN TOU KAdou KabBapou
vepou. EmravaAdpare 1n diadikagia, PEXPI VO YEPIOETE TN
MEeUBPAvN YE TNV mMOUUNTA dOOT.

» Katomv, a@riaTe 1o S0TOPETPIKO KATTAKI JETA OTn PEPBPA-
vn Tou Kadou kabapou vepou.

EvaAAakTiKh dogoloyia

+ [Ma o atrAn Kai ypriyopn dogoAoyia va xpnaipotroinéouv
emiang Ta guaTthpara dogoAoyiag TASKI J-Flex i QFM.
MNa TepIgaoTEPES TTANPOYOPIES VIO AUTA TO GUTTAATA, ETTI-
KOIVWVNOTE PE To guvepydTtn aepPig Tng TASKI.

MpokarapkTikdg KaBapIoPdS

Yméodeign:

A@aipEaTe OAa Ta €idn avTIKEIYEVWV (EUAI-
VA Kal JETOAAIKG PEPN KATT.) oTTO TNV €TTI-
@aveia Tpog Kabapiauo.

Ta avTIKEUEVA UTTOPOUV VA EKTPEVIOVI-
aTouV QTTo TI§ TTEPIOTOEPOLIEVES FOUPTUES,
MPOKAAWVTAg TOAULATIOLIOUS TE dTOUA KAl
wBopsg arov mepifdilovra xwpo.

‘Evapén epyaciwv

Y1odein:

Na @opaTe TTAVTOTE AVTIOAITBNTIKG TTATTOU-
Tola Kal KAaTdAANAa evdUupaTa Kata Tn Xpn-
an TG Unxavig!

YTodeign:

E€oIkeIwBEeiTE TTPWTA YE TN PINXAVH, EKTE-

AWVTag PEPIKEG OOKIPEG 0ONYNONG O€ KA-
TTOIOV AVOIXTO XWpPOo!

Bdog 0dnynang.

« @O¢pte TN PnXavr) og B€an Asitoupyiag

TIEPITPEPOVTAG TO OTAPIYUA OTAB-
MEUONG TTPOG TA TTAVW.
Avaonkwvovrag 1n ynxavrj, 1o ot
Plyua oTaeuUEVONS avaoiAwveral
HEOW NS avapTnaong.

MeéaTte 10 poxAd pUBUIGNG aTn Aafn
0dnyNang Kail GTTPWETE TTPOG TA KATW
TN PARdO 0drynong WATTou Ta XEPIA
agag va gival TEvTwpEva (B€an epyaai-
ag).

* AmreAeuBepwaTe T0 HOXAG pUBUIONG yIa va KAEIdWOEI N pa-

Xeipokivntn évapgn TPoypAaUHaTOS

@ % K

]

L]

008

» Evepyotroinare Tn pnxavn (Kevrpikdg

OIaKOTITNG).
O d1akorrrng avapel.

MéaTe TO BIAKOTITN TNG HOVAdAG
avappoenang.
O diakorrrng avapel.

MeaTe 10 SIAKOTITN TOU OIAAUATOG
KaBapiguou.
O O1akorrrng avdpel.

PuBpiaTe Tn 860N Tou SIaAUPATOG Ka-
Bapiguou pe To pUBUICTH TTOTOTNTAG.

MEaTe Tov poYAO Aermoupyiag.

Eror riBerar To pyaleio o€ Asiroup-
yia.
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‘Evapén kabapiopou

Xpron Tou eUKauTITou 0dnyoU atgdAivng UTTapag

-] * TpaPngre To poxAo pubuiong (1) kai
TOTTOBETACTE TNV ATQPAAEIA IOXAOU
puBuIoNG (2) og Béan agealiong.
Meow aurris Tng aoedAiong umopei
va kivnBei o odnyog aradAivng umda-
pag (3) eEAeUBepa avw kar karw.
ToaBwvrag mdAi 1o oxAod pubuions
n aopdion apaipeiral.

Xpnan Tou epyaleiou apouyyapiopaTog

* TpaBngre Tov poxAO evepyoTtroinang
VIO VO XOUNAWCOETE TO EpyaAEio
g@POUYYapPIoUATOG.

To spyaleio apouyyapiouarog mpoo-
PICETaI KUPIWS yia Tov kaBapiolo
Karw arro 1o TpaTE Kail ToV TTdyKoO.
Eror ra urroAsijuuara vepou urmmopouv
va QrrouaKkpuvBouUV LIE TNV LUETAKIVI-
an g unxaviis meog 1a mow Kai e
NV LUETAKIVNON TTPOS TA EUTTO0C va
avappopnBouyv maAr.

Mé£Bodog kabapiouoU

Apean pébodog:
Aeiavan kai avappoenan Pe Eva TEPATa.

‘Eppean péEdodog:
E@appoyn diaAupartog kabapigpou, Asiavan kal avappoenan
ME TIEPITTOTEPA ATTO £Va TTEPATATA.

Znueiwan:

Mep10TOTEPEG AETITOUEPEIEG OXETIKA E TNV
auean Kai ¢uuean pEBodo Ba Bpeite aTnV
QVvTIaTOIXN KAPTA 0dNYIWV.

MNa avaAuTIKEG TTANPOPOPIES, ETTIKOIVWVI-
aTe pe To gupBoulo TreAatwy TG TASKI.

Znueiwan:

Avahoya pe To €id0G Tou dATTESOU/TWV
aKaBapalwv Kal Tou KaBapiaTikoU TTPoio-
VTOG, EVOEXETAI VO ETTNPEACTEI O TPOTTOG Ki-
vnang g pnxavng.

EmavamApwaon pe didAupa kabapiopou

Ymodeign:

KaBe popa Tou pyadeaTe Xwpig va xpnal-

MoTTOIEITE DIGAUMA KABAPITHOU, EVOEXETAI
Va TTPOKAAETETE {NUIG aTO OATTEDO.

o4 9

Znueiwan:

‘Evag évrovog dlakeKOPPEVOG BOpUBOG TTOU
TTPOEPYXETAI ATTO TNV AVTAiQ UTTODEIKVUEI OTI
0 Kadog Kabapou vepou gival adeIog.

Ymodeign:
H avtAia dgv TTpETTEl VO AEITOUPYEI IO JE-
YAAO XPoVIKO IaaTnUa Xwpig vepo.

> o P
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* H unxavr el va BpigkeTal EKTOG AeIToupyiag.

* AvoiTe TO KGAUPPA KAdOU.

* [epioTe Tov KGO0 KABAPOU VEPOU PE VEPO, AvaTPESTE OTN
ogeAida 132.

* XpNOIUOTTOIWVTAG TO DOTOMETPIKO KATTAKI, TTPOTBETTE TO
TTPOIdV KaBapiguou.

+ KAeigTe 10 KGAUPPO KAdOU.

Adeiaopa Kadou akabapTwyv

O kadog akabapTwv eival TTANPNG:

+ Ortav o kadog akabapTwy gival TAR-
pNG, TO GAOTEP aTO PIATPO Avappo-
@NoNg avappoQdaTal.

H aldayrj arov rixo Adyw g auén-
ang Twv arpoYwy TS oKoUuTIas Ka-
6w kai n kpor} VEPOU aTo TaTwua

arroreAouv eVOEIEEIS OTI 0 KAOOS aKa-
Baprwyv givar TArng.

» AdeidaTe Tov KAd0 akabapTwy, avatpete atn agAida 135.

Metagopda amé okdAeg

Ca

Znueiwon:
H peTagopd atrd OKAAEG ETTITPETTETAI VO
EKTEAEITAI POVO aTTO U0 ATOA.

* H pnxavr péTel va BpigkeTal EKTOG AeIToupyiag (KEVTPIKOG
SIOKOTITNG).

VAN
A\

Ymodeign:
KaBe popd TTou N unxavr avuywveTal Ui-
aTaral Kivouvog!

Eadv ra droua mmou 1 UETAPEPOUV TTapaTTa-
Trjoouyv, VOExXETal va TPOKkARnBouv mpoow-
TTIKG aruxnuara i NUIES arn pUnxavi,.

Ymodeign:
Toaoo 10 KaBapo vepd 600 Kal To akABapTo

TIPETTEI VO EKKEVWOOUV EVTEAWG TTPIV ATTO
TNV aviywan.

+ MNa TNV aviywan, To £va ATopo TTPE-
TIEI VO TTIACEI TN PNXAvH aT1ro Tn Aafn
TUTTOU KEAUPOUG OTO squeegee Kal To
. AGAAO aTTd TN XEIPOAQRN pNXavNG.




TéMog Aeiroupyiag

@ % K

Hja]

* 2UVEXIOTE TNV TTOPEIQ 0AG VIO PEPIKG PETPA OKOMA WATE VA
atroppo@nOei To aKABAPTO VEPO TTOU EXEI ATTOUEIVEL.
» AmreAeuBepwaTe To POXAO AsiToupyiag.
. | MéaTe 10 BlaKOTTTN TNG povadag
% R avappdenaong.
O Kivnrripag avappoenaons arauard

» TMEaTe 1O dIAKOTITN TOU dIAAUUATOG
KaBapIiguou.
w H diadikaaia roopodoaiag rou SiaAv-

Harog kabapialiou SIaKOTTTETAl.

{l ﬂ {w 1 Asirroupyia Tou.
.|+ Amevepyotroinate T unxavr (Kevrpi-
% = KOG BIaKOTITNG) KOl ATTOOUVOEDTE TO

Bugua a1od TO PIG TPOYOSOTIag.

Yméoeign:

KaTtd TNV eKTEAETN TWV ETTOPEVWY BNUATWYV
EKKEVWONG Kal KABAPIGUOU, N PNXavn pé-
TTEI VA €ival TTAVTA QTTEVEPYOTTOINMEVN (KE-
VTPIKOG SIaKOTITNG).

AgaipéoTe kaI kaBapioTe TO squeegee

» TomroBeTAOTE TN PNYavr GTO GTAPIY-
pa aTabueuong.

* AQQIpEdTE TO squeegee TTEPIaTPEPO-
VTAG TOUG KOXAiEG aag@AAionG.

» KaBapiaTe To squeegee e TPEXOUE-
VO veEPO XPNCIMOTTOIVTAG Hia Boup-
T00Q.

Znueiwon:

Mo va TTETUXETE TO BEATIOTO QTTOTEAETHA
avappoPnang, XPNOILOTTOINGTE OTTOKAEI-
OTIKA KaBapEG KAl AVETTAPEG AETTIOEG!

Ca

Adeiaopa kal Kadapiopa Tou Kadou akdbapTou Kai Kabapou
VePOU

Ch
Ca

Znueiwaon:

H amoppiyn Tou akabBapTou vepou 1) Tou
OIaAUPATOG KABAPITUOU TTPETTEI VA YIVETAI
ME BAan TIG EKACTOTE €OVIKEG OIOTAEEIG.

Znpeiwon:

Karta 10 adeiagpa Tou Kadou Tou akabap-
TOU vepoU AapBaveTte uTTOWN 0ag Tig dIATA-
€€EIG yIa TOV OTOUIKO £EOTTAITUO TTPOCaTATiaAg
TOU KATAOKEUAQATH) Tou diaAuparog kabapi-
guou.

Adgiaopa Kadou akabdapTwyv

* Avoi€te TO KGAUpPPa KAdouU.
.  Ta TNV eKKEVWan Tou Kadou akabap-

TWV, 0QAIPETTE TO KOOKIVO akaBapal-
wv (1), TOTTOBETATTE TO KAAUpHA (2)
aTnVv aKpn Kol apaIpETE TOV KAdO
Q17O TN MNXOVN.
Meow rou avolyuarog ekkevwang (2)
UTTOPEI O KAOOG va EKKEVWOEI TTAT-
PwS.

Adeiaopa Tou kadou kabapol vepou

 Ta TNV gkkevwan Tou kKadou Kaba-
POU vEPOU, TTPETTEI VO EEPIOWOTETE TO
QIATpO.

KaBapiopog Tou kadou akabdaptwv

Kadou.

* AQaipéaTe TO KOOKIVO aKABAPaIwY

"| (kiTpIvO) Kau ade1aaTe To.

5| * ZEMAUVETE TO PE APOOVO TPEXOUUEVO
vepo.

* A@aipéaTe amd Tn Pnxavn Tov Kado
aKaBAapTWV.

* ZETTAUVETE TO KASO OKABAPTWV LE
APBOVO TPEXOUEVO VEPO.

» AgaipeaTe TO (KiTPIVO) QIATPO avap-
POPNONG KAl ATTOPAKPUVETE TN Bpw-
MIG PE Eva TTaVi R Yo JOAOKA
BoupToa.

» EAéyETe OTI TO QAOTEP AcITOUPYEi KO-
VOVIKA.

YTodeign:
Av TO QIATPO avappoPNaNg £XEl PPALE! EV-
OEXETAI VA PEIWTEI TNV ATTOS00N avappo-
$pnang TG pNxXavng.
* TotroBeTOTE TOV KGBO OKABAPTWY TTANI OTN pUNXavi.
* ToTroBeTaTE TO KOOKIVO aKaBapaIwv (KiTPIVO) Kal TO QiA-
TPO avappopnang &ava aTn B£an Toug.
* BidwaTte TTAAI TO KAAUPPO TOU QVOIYHOTOG EKKEVWANG KAl
TMEQTE TO GTO AVOIYHA PEXP! VA EQAPOTEL.
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KaBapiopog kadou kabapoU vepou

* ZETTAUVETE TO KABO KABAPOU VEPOU WE APOOVO TPEXOUEVO
VEPO.

Metd 1o TEAOG TNG EpYaTiag:

1. ZemAUveTe TOV KAOO KAGOU pE APOOVO VeEPO:
[epiaTe TOV KABO KABAPOU vEPOU e vePO. ToTToBETAOTE TN
MNXavn aTo aIpovI aTTOXETEUANG OTO OATTEDO 1 € KATAA-
AnAn 6¢an. Evepyotroiare tn povada Bouptowv Kai Ee-
TTAUVETE pE vePO OAOKANPO TO oUATNUA.
21N ouvexela, adeldaTe evTEAWG Tov KAdo kabapou vepou
EeBIdwvovTag To PIATPO.

Mepiodika:

2. KaBapigpog pe TaPTTAETEG XAwpiou:
lepiaTe TTARPWG TOV KAGO KaBapoU vePoU e KaBapo vePo.
TotroBeTNaTE TIG TAPTTAETEG XAWpPIOU CUPPWVA PE TIG 0dn-
yieg Tou KaTagkeuaaTr). Evepyotroinate Tn povada Boup-
TOWV Kal EETTAUVETE pe SiIdAupa xAwpiou oAOKANpo TO
guatnua yia epitrou 30 JEUT. ZTNn TUVEXEID, OPNTTE TO
S1aAupa va dpaael aTov Kado Kabapou vepou yia 45-60
AeTTTAL

3. Epyaagieg oAokAnpwaong:
AtroaTpayyiaTte evieAwg To SiIdAUpa xAwpiou EeRIdwvo-
VTAG TO QIATPO. XTn guvexela, BIOWATE TO QIATPO OTO TTE-
piBAnua Tou @iAtpou. MepioTe PExPI TN PEGN TOV KASO
KaBapou vepou e kabapo vepo. EvepyotroinaTe Tn pJova-
0a BoupTowy Kai EETTAUVETE pE KaBapo vepd OAOKANPO TO
guaTnua. =eTTAUVETE KOAA Tov Kado kabapou vepou.
AJEIATTE TO UTTOAOITTO VEPO ATTO TOV KAOO KABapoU vePOU.
21n guvéxela, PIdwaTe To QIATPO aTo TTEPIBANU TOU PiA-
Tpou. AQAATE AVOIXTO TO KAAUPHO TOU KASOU Kal agraTe
TOV KAd0 KaBapou vepoU va aTEYVWOEl KAAd.

Mpoooxn:

Mnv eyxuaoeTe diGAupa Kabapiguou aTo
O1dAupa xAwpivng. EvdexeTal va TTpokAn-
B¢ei AOX (TTpOaPOPOUNEVEG GAOYOVOUXEG
OPYQVIKEG EVWOTEIG). AUTO gival eTIBAABES
yia 1O TTEPIBAAAOV Kai TOEIKO.

YTodeign:

Mnv TOTTOBETEITE TTOTE TAUTTAETEG XAWpPIOU
ae €va 6givo diIdAupa. (EkKAuan xAwplou-
Xwv agpiwv) EkmaideuaTe KatdAAnAa 1o
TTPOCWTTIKO! AQaAATWATE POVO OTAV XPEI-
adetal Kal Pnv ToTToBETEITE TAUTOXPOVA TA-
MTTAETEG Xwpiou!

Ymodeign:

DuAaaaeTe TIG TAUTTAETEG XAwpiou g€ aTTo-
aTaon ag@aA&iag aTmo Ta O&Iva TTPoIoVTA.
EkmmaideuaTe KataAANAa TO TTPOCWITIKO!
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KaBapioudg Tou awArjva avappéenang

» TomoBeTACTE TN pNYavr aT0 OTAPIY-
pa aTaBpeuang.

|+ Avoigre 10 KGAUpPa KAdoU.

* AgaipéaTe Tov KAOO aKaBAPTWY Kal
TO squeegee.

* A@aipéaTe TOV EUKQUTITO CWARVA
avappoPnang ato 1o Bpayiova aTA-
PIENG Kal BETTE TOV OE KATAKOPUGN
0¢an.

» KaBapiagTe ToV EUKAUTITO GWARVA

avappoOPnang YE TPEXOUUEVO VEPO,
WATE VA aTToaKPUVOoUV oI akabap-
gieg.

Znueiwon;

O eUKaUTITOG CWARVAG avappoPnang dev
ETMONUAIVETAI PE KITPIVO XPWHA, WATOTO
€ival onNUAvTIKO va KaBapideTe KABE TTAEU-
pa TOU.

Me auTOV TOV TPOTTO ATTOTPETTETAI TUXOV
MTTAOKAPITUA TOU EUKAUTITOU GWARvVa
avappoenang.

KaBapiopdg @iAtpou kadou kabapou vepou

Znueiwan:
MeTa amrd kKaBe TEAOG AsiToupyiag kabapi-
CeTe TO QIATPO KAOOU KaBapoU vepoU

* ZefI0WATE KAl APAIPETTE TO QIATPO
Kadou Kabapou vepou.

* ZETTAUVETE TO e APBovOo KaBapo ve-
po.

A@aipean kal kaBapigpog BoupTtaag

Znueiwan:
Na kaBapileTe TIC BOUPTAEG UATEPQ ATTO
KaBe oAokANpwan epyaagiag Kabapiguou.

» ToToBeTACTE TN PNXavn aTo GTAPIY-
Ma gTaBpeuang.

o Zgf1dwate TNV TPIYwVIKA AaBn (1) kai
agaipéaTe TNV UTTOdOXT BOoUPTaWV

).

* AgaipéaTe Tn BoupTOQ OTTO TO TTEPI-
BAnua Bouprtoag.

» KaBapiaTe T BoupTtaa KATW atrd TPEXOUMEVO VEPO.



KaBapiopdg diavopéa vepou

Ch

Znueiwon:
Na kaBapilete TIG BoUpPTOEG UCTEPA ATTO
KaBe oAokARpwan epyaaiag kabapiguou.

» TomroBeTATTE TN PNXavh aTO aTAPIY-
pa aTdbpguang.

* AQaipéaTe ammd TN PNXavn Tov Kado
akaBapTwv.

* ATTOOUVOETTE TOUG EUKAUTITOUG OW-
AAVEG aTTO TO KAAUMUQ TOU SIAVOUEQ
vepou.

* BydArte o kGAuppa (1) kai T d1aTagn
Siavopng vepou (2).

» KaBapiaTe 1o kadAuppa (1) kai 10 dia-
VOUEQ VEPOU (2) PE TPEXOUMEVO VEPO.

KaBapigpdg unxavig

YTodeign:
KaBapiaTte Tn unxavn pe KabapiaTtikd uyn-
ARG TTieang ) pe ekTOEEUTN vEPOU.

AV e1oxwprioer vEpo arn unxavrj EVOEXETal
va mpokaAEaer anuavTikeS BAGPBES o€ un-
Xavika 1j nAekTpika eéaprriyara.

» KaBapiaTe TN pnxavn pe éva uypod Travi.

AToOrkeuan / LTa0Peuon pnxavig (ektdg Aermoupyiacg)

Ca

Znueiwon:
H pnxavn TpETel va BPiokeTal EKTOG Al
TOUPYiag (KEVTPIKOG SIAKOTITNG).

* QUAACOTETE TN PNXAvr) PE TO ATAPIYHA
OTABPEUONG KAI JE AVOIXTO TO KAAUY-
Ma Tou kadou. ETal, 0 KAdOGg aTEYVW-
VEI.

Me auTd TOV TPOTTO ATTOPEUYETE TN
OnuIoupyia JUKATWY Kal SBUGAPETTWY
OOHWV.

Y1rodeign:

Mnv a1moBnKeUETE TTOTE TN PUNXAVI WE ATTO-
POPTITUEVEG UTTATAPIES. Z€ AUTHV TNV TTEPI-
TITWAN TTPOKAAEITAI aveTTavopBwTn {nuIa
aTIG UTTATAPIEG.

Z€pPIg, auvTpnan Kal povTida

H guvtripnan Tng Pnxavng atmoTteAei TTpoUTTo0ean yia TNV api-
aTn AeIToupyia Kal JaKpoxpovia Xprion.

Y1odeign:

EmiTpETTeTal atroKAEIOTIKA N Xpran aube-
vTIKWV e€apTnuaTtwy TASKI, aANiwg aku-
PWVETAI OTTOIOdNTTOTE £yyunan!

Eme€nynan sikovwv:
¢ = Mg kaBe oAokArpwan kabapiguou, ¢ ¢ = kabe efdouada,
000 = KaGBe prva, ® = évoeign yia aEpPIg

g

ApaagmpidTnTa > |g § ® %
W

AdeiaaTe kal KaBapiaTe TOV KABO OKA- | o 135

BapTou Kal kaBapou vepou

EAéyEre / KaBapiaTe To QiATpo avappo- | o

PrOEwWg yia TUXOV aKkabapaieg

KaBapiaTe 6Aa Ta e€apTApATA pE KiTPI- | o

vn €TTIONPAvVaN

KaBapiaTe Tig BoupTaeg o 136

KaBapiaTe 10 squeegee, eAEYETE OTI OI
AeTTideg Bev Exouv @Bapei kal, evoexo- | @ 135
MEVWG, aVTIKATAOTAOTE TN

2ZKOUTTIOTE TN UNXAVH YE £€vVa UYpPO TTavi | @ 137

KaBapiaTe TNV TOIMOUXA OTO KAAUPUA
TOUu Kadou, eAEYETE OTI OevV EXEI UTTOOTEI
PWYHEG Kall, EVOEXOUEVWG, AVTIKATOTTA-
aTe v

Alagtipara oépfig

O1 pnxavég TASKI gival pnxaveég uwnAng TToloTNTaG, N ao@d-
A€1a TWV OTTOIWV £XEI EAEYXOEI KATA TNV KATACKEUN TOUG ATTO
EYKEKPIPEVOUG EAEYKTEG. 'YOTEPQ OTTO JAKPOXPOVN XPRon, Ta
NAEKTPIKA KAl UNXAVIKA EEAPTAUOTA UPioTaVTaI POOPES KA TTO-
Aaiwvouv.

Sa

* Na va TTapapeivouv ol PnXaveg
QOQAAEIG KAl AEITOUPYIKEG, TTPETTEI
KABe Popd TTou avdAafel n eVOEIKTIKN
Auyvia yia gépig (epyoaTaadiakn
pubuion: 250 wpeg epyaaiag) r) Tou-
AayigTov pia @opd T0 XPOVO va TT0-
padidovral yia g€pPIG.

=S

Inueiwan:

> € EKTOKTEG TTEPITITWOEIG /KA O€ TTEPITITW-
an aveTTapKoUG gUVTAPNANG aTTaltouvTal
auxvoTepa a€ppIg.

Ch

Kévtpo aépBig

2¢ TTEPITITWAN TTOU TTOPATNPENACETE KATTOIO BAGRN i KAVETE HIa
TTapayyeAia Kol BEAETE va ETTIKOIVWVNATETE Padi pag, Ba TTPETTEl
Va Jag Qva@EPETE TOV TUTTO KAl TOV apIBUOG TNG UNXAVAG.

Ta gToixeia autd ava@eépovTal aTny TTvakida Pe Tov TUTTO TNG
pnxaving aag. v teAeutaia aeAida Twv Odnyiwv Xproews Ba
Bpeite TN diEUBUVAN TOU TTANCIECTEPOU TUVEPYATN TEPRIG TNG
TASKI.
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AvtikardoTaaon Aemidwv squeegee

* TomroBeTATTE TN PNXavh OTO OTHPIY-
Ma aTabpeuong.

« AQaipéaTe TO squeegee TIEPITPEPO-
VTG TOUG KOXAiEG aopdaAiang.

* =eBiIdwate TNV TPIywvIKn Aan (1),
aQAIPETTE TIG AETTIOES (2) aTTO TO
OWwpa Tou squeegee.

AMNayn AeTridwv epyaleiou gpouyyapioparog

» TOTTOBETATTE TN PNXavr aTO OTAPIY-
Ma aTabpeuong.

+ [MiEaTe TO Epyaleio apouyyapigpaTog
ME TO XEPI 0OG TTPOG TA KATW PEXPI VA
eM@avIaTE TO KOUPTTWHA (1) yia Thv
TTAOKO KOAUPATOG.

* MEaTe TO HOXAO KOUUTTWHATOG (2)
TTPOG TA TTIOW PEXPI VO ATTOPAKPUVOEI
n TTAdKa KaAUppaTog (3).

* Twpa PTTOPEITE VA TTEPITTPEWETE TIG AETTIOEG 1] VA TIG AVTIKO-
TOOTAOETE.

+ Karommv, TomoBetraTte ava Tnv TTAAKa KaAUpUaTog (3) aTn
B8¢an TnNG. PpovTiaTe 0 HOXAOG KOUPTTWUATOG (2) va eQap-
poael owaTa.

YTodein:

Kivduvog Tpaupatigpou Adyw auvBAiyng
TWV daXTUAWV!
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BAGBeg

AUpaTog kaBapiguou

KaBapiguou

BAGBN Meavn artia Avripetwmon BAaBng Zelida
To BUTua Bev éxel ouVdEDEi oTO QI | * ZUVOETTE TO BUCHA HE TNV TIPiGa
TPOPOdOaiag PEUHATOG
H pnxavn dev Aeitoupyei O KevTPIKOC BIOKOTITNC €ival KAEIGTOG y 1|_Er\T/r£]p\(01To|r']0T£ TOV KEVTPIKO BIOKO- 131
To @ig fj To KaAwdlo Tpopodoaiag » EmKoIVWVNOTE PE TO GUVEPYATN
£xel BAABN a€pPig
* ATTEVEPYOTTOINATE TN PNXavn (Ke-
VTPIKOG OIOKOTITNG) KOl GTTOOUVOE-
Aev yiveral dlakoTrn TnG Yovadag : . : aTe To BUCPA ATTo TO QIG
BoupTowv KaI TNG HOVADAG AVaPPO- ﬁ?gﬁ%\rggané‘fgggx'mg TTAGKETaG TPOYPOdOaiag. 131
enaong
» EmKoIvwvnaTe PE TO guveEPYATN
oepPig
H unxavr €xer utrep@opTWOEi, A€l » AtreAeuBepwaTE Kal TTIECTE EQVA TO 131
TOUPYEI 0 SIOKOTITNG UTTEPPOPTWANG S1aKOTITN PeTAdoaNG Kivnang
H BoUpTaa Sev TrepIaTREPETAN ) , , * O 1pavrag wenang £xer oKIOTE
O kivntrpag Asitoupyei, N Bouptoa
ox! + EmKOIVWVAOTE PE TO OUVEPYATN
aepPig
H povada avappopnang dev Ael- * MatraTe TO TTARKTPO Povadag 131
TOUpVYEi avappoenang
To @AOTEP KA€ivel TNV €i0odo TPOYO- ' 3§d§6ngTg\|/<aedewv givai TAfeng,
doaiag TNG povadag avappoenang Y 131
(TrpogTaaia UTTEPTTANPWAONG TOU KA- EAé . . .
. . YETE OTI TO PAOTEP AEITOUPVEI
Oou akaBapTwv) KOVOVIKG
Aev €xel ouvOeDEi 0 EUKAPTITOC GW- | * ZUVOEDTE TOV EUKANUTITO CWANVa 132
Arfvag avappoenang avappoenang
+ EAgygre OTi TO Onpeio ampIgng Tou
To squeegee dev BpiokeTal aTo 5a- | Squeegee eival KAaTaAAnAo yia xpn- 132
edo on
XapnAr amédoon avappoenang To * AMNGETE TIG AeTTidEg
damedo Trapapével uypod To akaBap- | O Aetrideg éxouv BOPEC 138
TO VEPO SEV ATTOPPOPATAI
O £0KAPTITOC TWARVAC 1 T * AgaipéaTe Ta EEva owpaTa
squeegee £Xouv QPPAEel (TT.X. Y€ KO-
paria EUAoOU ) UTTOAEiPPATA OUTIWV)
To @iATpo avappoenang Exel PPatel |+ AQaipETTE Ta EEva TwUATA 131
. : . ‘ » KaBapiaTe TnVv TIgOUXA 1} QVTIKA-
EAéyEre ediv n TOIHOUYXA TOU KAAUPPO- . . :
TOG KOOOU EXEI OKIOTEI /€ival BPuWHIKN TAOTOTE TV EGV TTAPOUCIOE!
¢Bopeg
* AQaipéaTe TO KOOKIVO OKABAPTIWY
To k6oKIvo akaBapalwy gival TTANPEG |+ ATTo@PAgTe To KOTKIVO akabapal-
WV Kal TTAUVETE TO € TPEXOUHEVO
vEPO
. . . » EA¢yére TOv KGBO SlaAUPATOG KO-
O kddog diaAupaTog kaBapiguou 0 ) (K& 5 . . 134
(kadog kaBapou vepou) eival adelog KSF\'EE%UTS('%VO“%@% pgpou vepou)
ﬁggga%KrLngO(poéomcn He diakupa To @iATpo TOU KAdou KaBapou vepou |+ KaBapiaTe To QiATpo Tou KAdOU Ka- 136
PIGH EXEI PPALEI Bapou vepou
ATtrevepyotroinan Tou TTARKTpou dia- |+ MatraTe To TTARKTPO SIaAUPATOG 131

H pnxavr Tapouaiddel diappor)
agpou f uypou

To @AoTéP dev AsiToUupyEi TWATA

* ATTEVEPYOTTOINOTE TN povada
avappoenang

» EA&yETe OTI TO QAOTEP AcITOUpPYEI
KQVOVIKA
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TeXVIKEG TTANpOPOpIES

Mnxavn 350E

MAaTog epyaaiag 38 €K.
MAaTog squeegee 53 K.
Alaogtaoeig (M x M xY) 79 x45x43 K.
MéyioTo emTpeTTO BAPOG PNXaAvVNG 46 KIAG
OvopaaTikr Tdan 220-240V 100-120vV  |AC
ZuyvoTnTa 50 60 Hz
OvouaaTikn 1GXUG 1100 w
OvopaaTikn XwpnTiIKOTNTA KAdou kabapou vepou +/- 5% 10 Aitpa
Merpoupeveg Tipég kara IEC 60335-2-72

ETritredo NG nXNTIKAG TTieang LpA 72 dB(A)
AaTtaBeia KpA 2,5 dB(A)
SUVONIKN TIUA TOAQVTWOEWV <2,5 m/s2
Aatabeia K 0,25 m/s2
MpoaTagia arrd Tnv ekTdgeuan vepou IPX3

KAdaan mpoaoTagiag I

E€apmipara

Apib. Mpoiév

7516863 KuAivopikr Bouptoa Standard 38 cm

7516864 KuAivopikr Bouptaa, akAnpr) 38 cm

7518532 KuAivdpIkn BoupTaa evepywv PIKPOIVWV
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Metagopa

Znueiwaon:

H peTa@opa TNG UNXavng TITRETTETAI O€
YEVIKEG YPAUMEG VO EKTEAEITAI OVO OTTO
duo aToa.

Y1oodeign:
KdaBe popd TTou N unxavr avuywveTal ui-
aTatai Kivduvog!

Edv ra droua 1mou 1 UETAQPEPOUV TTapaTTa-
Trioouv, eVOEXETAI va TTOOKkANnBouv mpoow-

TTIKG QTuXnpaTa 1j SUIES orn [nxavrj.
Yméodeign:
Toago 10 KaBaPO VEPO O6TO KAl TO aKABAPTO

TTPETTEI VA EKKEVWOOUV EVTEAWG TTPIV OTTO
TNV aviywan.

» TpaBngre To HOXAO PUBUIONG KO TTIE-
aTe Tov 00nyo aTaaAIVNG UTTAPOG
TTPOG TO UTTPOTTA PEXPI VO OKOUTTN-
g€l TTAVW 0TO KAAUUMA TOu KAdou.

* AtreAeuBepwaTe TO HOXAO pUBUIONG
yla va KAEIBWOEI 0 08NyoOg atadAivng
MTTaPaG.

* [a TNV avuywarn, To £va ATopo TTpé-
TT€I VA TTIATEN TN PNXavA a1ro TN AaBn
TUTTOU KEAUQ@OUG (1) aTO squeegee,
€VW TO AGAAO ATOMO TTPETTEI VA TTIATEI
a1ro T AaBn TUTTOU KEAUGOUG (2) Tou

AiaBeon

i

TTiow KaAUppaTog.

Inueiwaon:
Agv ETITPETTETAI N HETAPOPA TNG PNXAVAG,
oTav auTr BpigkeTal ge Kivnan.

Znueiwan:

EAEyETe pe TTpOaOXN OTI, KATA TN PETAPO-
pd, N uNxavn gival KaAd ag@aAiguévn aTo
OXNMa PETAPOPAG.

Znueiwaon:

Meta mn AnEn diapkeiag {wng Toug, N UNXa-
vr| Kal 0 €EOTTAITUOG TTPETTEN VA ATTOPPI-
@B0UV GUPPWVA WE TIG EKATTOTE EIDIKEG
€OVIKEG OIATACEIG. ZUMPBOUAEUTEITE TO TU-
vepyartn g¢pPig Tng Diversey.

AlaoTAOEIG pUnXavng
O1 dlaoTagEIg avagEpovTal g€ eKaToaTa!
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Originalna uputa za upotrebu

OPREZ!

Prije prvog stavljanja u pogon, obvezno
proéitajte uputu za upotrebu i sigurnosna
upozorenja.

Brizljivo spremite uputu za upotrebu na
lako dostupno mjesto da biste je u
svakom trenutku mogli prelistati.

E

Objadnjenje znakova

Oprez:

Oznacava vazne podatke, Cije
neuvazavanje moze dovesti do
ugrozavanja osoba i / ili opseznih
materijalnih Steta!

Paznja:

Oznacava vazne informacije, Cije
neuvazavanje moze dovesti do kvarova i
materijalnih Steta!

Upozorenije:
Oznacava vazne podatke o ekonomi¢noj
primjeni, ¢ije neuvazavanje moze dovesti
do kvarova!

P> @

Obiljezava radne korake koje morate izvrSavati
navedenim redom.

Sadrzaj

SigurnoSNa UPOZOorenja . . . . ..o vt i v i eie e s 142
SredstvazaéiSéenje.......... ... i 144
ProSirena dokumentacija. .. ............. ... ... 00 144
Pregled konstrukeije ... ........ ... o i i 145
Prije stavljanjaupogon............ .. .. o i 146
Podetakrada.............ccoviiiiiiii i 147
ZavrSetakrada ........... ... ... 149
Servis,odrzavanjeinjega. .. ........oiii i ia 151
Kvarovi .. ... e 153
Tehnicke informacije . .. ....... ... ... . oL 154
PribOr. . o e e et s 154
Transport. . ... ... e 155
Zbrinjavanje. . . .. ... e 155
Dimenzijestroja. .. ... i s 155
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Namjenska primjena

Strojevi su namijenjeni koriStenju u gospodarske svrhe (npr. u
hotelima, Skolama, bolnicama, tvornicama, trgovackim
centrima, sportskim dvoranama, uredima i sl.). Ovi strojevi
sluze za mokro ¢iS¢enje tvrdih podova pri ¢emu je potrebno
izriCito pridrzavanje ove upute za upotrebu. Strojevi su
koncipirani isklju¢ivo za upotrebu u interijerima.

Paznja:

Stroj se ne smije Koristiti za poliranje,
podmazivanje, nano$enje voska, ¢is¢enje
tepiha i usisavanje prasine. Mokro
Cis¢enje parketnih i laminatnih podova
ovim strojem provodi se na vlastiti rizik.

Oprez:

Provedba izmjena na stroju bez odobrenja
Diverseya dovodi do gubitka sigurnosnog
znaka i oznake CE. Primjena stroja koja je
protivha namjenskoj primjeni moze dovesti
do ozljeda, ostecenja stroja i Steta po
okolis. U takvim slu¢ajevima propadaju svi
zahtjevi po garanciji i eventualni jamstveni
zahtjevi.

Sigurnosna upozorenja

Strojevi TASKI na temelju svoje koncepcije i konstrukcije
zadovoljavaju relevantne, temeljne sigurnosne i zdravstvene
zahtjeve smjernica EZ i stoga nose oznaku CE.

Oprez:

Stroj smiju koristiti samo osobe koje su
upucene u njegovu pravilnu upotrebuiili su
dokazale da njime znaju rukovati te su
izri¢ito ovlastene za njegovo koristenje.

Oprez:

Stroj ne smiju koristiti osobe, ukljuujuci
djecu, s ograni¢enim fizickim, senzorickim
ili mentalnim sposobnostima ili manjkom
iskustva i znanja.

Potrebno je nadzirali djecu kako biste bili
sigurni da se ne [graju sa strojem.

Oprez:

Stroj se ne smije koristiti u prostorijama u
kojima se skladiste ili preraduju
eksplozijom ugrozene i lako gorive tvari
(npr. benzin, otapala, lozivo ulje, prasine
itd.).

Elektricne ili mehanicke komponente
mogu izazvati zapaljenje tih tvari.

Oprez:

Stroj se ne smije koristiti za usisavanje
otrovnih, po zdravlje Stetnih, nagrizajucih
ili izjedajucih tvari (npr. opasnih prasina
itd.). Filtarski sustav ne mozZe u dovoljnoj
mjeri zadrzati tvari te vrste.

Ne moZe se iskijuciti moguc negativan
utjecaj na korisnika i trece osobe.
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Oprez:

Tijekom rada vodite racuna o lokalnim
okolnostima, npr. o drugim osobama i
djeci! Brzinu treba smanijiti prije svega u
blizini nepreglednih mjesta, npr. ispred
vrata i u zavojima.

Oprez:
Na ovom se stroju ne smiju prevoziti
dodatne osobe i predmeti.

Oprez:

Prilikom pojavljivanja greSke u radu,
kvara, kao i nakon sudara ili naglog pada,
stroj prije ponovnog stavljanja u upotrebu
treba provijeriti ovlastena stru¢na osoba.
Isto vrijedi i za slu€ajeve u kojima je stroj
bio ostavljen na otvorenom i uronjen u
vodu odnosno bio izloZzen vlazi.

Oprez:

U slucaju oStecenja sigurnosno
relevantnih dijelova kao $to su poklopac
kutije za alat, mrezni kabeli ili poklopci koji
omogucuju pristup dijelovima pod
naponom, odmah je potrebno prekinuti rad
stroja!

Oprez:
Stroj se ne smije odlagati, pakirati ili
skladistiti pod nagibom.

Oprez:
Tijekom svih radova na stroju potrebno je
iskljugiti stroj.

Oprez:

Stroj se ne smije koristiti u prostorijama s
elektromagnetskim opterecenjem
(elektronicki smog).

Oprez:

Stroj se ne smije >2% koristiti pod
nagibom.

Naglo naginjanje moze naskoditi
stabilnosti stroja te je stoga zabranjeno.
Postoji opasnost od nezgoda.

Paznja:

Pobrinite se da se stroj ne upotrebljava
neovlasteno. Prije udaljavanja od stroja,
pohranite stroj u zatvorenoj prostoriji.

Paznja:

Stroj se smije pokretati i skladistiti samo u
suhom okruzenju s malim koli¢éinama
prasine, pri temperaturama od +10 do + 35
stupnjeva.
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Paznja:

Popravke mehanickih ili elektri¢nih
dijelova stroja smiju provoditi samo
ovlastene stru¢ne osobe koje su upoznate
sa svim relevantnim sigurnosnim
propisima.

Paznja:

Smiju se koristiti isklju€ivo alati koji su
utvrdeni pod priborom u ovoj uputi za
upotrebu (Cetke, jastudici i slicno) ili koje
preporuci TASKI-jev savjetnik. Ostali alati
mogu naskoditi sigurnosti i funkcijama
stroja.

Paznja:

Potrebno je dosljedno pridrzavanje
nacionalnih propisa o zastiti osoba i o
sprjeCavanju nezgoda, kao i podataka
proizvodaca o upotrebi sredstava za
Ciscenje.

PazZnja:

Zabranjeno je ukopcavati i iskopCavati
mrezni utika mokrim rukama!

Paznja:

Provjerite odgovara li navedeni nazivni
napon na oznacnoj plogici Vasem
mreznom naponu!

Paznja:

Pripazite da ne ostetite mrezni kabel
rotacijskim alatima (Cetke, jastuciéi i
sli¢no), stiskanjem, povlaCenjem, izvorima
topline, masnoce te oStrim rubovima!

Paznja:
Ako iz stroja istjeCe pjena ili tekuéina,
odmah iskljucite usisni agregat!

Paznja:

Uredaiji i strojevi iz programa TASKI
konstruiraju se tako da se, prema
trenutnom stanju znanosti, moze iskljuciti
ugrozavanje zdravlja zbog emisije buke i
vibracija.

Vidi Tehni¢ke informacije na stranici 154.

143



Sredstva za €iSéenje

Ca

Upozorenje:

Strojevi TASKI su konstruirani tako da
postizu optimalne rezultate pri €iScenju
proizvodima za CiS¢enje iz programa
TASKI.

Ostali proizvodi za CiScenje mogu dovesti
do smetnji u radu i ostecenja stroja ili
ugrozavanja radne okoline.

Iz tog razloga preporuCujemo koristenje
iskljuCivo proizvoda za ¢iS¢enje TASKI.
Kvarovi do kojih dode zbog pogresnih
proizvoda za CiS¢enje nisu pokriveni
garancijom.

Molimo da za poblize informacije
kontaktirate VaSeg TASKI-jevog servisnog
partnera.

ProSirena dokumentacija

Ca
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Upozorenje:

Elektricna shema ovog stroja nalazi se na
popisu zamjenskih dijelova.

Za poblize informacije kontaktirajte servis.



Pregled konstrukcije

o~NOoOOPR~W N

1 31 30

11 12 13 14 15

Rucka za voznju

Rucica za upravljanje (motor ¢etke uklju¢en/
iskljucen)

Kontrolna rucica za brisac

Sipka za navodenije stroja

Poklopac spremnika

Plovak

Otvor za praznjenje

Kosara za grubu prljavstinu

Spremnik za prljavu vodu

Boc&ni amortizer

Brisa¢

Potporna nozica za parkiranje

Usisna mlaznica

Filtar spremnika za Cistu vodu

Transportna kolica

Crijevo turbine

Usisno crijevo

Usisni filtar

Mrezni kabel

Dovod upravljackog elektroni¢kog kabela
Spremnik za Cistu vodu

Prekida¢ za regulaciju vode

Rucica za zakljuCavanje usisne mlaznice
Amortizer

Drzac za Cetke

Trokutna rucica za deblokiranje drzaca za Cetke
Prekidac za otopinu za ¢is¢enje

Prekida¢ za usisni agregat

Glavni prekida¢ (uklju€eno / iskljuc¢eno)
Rucica za prilagodavanje (nagiba ru¢ke za voznju)
Mehanizam za zaklju¢avanje rudice za
prilagodavanje (za slobodno pokretanje Sipke za
navodenje)
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Prije stavljanja u pogon

Umetnite alat

Prije umetanja provjerite:

« da Cetkica nije ispod crvene oznake (pramen ¢ekinja) i da
duljina ekinja nije manja od 1 cm.

* jelijastucic¢ istroSen i je li Cist.

Paznja:

Ne koristite Cetke koje su dosegle svoju
granicu istro$enosti. Indikacija istroSenosti
je duljina crvenog pramena ¢ekinja. Ne
koristite jastucice koji su istroSeni li prijavi.
Koristite iskljuivo originalne TASKI alate.
Neuvazavanje tih pravila moze dovesti do
manjkavih rezultata ¢iS¢enja ili ostecenja
obloga.

+ Stroj mora biti iskljucen.

+ Stroj oslonite na potpornu nozicu za
parkiranje.

* Odvrnite trokutnu rugicu (1) i skinite
drzacg za Cetke (2).

» Umetnite Cetku u kuciSte Cetke.

« Desnom rukom pritisnite ¢etku
prema gore, tako da putem
centralnog Sesterokuta ude u kuciste
Cetke.

» Ponovno postavite drzac za Cetke (1)
i zavrnite trokutnu rucicu (2).
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Montirajte usisnu mlaznicu

» Polozite usisnu mlaznicu na pod
ispred stroja.

» Nagnite stroj unatrag i pokrecite ga
preko usisne mlaznice.

» Ponovno postavite stroj na pod.

» Umetnite matice za zaklju¢avanje u
za to predvidene otvore.

» Zavrnite matice za zakljuavanje za
90°.

Napunite spremnik za Cistu vodu

A\

Paznja:

Maksimalna dozvoljena temperatura vode
60 °C/140 °F.

Diversey preporucuje koristenje hladne
vode buduci da vruéa voda u kontaktu s
tlom odmah poprima temperaturu tla i
stoga od nje nema nikakve koristi.

+ Stroj mora biti iskljucen.
+ Skinite gumeni ¢ep sa spremnika za Cistu vodu.

+ Ulijte vodu u spremnik za Cistu vodu
do maksimalne visine punjenja.

» Ponovno postavite gumeni ep na spremnik za Cistu vodu.

Doziranje

Paznja:

Kod rukovanja kemijskim proizvodima
obvezno je noSenje rukavica, zastitnih
naocala i odgovarajuce (zastitne) radne
odjece!

Upozorenije:

Koristite samo kemijske proizvode koje je
preporucio Diversey i obvezno uvazavajte
informacije o proizvodu.

Oprez:

Upotreba neprikladnih proizvoda (izmedu
ostalog i proizvoda koji sadrze klor,
kiseline i otapala) moze ugroziti zdravlje i
uzrokovati znatna ostecenja stroja.



Ch

Upozorenje:

Za precizno doziranje upotrebljavajte
skalu na dozirnoj posudi.

Oznaka razine punjenja na spremniku
odgovara oznaci na dozirnoj posudi. Vrsta
stroja naznacena je na dozirnoj posudi!

Primjeri doziranja:

Pocetak rada

Paznja:

Za vrijeme rada s ovim strojem uvijek
nosite obucu s protukliznim potplatom i
prikladnu radnu odjecu!

Paznja:

Prije pocetka ¢iSéenja u slobodnom
prostoru probno pokrenite stroj kako biste
se upoznali s na¢inom rada stroja!

» Podizanjem potporne nozice za
parkiranje postavite stroj u polozaj za
rad.

Podlizanjem stroja amortizer sklapa
potopornu noZicu za parkiranje.

Podaci na pakiranju Zapremina Koli¢ina
proizvoda spremnika proizvoda po
punjenju
spremnika
0,25% 25mina101 |10l 0,25l
vode
0,5% 50mina101 |10l 0,51
vode

+ Ulijte prikladan proizvod u dozirnu posudu i izlijte njezin
sadrzaj u spremnik. Ponavljajte postupak sve dok ne
postignete Zeljenu dozu.

» Po zavrSetku doziranja dozirna posuda ostaje u

spremniku.

Varijanta doziranja
+ Za jednostavnije i brze doziranje mogu se koristiti sustavi
za doziranje TASKI J-Flex ili dozirna stanica QFM.
Molimo da za daljnje informacije o ovim sustavima
kontaktirate Vaseg TASKI-jevog servisnog partnera.

Postupak prije €id¢enja

Paznja:

Uklonite sve predmete (drvene i metalne
dijelove itd.) s povrsine za CiS¢enje.
Roftacijski alati mogu zbaciti predmete i

pritom mogu nastati ozljede osoba i
oStecenja predmeta u okolini.

» Pokrenite ru€icu za prilagodavanje
na dr8ki za navodenje i polako
spustajte Sipku za navodenje prema
dolje dok Vam ruke ne budu u
ispruzenom polozaju (polozaj za
rad).

» Kada pustite rucicu za prilagodavanje, Sipka za navodenje
sjesti ¢e u poziciju.

Ruéno pokrenite program

+ Ukljucite stroj (glavni prekidac).

% . Prekidac zabljesne.
&
. | ¢ Pritisnite prekidaC za usisni agregat.
F 0K

Prekidac zabljesne.

B

[

* Pritisnite prekida¢ za otopinu za
= giscenje.

B

Prekidac zabljesne.

 Otopinu za ¢iSéenje dozirajte
pomocu naprave za regulaciju
koli€ine.

* Pritisnite ru€icu za upravljanje.
Ovim postupkom pokrece se alat.
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Pocetak postupka ciSéenja

Rad s fleksibilnom Sipkom za navodenije stroja

] * Povucite ruicu za prilagodavanje i
(1) umetnite mehanizam za
zaklju¢avanije rucice za
prilagodavanje (2).

Pomocu ovog mehanizma sipku za
navodenyje (3) moguce je slobodno
pomicati prema gore i prema dolje.
Ponovim poviacenjem rucice za
prilagodavanje izvlaci se mehanizam
za zakljucavanje.

* Povucite kontrolnu ruéicu da biste
spustili brisac.

Brisac je prije svega namijenjen za
ciscenyje podrucja ispod stolova i
klupa. Tako se poviacenjem stroja
unatrag preostala voda moze
obrisati, a pri voZryji u smjeru prema
naprijed ponovno usisati.

Metoda CiS¢enja
Direktna metoda rada:
Ribanje i usisavanje u jednoj fazi rada.

Indirektna metoda rada:
Priprema otopine za CiSéenje, ribanje i usisavanje u vise faza
rada.

Upozorenje:

Tocnije detalje o direktnoj i indirektnoj
metodi rada pronadi ¢ete na kartici s
opisom metoda.

Molimo da za poblize informacije
kontaktirate Vaseg TASKI-jevog
savjetnika za klijente.

Upozorenje:

U odredenim slu€ajevima, specijalna
kombinacija podne obloge/onecisc¢enja i
proizvoda za CiS¢enje moze imati
negativan utjecaj na rukovanje strojem.

4 9

Dolijevanje otopine za €iSéenje

Paznja:

Rad bez otopine za €iSéenje moze
prouzroditi oste¢enje podnih obloga.

Upozorenije:

Skripanje crpke ukazuje na to da je
spremnik za Cistu vodu prazan.

Paznja:
Crpka ne smije dulje vrijeme raditi na
suho.

>« >
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+ Stroj mora biti iskljucen.

+ Otvorite poklopac spremnika.

» Napunite vodom spremnik za ¢€istu vodu, vidi stranicu 146.
» Dodajte proizvod za ¢iScenje pomocu dozirne posude.

+ Zatvorite poklopac spremnika.

Ispraznite spremnik za prljavu vodu

Pun spremnik za prljavu vodu:
» Kada je spremnik za prljavu vodu
pun, usisni filtar uvlaci plovak.
Na to Vam ukazuje promjena zvuka

radi povecanja broja okretaja
usisnog uredaja kao / zadrzavanje

vode na podu.

/ =S
* Ispraznite spremnik s prljavom vodom, vidi stranicu 149.

PrenoSenje stroja po stepenica

Ca

 Stroj mora biti iskljuen (glavni prekidac).

Upozorenije:
PrenoSenje po stepenicama potrebno je
izvrsiti udvoje.

Paznja:
Svako podizanje stroja smatra se rizi¢nim!

Pogresni koraci mogu dovesti do
ostecenyja stroja | ozljeda osoba.

Paznja:
Prije podizanja potrebno je u potpunosti

A isprazniti spremnik za Gistu i spremnik za
prljavu vodu.

» Da biste podigli stroj, uhvatite ga za
ruCku pored usisne mlaznice, a
druga osoba neka stroj uhvati za
. dr8ku za navodenje.




ZavrSetak rada

@ %

. |+ Pritisnite prekidac za otopinu za
= giséenje.

CJC]

Dovod ofopine za ciscenje se
“ zaustavifa.

» Vozite joS nekoliko metara da biste usisali preostalu prljavu

vodu.

* Pustite rucice za upravljanje.

@ &%

. |* Pritisnite prekida za usisni agregat.
. Usisni mofor se iskijucuje.

HjC

« Iskljucite stroj (glavni prekidac) i

a
= izvucite utika¢ iz mrezne uticnice.

Paznja:

Pri sliedeéim koracima u postupcima
praznjenja i iS¢enja stroj uvijek mora biti
iskljucen (glavni prekidac).

Odstranite i oistite usisnu mlaznicu

« Stroj oslonite na potpornu nozicu za
parkiranje.

« Skinite usisnu mlaznicu okretanjem
vijaka za zaklju¢avanje.

» Ocistite usisnu mlaznicu pomocu
Cetkice pod mlazom tekuce vode.

Upozorenje:

Samo uz ociScene i neostecene lamele
moze se posti¢i optimalan rezultat
usisavanja!

Ispraznite i oCistite spremnik za prljavu i za Cistu vodu

Ca
Ca

Upozorenje:

Prljavu vodu ili otopinu za CiSéenje
potrebno je zbrinuti sukladno nacionalnim
propisima.

Upozorenje:

Za vrijeme praznjenja spremnika za
prljavu vodu postujte propise o osobnoj
zastitnoj opremi prema uputama
proizvodaca sredstva za CiSéenje.

Ispraznite spremnik za prijavu vodu

» Otvorite poklopac spremnika.

» Za praznjenje spremnika za prljavu
vodu izvadite koSaru za grubu
prljavstinu (1), okrenite poklopac (2)

Putem otvora za praZnjenje (2)

moguce fe u potpunosti [spraznifi
spremnik.

PraZnjenje spremnika za €istu vodu

» Za praznjenje spremnika za Cistu
vodu morate odviti filtar.

premnika.

* lzvadite (zutu) koSaru za grubu
prljavstinu i ispraznite je.

$| « Temeljito je isperite pod mlazom

tekuce vode.

 Skinite spremnik za prljavu vodu sa
stroja.

+ Temeljito isperite spremnik za prljavu
vodu Cistom vodom.

+ Uklonite usisni filtar (zuti), obriSite
prljavstinu krpom ili je odstranite
mekom Cetkicom.

* Provjerite funkcionira li plovak
ispravno.

Paznja:
Zacepljeni usisni filtar moze pogorsati
usisni ucinak.

» Ponovno postavite spremnik za prljavu vodu na stroj.

ustranu i uklonite spremnik sa stroja.

» Ponovno montirajte (Zutu) ko$aru za grubu prljavstinu i

usisni filtar.

» Vratite poklopac otvora za praznjenje u prijasnji polozaj i

pritiS¢ite ga u otvor dok se ne uglavi.
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Ciséenje spremnika za &istu vodu

» Spremnik za €istu vodu temeljito isperite Cistom vodom.

Nakon zavr3etka rada:
1. Spremnik dobro isperite, samo vodom:

Spremnik za €istu vodu napunite vodom. Stroj premijestite
na podni ispust ili prikladno mjesto. Ukljucite agregat za
alat i temeljito isperite cijeli sustav.

Naposljetku odvrtanjem filtra u potpunosti ispraznite
spremnik za Cistu vodu.

Povremeno:
2. Ciscenje tabletama klora:

Spremnik za &istu vodu u potpunosti napunite bistrom
vodom. Dodajte tablete klora u skladu s podacima
proizvodaca. UkljuCite agregat za alat i cijeli sustav
temeljito ispirite otopinom klora oko 30 sek. Naposljetku
pustite da otopina djeluje 45-60 minuta u spremniku za

¢istu vodu.
3. ZavrSni radovi:

Odvrtanjem filtra u potpunosti ispustite otopinu klora.
Naposljetku uvrnite filtar u kuciste filtra. Bistrom vodom do
pola napunite spremnik za Cistu vodu. Ukljucite agregat
za alat i cijeli sustav temeljito isperite bistrom vodom.
Dobro isperite spremnik za Cistu vodu. Ispraznite
preostalu vodu iz spremnika za Cistu vodu. Naposljetku
uvrnite filtar u kuciste filtra. Pustite poklopac spremnika
otvoren i ostavite spremnik za ¢istu vodu da se dobro
osusi.

Oprez:

Otopini klora nemojte dodati sredstvo za
CiS¢enje. Mogu nastati adsorbilni organski
spojevi (AOX). Ti su spojevi Stetni za
okoli$ i otrovni.

Paznja:

Tablete klora nikada nemojte dodati kiseloj
otopini. (Stvaranje klornog plina)
obavezno poducite osoblje! Uklanjanje
kamenca provodite samo po potrebi,
nikada nemojte dodatno umetati tablete
klora!

Paznja:

Pri skladi$tenju tableta klora pobrinite se
da postoji sigurnosni razmak do proizvoda
koji sadrze kiselinu. Obavezno poducite
osoblje!
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Ciséenje usisnog crijeva

« Stroj oslonite na potpornu nozicu za
parkiranje.

| = Otvorite poklopac spremnika.

+ Skinite spremnik za prljavu vodu i
usisnu mlaznicu.

» Povucite usisno crijevo s drzaca i
postavite ga u okomit polozaj.

+ Ocistite usisno crijevo pod mlazom
tekuce vode, kako bi se isprala
prljavstina.

i

Upozorenije:

lako usisno crijevo nije ozna¢eno zutom
bojom, vazno ga je odistiti krajem svakog
Cisc¢enja.

Na taj se nacin sprjeavaju moguca
zacepljenja usisnog crijeva.

Ocistite filtar spremnika za Cistu vodu

N

Upozorenije:

Filtar spremnika za Cistu vodu odistite
nakon svakog zavrSetka rada

» Odvrnite filtar spremnika za Cistu
vodu i uklonite ga.
» Temeljito ga isperite Cistom vodom.

Odstranite alat i o€istite ga

Ca

Upozorenije:
Ocistite alat nakon svakog zavrSetka
radova Ciséenja.

« Stroj oslonite na potpornu nozicu za
parkiranje.

» Odvrnite trokutnu rucicu (1) i skinite
drzac€ za Cetke (2).

* lzvucite Getku iz kuéista cetke.

+ QOcistite ¢etku pod mlazom tekuce vode.



Ciséenje razdjelnika vode

Ch

Upozorenje:
Odistite alat nakon svakog zavrSetka
radova CiSc¢enja.

Stroj oslonite na potpornu noZicu za
parkiranje.

» Skinite spremnik za prljavu vodu sa
stroja.

« Skinite crijeva s poklopca razdjelnika
vode.

« Skinite poklopac (1) i razdjelnik vode
(2).

 Ocistite poklopac (1) i razdjelnik vode
(2) pod mlazom tekuce vode.

Ciscéenje stroja
Paznja:
Nikada ne Cistite stroj visokotlaénim

perac¢em ili vodenim mlazom.

Voda koja prodre u strof moZe dovesti do
znatnih ostecenja mehanickih ili elektricnih
djjelova.

* PrebriSite stroj vlaznom krpom.
Skladistenje / parkiranje stroja (izvan pogona)

Upozorenje:

/\é:b Stroj mora biti iskljuden (glavni prekidag).

« Stroj skladistite oslonjen na potpornu
nozicu za parkiranje i s otvorenim
poklopcem spremnika. Na taj se
nacin spremnik moze osusiti.

Tako sprjeCavamo razvoj gljivica
plijesni i neugodnih mirisa.

Paznja:

Nikada ne skladistite stroj s ispraznjenim
baterijama. Time se baterije nepovratno
ostecuju.

Servis, odrzavanje i njega
Odrzavanije stroja preduvjet je za njegovo besprijekorno
funkcioniranje i dug zivotni vijek.
PazZnja:
Smiju se koristiti samo TASKI originalni
dijelovi, inace korisnik gubi sva prava po
garanciji i jamstvu!

Objasnjenje znakova:
¢ = na kraju svakog CiSéenja, ¢¢ = svaki tjedan,
©0¢ = svaki mjesec, ® = lampica servisnog intervala

]
Q
Aktivnost g § ® §
7
Ispraznite i oCistite spremnike za . 149
prljavu i za €istu vodu
Prekontrolirajte oneciS¢enja / oCistite °
usisni filtar
Ocistite sve zuto oznacene dijelove U
Ocistite alate L 150
Odistite usisnu mlaznicu, provjerite
istroSenost lamela i po potrebi ih . 149
zamijenite
ObriSite stroj vlaznom krpom ° 151

Ocistite brtvu poklopca spremnika,
provjerite ima li na njoj pukotina i po .
potrebi je zamijenite

Servisni interval

Strojevi TASKI visokokvalitetni su strojevi, koje su radi Vase
sigurnosti tvornicki ispitali ovlasteni kontrolori. Nakon duljeg
koristenja, elektri¢ni i mehanicki elementi podlijezu troSenju i
starenju.

Sa

» Radi o€uvanja radne sigurnosti i
pogonske pripravnosti, servis je
potrebno provesti kada zasvijetli
indikator odrzavanja (tvorni¢ka
postavka 250 radnih sati) ili barem
jednom godisnje.

=S

Upozorenije:

U sluc€aju izvanrednog opterecenja ifili
nedostatnog odrzavanja, potrebno je
skratiti interval izmedu dva servisa.

Ca

Servisni centar

Kada nas kontaktirate zbog smetniji u radu ili neke narudzbe,
uvijek nam navedite oznaku tipa i broj stroja.

Te éete podatke pronaci na oznaénoj plocici svog stroja. Na
posljednjoj stranici ovih uputa za upotrebu pronaci ¢ete
adresu Vama najblizeg TASKI-jevog servisnog partnera.
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Zamijena lamela usisne mlaznice

+ Stroj oslonite na potpornu nozicu za
parkiranje.

+ Skinite usisnu mlaznicu okretanjem
vijaka za zakljuCavanje.

+ Odvrnite trokutne rucice (1) i izvucite
tijelo lamela (2) iz tijela mlaznice.

Zamjena lamela brisaca

+ Stroj oslonite na potpornu nozicu za
parkiranje.

* Rukom pritisnite brisa¢ prema dolje
dok se ne pojave kopce (1) za
zaklopac.

* PritiS¢ite (2) spojnu plocicu kopci
prema natrag dok ne postane
moguce ukloniti zaklopac. (3).

+ Sada mozete okretati lamelu ili je zamijeniti.
+ Sada ponovno montirajte zaklopac (3). Pripazite na to da
se kopce pravilno uglave (2).
Paznja:
Opasnost od ozljeda prignjeCenjem prstiju!
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Kvarovi

¢iscenje

Ciscenje

Kvar Moguéi uzrok Otklanjanje kvara Stranica
D . .. . |+ Povezite utikac baterije s
Utikac nije utaknut u mreznu utiénicu | mreZnom utiénicom
Stroj je neispravan
JJé neisp Glavni prekidaé je iskljugen - UKljugite glavni prekidac 145
Mrezni utikag ili kabel je neispravan |+ Kontaktirajte servisnog partnera
+ Iskljucite stroj (glavni prekidac) i
Agregat za alat ili usisni agregat se | GreSka u sustavu elektronike ili na izvucite utikac iz mrezne uticnice. 145
ne moze iskljugiti upravljackoj plogi
» Kontaktirajte servisnog partnera
Preopterecenje stroja, uredaj za  Otpustite pogon prekidaca i 145
zastitu od nadstruje pritisnite ga jo$ jednom
Cetka se ne okrece + Puknuée na pogonskom remenu
Motor se okrece, alat se ne okrece
+ Kontaktirajte servisnog partnera
Usisni agregat nije uklju¢en « Pritisnite tipku Usisni agregat 145
. * Pun spremnik za prljavu vodu,
Plovak zatvara ulazni otvor kod Py
usisnog agregata (zastita od prekontrolirajte 145
prepunjavanja spremnika za prijavu |, Provjerite funkcionira li plovak
vodu) ispravno.
Usisno crijevo nije nataknuto » Nataknite usisno crijevo 146
* Provijeriti funkciju ovjesa za usisne
mlaznice
Usisna mlaznica nije na podu 146
+ Zamijenite lamelu
Lo usisni ucinak Pod ostaje mokar | IstroSene lamele 152
Prljava voda se ne usisava
+ Uklonite strana tijela
Zacepljeno crijevo ili mlaznica (npr.
komadici drva, ostaci tkanina)
Zacepljen usisni filtar + Uklonite strana tijela 145
Provijerite ima li na brtvi poklopca + Ocistite brtvu i zamijenite je ako je
spremnika pukotina/prljavstine neispravna
* lzvadite koSaru za grubu
prljavstinu
Puna koSara za grubu prljavstinu + Izlupkajte koaru za grubu
prljavstinu i isperite je pod mlazom
tekuce vode
; . * Prekontrolirajte spremnik s
(I;i%aéfe?wnesgerrgmﬁiﬁ g;ogi':tﬁr?/ :gu) otopinom za Giséenje (spremnikza | 148
je (sp Cistu vodu) i dopunite ga vodom
(I;liggg;]/peljno istjecanje otopine za Zacepljen filtar spremnika za Cistu |+ Ogcistite filtar spremnika za Cistu 150
| vodu vodu
Isklju€ena tipka za otopinu za * Pritisnite tipku za otopinu za 145

Iz stroja izlazi pjena ili tekucina

Plovak ne moze izvrSavati svoju
funkciju

« Iskljucite usisni agregat

* Provjerite funkcionira li plovak
ispravno.
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Tehnicke informacije

Stroj 350E

Radna Sirina 38 cm
Sirina usisne mlaznice 53 cm
Mjere (d x § x v) 79 x45x43 cm
TezZina stroja u pogonskoj pripravnosti najvise 46 kg
Nazivni napon 220-240V~ [100-120V~ |AC
Frekvencija 50 60 Hz
Nominalna snaga 1100 w
Nominalni kapacitet spremnika za €istu vodu +/- 5% 10 |
Utvrdene vrijednosti sukladno standardu IEC 60335-2-72

Razina zvuénog tlaka LpA 72 dB(A)
Faktor nesigurnosti KpA 2,5 dB(A)
Ukupna vrijednost vibracija <2,5 m/s2
Faktor nesigurnosti K 0,25 m/s2
Zastita od prskanja vodom IPX3

Klasa zastite I

Pribor

br. Artikl

7516863 Valjkasta ¢etka, Standard, 38 cm

7516864 Valjkasta ¢etka, tvrda, 38 cm

7518532 Valjkasti jastu€ic s aktivnim vlaknima
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Transport

Upozorenje:
Stroj je potrebno prenositi udvoje.

Paznja:
Svako podizanije stroja smatra se rizi¢nim!

Pogresni koraci mogu dovesti do
oSfecenyja stroja i ozljeda osoba.

Paznja:

Prije podizanja potrebno je u potpunosti
isprazniti spremnik za &istu i spremnik za
prljavu vodu.

» Povucite ru€icu za prilagodavanije i
sklapajte Sipku za navodenje prema
naprijed dok se ne prisloni na
poklopac motora.

 Pustite ruCicu za prilagodavanje
kako bi Sipka za navodenje sjela u
poziciju.

» Da biste podigli stroj, uhvatite ga za
rucku (1) pored usisne mlaznice, a
druga osoba neka stroj uhvati za
rucku (2) straznjeg poklopca.

o

Zbrinjavanje

Ca

Upozorenje:
Transportirajte stroj u uspravnom
polozaju.

Upozorenje:
Pazite na to da stroj u transportnom vozilu
bude &vrsto svezan i osiguran.

Upozorenje:

Stroj i opremu, nakon $to ih izdvoijite, treba
struéno zbrinuti u skladu s nacionalnim
propisima. Vas servisni partner iz
Diverseyja pritom Vam, po dogovoru,
moze pomocdi.

Dimenzije stroja

Mjere su izrazene u centimetrimal!

117

59

43

53

45
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Eredeti hasznalati atmutato

VIGYAZAT!

Az elsd hasznélatba vétel el6tt feltétlentl
olvassa el a haszndlati utmutatét és a
biztonsagi el6irasokat.

A hasznalati utmutatét gondosan &rizze
meg, és tartsa elérhetd helyen, hogy bar-
mikor el6 tudja venni.

E

Jelmagyarazat

Vigyazat:

Olyan fontos adatokat tartalmaz, amelyek
be nem tartasa miatt személyek kerilhet-
nek veszélybe, és/vagy jelentés anyagi
kar keletkezhet!

Figyelem:

Olyan fontos informaciokat tartalmaz,
amelyek be nem tartasa lizemzavarokat
és anyagi karokat okozhat.

Megjegyzés:

A gazdasagos hasznalatra vonatkozo fon-
tos adatokat tartalmaz, amelyek be nem
tartdsa Uzemzavarokat okozhat!

Olyan miveleteket jeldl, amelyeket egymas
utan kell elvégezni.

- P> @
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Rendeltetésszerii hasznalat

A gépek kisipari hasznalatra késziiltek (pl. hotelekbe, iskolak-
ba, kérhazakba, gyarakba, bevasarldkdzpontokba, sportcsar-
nokokba és hasonlokba). Az ebben a kezelési utmutatéban
foglaltak szigoru betartasa mellett ezek a gépek kemény pad-
I6burkolatok nedves tisztitasara szolgalnak. A gépeket kizaro-
lag beltéri hasznalatra tervezték.

Figyelem:

A gépet tilos polirozasra, olajozasra, viasz
felvitelére, szényegtisztitasra vagy porszi-
vasra hasznalni. Ezzel a géppel parketta
és laminalt padlok nedvestisztitdsa sajat
felel6sségre végezhetd.

Vigyazat:

Ha a Diversey altal nem engedélyezett
moddositasokat hajt végre a gépen, akkor
az a biztonsagi jelek és a CE-megfelel6-
ség megszinését vonja maga utan. A gép
nem rendeltetésszer(i hasznalata szemé-
lyi sérilést, a gép és a munkakdrnyezet
rongalédasat okozhatja. Az ilyen esetek-
ben érvényét veszti a garancia és az eset-
leges szavatossagi igények.

Biztonsagi eléirasok

A TASKI gépek tervezésiikben és felépitésiikben megfelel-
nek az EK-iranyelvek vonatkozo alapveté biztonsagi és
egészségulgyi kdvetelményeinek, igy CE-jeléléssel vannak el-
latva.

Vigyazat:

A gépet csak olyan személyek hasznalhat-
jak, akiket kelléen betanitottak annak
hasznalatara, vagy akik igazoltadk, hogy
képesek a gépet kezelni, és kifejezetten
Oket biztdk meg a hasznalattal.

Vigyazat:

A gépet nem hasznélhatjék korlatozott fizi-
kai, érzékelési és mentalis képességi
személyek, sem pedig gyerekek, tovabba
olyan személyek, akik ehhez nem rendel-
keznek megfelel6 tapasztalattal és tudas-
sal.

Ugyeljen arra, hogy a gyermekek ne jéts-
szanak a géppel.

Vigyazat:

A gépet nem szabad olyan helyiségekben
hasznalni, amelyekben robbanasveszé-
lyes és gyulékony anyagokat (pl. benzint,
olddszert, fitéolajat, porokat stb.) tarolnak
vagy dolgoznak fel.

Az elektromos vagy mechanikus kompo-

nensek begyljthatiak ezeket az anyago-
kat.



Vigyazat:

A gépet nem szabad mérgezd, egészség-
re karos, maro hatasu vagy ingerlé anya-
gok (pl. veszélyes porok stb.) felszivasara
hasznalni. A szlrérendszer az ilyen tipusu
anyagokat nem fogja fel kell6képpen.
Nem lehet kizarni a felhasznalo vagy har-

madik személyek egészségének lehetsé-
ges karosodasat.

Vigyazat:

Munka kdzben Ugyeljen a helyi adottsa-
gokra, valamint harmadik személyekre és
gyermekekre! Kiilénésen a nem belathaté
helyek kdzelében, mint pl. ajtok vagy ka-
nyarok el6tt, csdkkenteni kell a sebessé-
get.

Vigyazat:
Ezzel a géppel nem szabad személyeket
és targyakat szallitani.

Vigyazat:

Amennyiben hibas mikddés, defekt 1ép
fel, valamint Utk6zés vagy leesés utan a
gépet az ujbdli izembe helyezés elbtt egy
feljogositott szakembernek kell ellenériz-
nie. Ugyanez érvényes, ha a gépet a sza-
badban hagytak, vizbe merdlt, ill.
nedvességnek volt kitéve.

Vigyazat:

Amennyiben a biztonsaggal kapcsolatos
alkatrészek megserulnek, pl. szerszam-
burkolat, halézati kdbel vagy olyan burko-
latok, amelyek az aramot vezet6
részekhez engednek hozzaférést, akkor a
gép lzemeltetését azonnal meg kell szaki-
tani.

Vigyazat:
A gépet ne helyezze lejt6s terlletekre, és
ne parkoltassa vagy tarolja ilyen helyeken.

Vigyazat:
A gépen végzett barminem(i munka soran
a gépet ki kell kapcsolni.

Vigyazat:

A gépet tilos elektromagneses zavarral
(elektroszmog) terhelt helyiségekben
hasznalni.

>PbBPb> P> b bbb 6

Vigyazat:

A gépet tilos >2% lejtési terlleteken hasz-
nalni.

A lejtds terlletekre valo6 éles bekanyaro-
das csokkentheti a gép stabilitasat, éppen
ezért ez tilos. Az ilyen mandverek baleset-
veszélyesek.

Figyelem:

Ovja a gépet az illetéktelen hasznalattdl.
Miel6tt magara hagyna a gépet, helyezze
el azt egy zart helyiségben.

Figyelem:

A gépet csak szaraz, porszegény kornye-
zetben, +10 és +35 fok kdzotti hémérsék-
leten szabad mikodtetni és tarolni.

Figyelem:

A gép mechanikus vagy elektromos alkat-
részein csak olyan feljogositott szakembe-
rek végezhetnek javitasi munkakat, akik
minden vonatkozo biztonsagi elbirast is-
mernek.

Figyelem:

Kizarélag olyan szerszamokat (kefék, le-
hazok és hasonlok) szabad hasznalni,
amelyek ebben a hasznalati Utmutatdban
a tartozékok alatt fel vannak sorolva, vagy
amelyeket a TASKI tanacsaddja javasolt.
Mas szerszamok hatranyosan befolyasol-
hatjak a gép biztonsagat és mikodését.

Figyelem:

A nemzeti személyvédelmi és balesetve-
delmi eldirasokat, valamint a gyarto tiszti-
tészerek hasznalatara vonatkozé
utasitasait kbvetkezetesen figyelembe kell
venni.

Figyelem:

Tilos a halézati csatlakozét nedves kézzel
csatlakoztatni és kihuzni.

Figyelem:

Ellendrizze, hogy a tipustablan megadott
névleges fesziiltség megegyezik-e az On
felhasznalasi helyén 1évé haldzati feszllt-
séggel!

Figyelem:

Ugyeljen arra, hogy a forgé szerszamok
nehogy 6sszenyomjak vagy rangassak a
hal6zati kabelt, tovabba, hogy a forrésag,
olaj és az éles peremek se karositsak azt!

Figyelem:

Azonnal kapcsolja ki a szivoegységet, ha
a gépbdl hab vagy folyadék tavozik!

157



Figyelem:

A TASKI gépeket ugy tervezték, hogy a tu-
domany jelenlegi allasa szerint a fellép6
zajkibocsatas és vibracié egészségkarosi-
té hatasa kizarhato.

Lasd a Miiszaki adatokat a(z) 168. olda-
lon.

Tisztitoszerek

Ca

Megjegyzés:

A TASKI gépeket ugy tervezték, hogy a
TASKI tisztitoszerekkel optimalis tisztitasi
eredményt érnek el.

Mas tisztitdszerek lzemzavarokat és ka-
rokat okozhatnak a gépben vagy a munka-
kdrnyezetben.

Ezért javasoljuk, hogy kizardlag a TASKI
tisztitészereit hasznalja.

A nem megfeleld tisztitdszerek miatt fellé-
pd zavarokra a garancia nem vonatkozik.

Keérjuk, pontosabb informaciok érdekében
vegye fel a kapcsolatot a legkdzelebbi
TASKI szervizpartnerlinkkel.

Kibovitett dokumentumok

Ca
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Megjegyzés:
A géphez tartozo6 kapcsolasi rajzot a pétal-
katrész-listaban talalja.

Tovabbi informaciokért Iépjen kapcsolatba
az Ugyfélszolgalattal.



Szerkezeti attekintés

OQONOOAPRWN-=

1 31 30

11 12 13 14 15

Vezetbkar

Kapcsoldkar (motor Be/Ki)

Lehuz6 mikodtetd karja

Vezetérud

Tartalyfedél

Uszo6

Uritényilas

Szennyezddésszita

Szennyviztartaly

Oldalso6 terel6gorgd

Lehuzoé

Parkol6tamasz

Vizfelszivé gumi

Frissviz-tartaly sz(rdje

Szallitokerekek

Turbinatémlé

Szivocsd

Szivoegység szlrdje

Halbzati kabel

Vezérlbelektronika vezetékének hozzavezetese

Frissviz-tartaly

Vizszabalyoz6 szett

Vizfelszivé gumi reteszel6fogantyuja

Terel6gorgd

Kefetartd

Haromszog alaku fogantyu a kefetartd kioldasahoz

A tisztitéoldat védett kapcsoldja

A szivoegység védett kapcsoldja

Fokapcsolo (BE /KI)

Allitokar a vezet6rud délésenek allitasahoz

ﬁllit)ékar rogzitése (a vezetérud szabad mozgasa-
oz
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Uzembe helyezés elétt

A kefe behelyezése

A behelyezés el6tt ellenérizze a kdvetkezoket:

* hogy a kefe ne legyen a piros jeldlés (sorték) alatt, vagy a
kefehossz ne legyen 1 cm-nél rovidebb.

* hogy a lehuzé (pad) nem hasznalédott-e el, és tiszta-e.

Figyelem:

Ne hasznéljon olyan keféket, amelyek el-
érték a kopasi kiiszobot. Ezeket a piros
sorték hosszusaga mutatja. Ne hasznaljon
olyan lehuzdkat, amelyek elhasznalodtak
vagy koszosak. Kizarélag TASKI keféket
haszndljon. Ennek be nem tartdsa hidnyos
tisztitasi eredményt és a feltétek sérilését
eredményezheti.

+ A gépnek kikapcsolt allapotban kell lennie.

* Helyezze ra a gépet a parkoléta-
maszra.

+ Csavarja fel a haromszdg alaku fo-
gantyut (1), és vegye ki a kefetartot
(2).

» Helyezze be a kefét a kefetokba.

* Nyomja jobb kézzel a kefét felfelé,
ugy, hogy az a kdézpontosité hatszé-
gon keresztll a kefetokba keruljon.

Helyezze fel ismét fel a kefetartot (1),
és csavarja be ismét a haromszdg
alaku fogantyut (2).
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A vizfelszivé gumi felszerelése

» A szerszamot a gép felé iranyitva te-
gye le a padléra.

» Dontse a gépet hatrafelé, majd vigye
a vizfelszivo gumi folé.

» Helyezze vissza a gépet a padléra.

Helyezze be a régzitéanyakat az erre
a célra szolgalo hasitékba.
Forgassa el a régzitéanyakat 90°-
kal.

A frissviz-tartaly feltoltése

A\

Figyelem:

A legfeljebb megengedett vizh6mérséklet
60 °C/140 °F.

A Diversey hideg viz hasznalatat javasol-
ja, mivel a forro viz a padléval valé érintke-
zésnél azonnal felveszi a padlo
hémérsékletét, igy nem jelent elényt.

+ A gépnek kikapcsolt allapotban kell lennie.
» Tavolitsa el a gumifedelet a frissviz-tartalybol.

» Toltse meg vizzel a frissviz-tartalyt a
maximalis szintig.

* Helyezze vissza a gumifedét a frissviz-tartalyra.

Adagolas

Figyelem:

Vegyszerek kezelésénél keszty(t, védo-
szemiveget és megfeleld (véd6-) munka-
ruhat kell viselni!

Megjegyzés:

Csak a Diversey altal javasolt vegyszere-
ket hasznalja, és feltétlenll vegye figye-
lembe a termékinformacidkat.

Vigyazat:

A nem megfelel6 termékek hasznalata (pl.
klér-, sav- vagy olddszertartalmd termé-
kek) egészségkarosodashoz, valamint a
gép sulyos karosodasahoz vezethet.



Ch

Megjegyzés:

A pontos adagolas érdekében hasznadlja
az adagoldkupak beosztasat.

A tartalyon a téltési szint jelélése meg-
egyezik az adagoldkupakéval. A gép tipu-
sa az adagolékupakon olvashato.

Példak adagolasra:

A termék csomagolasan Iévd | Tartaly kapa- | Termékek,
adatok citasa mennyiség
tele tartalynal
0.25% 25ml 10 | viz- | 10l 0.251
hez
0,5% 50 ml 10 | viz- | 10l 0.5l
hez

» Toltse fel az adagolokupakot a megfelel6 termékkel, és
toltse a tartalmat a frissviz-tartalyba. Addig ismételje ezt a
folyamatot, amig el nem éri a kivant adagolast.

» Az adagolas befejezése utan az adagoléedény a frissviz
tartalyban marad.

Adagolasi lehetéségek
» Az egyszeri és gyors adagolas érdekében TASKI J-Flex
vagy QFM-adagolasi rendszer egyarant alkalmazhato.
A tovabbi informacidk érdekében vegye fel a kapcsolatot a
helyi TASKI szervizpartneriinkkel.

Elétisztitas

Figyelem:

Tavolitson el a megtisztitando fellletrél
minden targyat (fa, fém stb.).
Maskdilonben eldfordulhat, hogy a forgo
kefe kirepiti az ott maradt targyakat, ami
személyi sértilésekhez és vagyoni kdrok-
hoz vezethet.

A munka megkezdése

Figyelem:

Ha ezzel a géppel dolgozik, akkor mindig
Iépésbiztos cipbt és megfeleld munkaru-
hat kell viselni!

Figyelem:

El6szor ismerkedjen meg a géppel ugy,
hogy tesz néhany prébamenetet egy sza-
bad helyen!

A parkolétamasz felemelésével he-
lyezze a gépet munkaallasba.

A gép felemelésekor a parkolota-
maszt a rugo felcsapja.

» Mikdodtesse a gépkaron 1évd allitd-
kart, és slllyessze le lassan a ve-
zet6érudat egészen addig, amig a
karok nyujtott allapotba nem kertl-
nek (munkahelyzet).

» Engedje el az éllitdkart, a vezetdrud ekkor reteszelédik.

Program kézi inditasa

@ % K

» Kapcsolja be a gépet (fékapcsold).
A kapcsolo felvillan.

2

* Nyomja meg a szivéegység kapcso-

%[ | 4t
{ m ‘ﬁ‘ \n A kapcsolo felvillan.
. |+ Nyomja meg a tisztitdoldat kapcsolo-
=S jat

A kapcsolo felvillan.

* A tisztitooldat mennyiségszabalyo-
zéjaval allitsa be a kivant adagot.

* Nyomja le a kapcsolokart.
Ezzel mikédésbe leép a szerszam.
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Tisztitds kezdete

Munkavégzés rugalmas vezetéraddal

-] * Huzza meg az allitokart (1), és he-
lyezze be az allitdkar rogzitését (2).
A régzités révén a vezetdrud (3) sza-
badon mozoghat felfelé es lefelé. A

régzités az allitokar ismételf meght-
zasaval oldhato ki.

A lehuzé leslllyesztéséhez huzza
meg a mikodtetdkart.

A lehuzo elsésorban az asztalok és
padok alatti tisztitasra szolgal. A ma-
radek viz a gép visszahuzasakor le-
huzhato vele, majd az eldrefelé
mozgataskor ismét felszivhato.

Tisztitasi modszer

Kdzvetlen munkamédszer:
Dorzsolés és elszivas egy lépésben.

Kozvetett munkamodszer:
Tisztitdoldat kijuttatasa, dorzsotlés és elszivas tdbb lépésben.

Megjegyzés:

A kozvetlen és kdzvetett munkamddszer-
rel kapcsolatos részletes informaciokat az
egyes munkamoddszereket ismertetd kar-

tyakon talalja.

Keérjuk, pontosabb informaciok érdekében
vegye fel a kapcsolatot TASKI tugyfélszol-
galati tanacsadojaval.

Megjegyzés:

Adott esetben a padloburkolat/szennyezé-
dés és tisztitdszer specialis kombinacidja
befolyasolhatja a gép iranyitasat.

4 9

A tisztitéoldat utantoltése

Figyelem:

Amennyiben tisztitéoldat nélkil dolgozik,
az padlésériilést okozhat.

Megjegyzés:

Ha a szivattyunal z6rgd hang hallhato, ak-
kor ez arra utal, hogy a frissviz-tartaly ki-
aralt.

Figyelem:

Fontos, hogy a szivattyu sohase jarjon
hosszu ideig szarazon.

> 4 P
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+ A gépnek kikapcsolt allapotban kell lennie.

* Nyissa ki a tartaly fedelét.

* Toltse fel a frissviz-tartalyt vizzel, lasd a(z) 160. oldalon.
» Tegyen bele tisztitdoldatot az adagolokupakkal.

+ Zarja vissza a tartaly fedelét.

A szennyviztartaly Uritése

A szennyviztartaly tele van:

* Haaszennyviztartaly tele van, akkor
az uszo beszivodik a szivoegység
szlrdjébe.

Erre utal az, ha a szivoegység fordu-
latszamanak emelkedése miatt meg-
valfozik a gép hangja, valamint, ha a
padion oft marad a viz.

« Uritse ki a szennyviztartalyt, lasd a(z) 163. oldalon.

Szallitas Iépcsdkdn

Ch

» A gépnek (a fékapcsoldnal) kikapcsolt allapotban kell len-
nie.

VAN
A\

Megjegyzés:
A gép lépcsdn valo szallitasat alapesetben
kettesével kell végezni.

Figyelem:
A gép minden felemelése veszélyes.

A nem megfelelb kezelés személyi sériile-
sekhez és a gep karosoddsahoz vezethet.

Figyelem:

Felemelés el6tt ki kell Uriteni mind a friss-
viz-tartalyt, mind a gyUjtétartalyt.

» A felemeléshez fogja meg a gépet a
vizfelszivd6 guminal talalhaté mélye-
déseknél, a masik személy pedig a
vezet6fogantyunal.




A munka befejezése

@ % K

HH|"

» Hajtson még par métert, hogy felszivja a maradék szenny-
vizet.
» Engedje el a kapcsolokart.

. |+ Nyomja meg a szivoegyseég kapcso-
K

] [0l

» Nyomja meg a tisztitéoldat kapcsol6-
jat.
w A tisztitooldat ellatas ledll.

A szivémotor kikapcsol.

» Kapcsolja ki a gépet a f6kapcsoloval,
és huzza ki a csatlakozédugoét a kon-
nektorbol.

Figyelem:

A kilrités és a tisztitas kdvetkezb lépései
soran a gépnek végig (a fékapcsoloval) ki-
kapcsolt allapotban kell lennie.

A vizfelszivé gumi levétele és tisztitasa

* Helyezze ra a gépet a parkolota-
maszra.

» Ardgzitécsavar elforgatasaval tavo-
litsa el a vizfelszivd gumit.

» Folyo6 viz alatt, egy kefe segitségével
tisztitsa meg a vizfelszivé gumit.

Megjegyzés:
Csak a megtisztitott és ép pengék érnek el
optimalis elszivo eredményt!

Ca

A szennyviz- és frissviz-tartaly Uritése és tisztitasa

Ch
Ca

Megjegyzés:

A szennyviz vagy tisztitooldat artalmatla-
nitasat a nemzeti el6irasoknak megfelel6-
en kell elvégezni.

Megjegyzés:

A szennyviztartaly kiUritésekor vegye fi-
gyelembe a gyart6é egyéni védbéfelszere-
lésre vonatkozé elbirasait a
tisztitoszerekkel kapcsolatban.

A szennyviztartaly Uritése

» Nyissa ki a tartaly fedelét.

+ A gydjtétartaly kitritéséhez vegye ki
a durva szennyezddésszitat (1), for-
gassa oldalra a fed6t (2), és vegye ki
a tartalyt gépbdl.

Az dritdnyilason (2) &t a tartaly telje-
sen kitirithefo.

A frissviz-tartaly Uritése

+ A frissviz-tartaly Uritéséhez csavarja
le a szlrét.

A szennyviztartdly tisztitdsa

» Nyissa ki a tartaly fedelét.

» Vegye ki a szennyezddésszitat (sar-
ga), majd uritse ki.

75|« Oblitse at alaposan folyo vizsugar

alatt.

» Vegye ki a szennyviztartalyt a gép-
bél.

+ Tiszta vizzel alaposan &blitse ki a
szennyviztartalyt.

» Vegye ki a szivoegység szlréjét
(sarga), majd térdlje le rola a szen-
nyezddést egy ronggyal vagy egy
puha kefével.

* Ellenbrizze az usz6 mikoddképes-
ségeét.

Figyelem:
Az eldugult szivoegységsziiré befolyasol-

hatja a

szivoeroét.

* Helyezze vissza a szennyvizartalyt a gépre.
» Szerelje vissza a durva szennyezddésszitat (sarga) és a

szivoegység szirdj

et.

 Forditsa vissza az Urit6nyilas fedelét, és nyomja be katta-

nasig a nyilasba.
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A

frissviz-tartaly sziiréjének tisztitasa

Tiszta vizzel alaposan 6blitse ki a frissviz-tartalyt.

A munka végeztével:

1. Atartaly kidblitése vizzel:
Toltse meg a frissviz-tartalyt vizzel Allitsa a gépet a pad-
I6n 1évé leeresztére vagy mas alkalmas helyre. Kapcsolja
be a szerszamegységet, és oblitse at vizzel az egész
rendszert.
Ezutan a szUr6 kicsavarasaval Uritse ki teljesen a frissviz-
tartalyt.

Idészakonként:

2. A szirok teljes lelritése:
Toltse tele a frissviz-tartalyt vizzel. Adjon hozza klértab-
lettat a gyartd elbirasai szerint. Kapcsolja be a szersza-
megyseéget, és Oblitse at az egész rendszert kloroldattal
kb. 30 masodpercig. Ezutan hagyja az oldatot mintegy
45-60 percig a frissviz-tartalyban, hogy ott fejtse ki hata-
sat.

3. Teenddk a munka befejezésekor:

A sz(r6 kicsavarasaval engedje le teljesen a kléroldatot.
Csavarja vissza a sz(ir6t a szliréhazba. Toltse meg félig a
frissviz-tartalyt tiszta vizzel. Kapcsolja be a szerszamegy-
séget, és dblitse at tiszta vizzel az egész rendszert. Oblit-
se 4t alaposan a frissviz-tartalyt. Uritse ki a bent maradt
vizet a frissviz-tartélybdl. Csavarja vissza a szlr6t a sz(-
réhazba. Hagyja nyitva a tartalyfedelet, hogy a frissviz-
tartaly alaposan ki tudjon szaradni.

Vigyazat:

Ne adjon tisztitéoldatot a kléroldathoz.
AOX-vegylletek képz6édése lehetséges
(adszorbealhato szerves halogénvegytle-
tek). Ezek a kdrnyezetre artalmasak és
mérgezok.

Figyelem:

Savas oldatba soha ne tegyen klortablet-
tat. (Klérgazképzb6dés veszélye) A sze-
mélyzetet feltétlenil ki kell oktatni. Csak a
szukséges mértékben alkalmazzon vizké-
telenitést, soha ne helyezzen be klértab-
lettat.

Figyelem:

A kldrtablettat mindig a savas termékektdl
biztonsagos tavolsagra tarolja. A személy-
zetet feltétlenul ki kell oktatni.

164

A szivotomlo tisztitasa

» Helyezze ra a gépet a parkolota-
maszra.

| * Nyissa ki a tartaly fedelét.

» Tavolitsa el a gy(jtétartalyt és a viz-
felszivo gumit.

* Huzza ki a szivotomlét a tartdbol,
fliggbleges helyzetben.

« Tisztitsa ki a szivétomlét folydvizzel,
ugy, hogy az oblités eltavolitsa a
szennyez6déseket.

Ca

Megjegyzés:

Jéllehet a szivétdmlé nincs sargaval meg-
jelélve, ezt is meg kell tisztitani minden
tisztitas végén.

Ez a szivotomld eltomddésének megeld-
zésére szolgal.

A frissviz-tartaly sz(ir6jének tisztitasa

N

Megjegyzés:
Minden egyes munkamenet végeztével
tisztitsa meg a frissviz-tartaly sz(ir6jét

» Csavarja ki a frissviz-tartalyban talal-
hat szlrét, majd vegye ki.
« Tiszta vizzel alaposan &blitse ki.

A kefe levétele és tisztitasa

Ca

Megjegyzés:
A kefét minden tisztitasi munka befejezé-
se utan tisztitsa meg.

» Helyezze ra a gépet a parkolota-
maszra.

» Csavarja fel a hdromszdg alaku fo-
gantyut (1), és vegye ki a kefetartét
(2).

* Huzza ki a kefét a kefetokbdl.

* Tisztitsa meg a kefét folyd vizzel.



A vizeloszto tisztitasa

Ch

Megjegyzés:
A kefét minden tisztitasi munka befejezé-
se utan tisztitsa meg.

* Helyezze ra a gépet a parkoléta-
maszra.

» Vegye ki a szennyviztartalyt a gép-
bél.

« Tavolitsa el a toml6t a vizeloszto fe-
delérol.

» Tavolitsa el a fed6t (1) és a vizelosz-
tot (2).

» Foly6 viz alatt tisztitsa meg a fed6t
(1) és a vizelosztot (2).

A gép tisztitasa

Figyelem:

A gépet soha ne tisztitsa magas nyomasu
tisztitéval vagy vizsugarral.

A gépbe keriild viz a mechanikus és elekt
romos alkatrészeket jelentésen megror-
gédlhata.

» Tordlje le a gépet egy nedves ruhaval.

A gép tarolasa / parkolasa (lizemen kiviil)

Ca

Megjegyzés:
A gépnek (a f6kapcsolonal) kikapcsolt al-
lapotban kell lennie.

* Helyezze a gépet a parkolotamaszra
nyitott tartalyfedéllel. A tartaly ily mo-
don ki tud szaradni.

Ezaltal meg lehet akadalyozni a pe-
nészgombak és kellemetlen szagok
képzddését.

Figyelem:

A gépet soha ne tarolja lemertlt akkumu-
latorokkal. Ez az akkumulatorok maradan-
dé karosodasahoz vezetne.

Szerviz, karbantartas és apolas

A kifogastalan miikédés és a hosszu élettartam feltétele a gép
karbantartasa.

Figyelem:

Csak eredeti TASKI alkatrészeket szabad
hasznalni, kiilénben érvényét veszti min-
den garancia és jotallas.

Jelmagyarazat:
¢ = minden tisztitas végén, ¢¢ = hetente,
©00 = havonta, ® = szervizlampa

. . ol ©
Tevékenység cl1S|g|® 8
A szennyviz- és frissviz-tartaly Gritése | 4 163
és tisztitasa
Szivoszird szennyezettségének elle- | o
ndrzéseltisztitasa
Valamennyi sargaval jelolt rész tisztita- | o
sa
Kefék tisztitasa J 164

Vizfelszivé gumi tisztitasa, pengék el-
hasznalodottsaganak ellendrzése és o 163
esetleges kicserélése

A gép letorlése nedves torléruhaval ° 165

Tartalyfedél tomitésének tisztitasa, an-
nak vizsgalata, hogy nincsenek-e rajta
repedések, sziikség esetén a fedél
cseréje.

Szervizintervallumok

A TASKI gépek olyan kivalé minéségl gépek, amelyeknek
biztonsagat a gyarban ellendr ellenérizte. Az elektromos és
mechanikus alkatrészek hosszabb hasznalati id6é utan elkop-
nak és eléregednek.

ShalliyaC

» Az (izembiztonsag és lizemkészség
megdrzéséhez a karbantartast jelz
lampa felvillanasakor (gyari beallitas
250 munkadra) vagy legalabb évente
egyszer atvizsgalast kell végezni.

Megjegyzés:

Rendkivli igénybevétel és/vagy nem ele-
gendd karbantartas esetén révidebb inter-
vallumok szlkségesek.

Ch

Szervizkézpont

Ha egy Gzemzavar vagy megrendelés kapcsan felveszi ve-
link a kapcsolatot, akkor adja meg a tipusmegjeldlést és a
gép szamat.

Ezeket az adatokat a gép tipustablajan talalja. A hasznalati ut-
mutaté végén talalja az Onhéz legkdzelebbi TASKI szerviz
partner cimét.
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Pengecsere a vizfelszivé gumiban

+ Helyezze ra a gépet a parkolota-
maszra.

» A rogzitécsavar elforgatasaval tavo-
litsa el a vizfelszivo gumit.

» Csavarozza le a haromszdg alaku fo-
gantyut (1), és hizza a ki a penge
hazat (2) a szivofejhazbal.

ban

» Helyezze ra a gépet a parkolota-
maszra.

» Nyomja kézzel lefelé a lehuzot, amig
meg nem jelenik a fedélemez régzi-
tészerkezete (1).

* Nyomja hatrafelé a régzitészerkezet
nyelvét (2), amig el nem lehet tavoli-
tani a fedélemezt (3).

* Most megfordithatja vagy kicseré__lheti a pengéket.
+ Szerelje vissza a fed6lemezt (3) Ugyeljen arra, hogy a rég-
zitészerkezet (2) megfeleléen reteszeljen.

Figyelem:

Vigyazzon, hogy a miivelet kbzben a szer-
kezet ne csipje be az ujjat.
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Uzemzavarok

va

bot

Uzemzavar Lehetséges ok Uzemzavar megsziintetése Oldal
A csatlakozo nincs bedugva a kon- |* Csatlakoztassa a dugaszt a halo-
nektorba zati aljzatba.

A gép nem miikodik Fokapcsold kikapcsolva + Kapcsolja be a fékapcsolét 159
A haldzati csatlakozo vagy a kabel |+ Lépjen kapcsolatba a szervizpart-
hibas nerrel

» Kapcsolja ki a gépet (fékapcsold),
és huzza ki a csatlakozét a kon-

A kefeegységet vagy a szivoegysé- | Hiba az elektronikaban vagy a kez- nektorbol. 159

get nem Iehet kikapcsolni elétablan

+ Lépjen kapcsolatba a szervizpart-
nerrel
s X i s 4« |+ Engedje el az inditdkapcsolot,
A gép tulterhel6détt, taldramkioldo majd nyomja meg Gjra 159

A kefe nem forog * A hajtészij elszakadt

A motor forog, a kefe nem » Lépjen kapcsolatba a szervizpart-
nerrel
A szivoegység nincs bekapcsolva ' Egto mja meg a Szivoegyseg gom- 159
+ Ellenérizze, hogy megtelt-e gyjts-
Az Usz0 elzarja a szivéegység tartaly
bedmldnyilasat (a szennyviztartaly 159
tultéltés elleni biztositasa) * Ellenérizze az Usz6 mikddoke-
pességét
A szivocsé nincs felhelyezve * Helyezze fel a szivocstvet 160
* Ellendrizze a vizfelszivo gumi fel-
A vizfelszivo gumi nem érle a padlo-| fuggesztésének miikddoképesse-
ra gét 160

Gyenge szivoerd A padlo nedves * Cserélje ki a lemezeket

marad A gép nem szivja fel a szen- | A lemezek elhasznalddtak 166

nyezett vizet

» Tavolitsa el az idegen testeket
A cs6 vagy a szivofej eldugult (pl. fa-
darabkak, anyagmaradékok)
A vakuumsz(ré eldugult » Tavolitsa el az idegen testeket 159
Ellenérizze, hogy a tartalyfedél tomi- |« Tisztitsa meg a tdmitést, vagy cse-
tésén nincsenek-e repedések és rélje le, ha hibas
szennyez6dések
» Vegye ki az szennyezddésszitat
A szennyezbdesszita megtelt + Porolja ki a szitat, majd mossa el
foly6 viz alatt
i . e * Ellenérizze és tdltse fel vizzel a
A tisztitoldat tartalya (frissviz-tar- |~ o hitaoldat tartalyat (frissviz-tar- | 162
taly) ures )
taly)
Nem jon elegendd tisztitdoldat A frissviz-tartaly sziiréje eldugult * A friss-viztartaly szlréjének tiszti- 164
tasa
A Tisztitéoldat gomb ki van kapcsol- |+ Nyomja meg a Tisztitdoldat gom- 159

A gépbél hab vagy folyadék szivarog

Az Usz6 nem mikddbéképes

» Kapcsolja ki a szivoegységet

 Ellendrizze az Usz6 mikodoké-
pességét.
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Miszaki adatok

Gép 350E

Munkaszélesség 38 cm
Vizfelszivé gumi szélessége 53 cm
Méretek (ho x szé x ma) 79x45x43 cm
Gép max. sulya Gizemkész allapotban 46 kg
Névleges feszlltség 220-240 V~ | 100-120V~ |AC
Frekvencia 50 60 Hz
Névleges teljesitmény 1100 w

A frissviz-tartaly névleges lrtartalma +/- 5% 10 I

Az IEC 60335-2-72 alapjan meghatarozott értékek

Hangnyomasszint LpA 72 dB(A)
Bizonytalansag KpA 2,5 dB(A)
Vibracio teljes értéke <25 m/s2
Bizonytalansag K 0,25 m/s2
Froccsend viz elleni védelem IPX3

Erintésvédelmi osztaly

Tartozékok

Sz. Cikk

7516863 Hengerkefe alapkivitel 38 cm

7516864 Hengerkefe kemény 38 cm

7518532 Aktivszalas parnahenger
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Szallitas

Megjegyzés:
A gépet alapvetden csak két személy hor-
dozhatja.

Figyelem:
A gép minden felemelése veszélyes.

A nem megfeleld kezelés személyi sértilé-
sekhez és a gép kdrosoddsahoz vezethet.

Figyelem:

Felemelés el6tt ki kell Uriteni mind a friss-
viz-tartalyt, mind a gy(jt6tartalyt.

» Huzza meg az allitokart, és hajtsa
elbre a vezetdrudat, mig az fel nem
fekszik a tartalyfedélre.

» Engedje el az éllitékart a vezetdrud
reteszeléséhez.

a

+ Felemeléskor On fogja meg a vizfel-
szivo guminal 1évé kagylé tipusu fo-
gantyut (1), a masik személy pedig a
hatso fedélnél talalhato kagylo tipusu
fogantyut (2).

Ca
Ca

Megjegyzés:
A gépet allva szallitsa.

Megjegyzés:

Ugyeljen arra, hogy a gép a szallitéjarma-
ben szorosan le legyen szijazva, és rogzit-
ve legyen.

Artalmatlanitas

Ca

Megjegyzés:

A gépet és tartozékait leselejtezés utan
szakszer(ien, a nemzeti eléirasoknak
megfelel6en kell artalmatlanitani. A Diver-
sey szervizpartner egyeztetés utan segit-
ségére lehet ebben.

A gép méretei
A méretek centiméterben vannak megadva.

117

59

43

53

45
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Traduzione delle Istruzioni d'uso originali

ATTENZIONE!

Leggere attentamente le istruzioni d'uso
e di sicurezza prima della prima messa
in servizio.

Conservare il presente manuale con
cura e a portata di mano per una rapida
consultazione in qualsiasi momento.

E

Spiegazione dei simboli

Attenzione:

Indica informazioni importanti il cui manca-
to rispetto puo portare a lesioni personali
e/o gravi danni materiali!

Attenzione:

Indica informazioni importanti il cui manca-
to rispetto puo portare a malfunzionamenti
e danni materiali!

Nota:

Indica informazioni importanti riguardanti
I'uso economico, il cui mancato rispetto
puod provocare guasti!

Segnala attivita lavorative che devono essere
eseguite in modo sequenziale.
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Destinazione d’'uso

Le macchine sono destinate all'uso commerciale (come ad
esempio in alberghi, scuole, ospedali, fabbriche, centri com-
merciali, centri sportivi). Rispettando rigorosamente il presen-
te manuale, le macchine sono destinate alla pulizia a umido
dei pavimenti duri. Queste macchine sono progettate esclusi-
vamente per l'uso interno.

Attenzione:

La macchina non va utilizzata per la luci-
datura, I'oliatura e la ceratura, la pulizia di
tappeti e I'aspirazione della polvere. La pu-
lizia a umido di parquet e pavimenti in la-
minato con questa macchina € a proprio
rischio e pericolo.

Attenzione:

Le modifiche alla macchina non autorizza-
te da Diversey portano all'invalidazione dei
segnali di sicurezza e della conformita CE.
Un impiego della macchina contrario alla
sua destinazione d’uso potrebbe compor-
tare danni alle persone, alla macchina e
all'ambiente di lavoro. In tali casi decado-
no normalmente tutti gli eventuali diritti di
garanzia e di assicurazione.

Istruzioni di sicurezza
Le macchine TASKI sono conformi, per progettazione e co-

struzione, ai requisiti rilevanti essenziali di sicurezza e di sa-
lute delle direttive CE e pertanto recano le marcature CE.

Attenzione:

La macchina deve essere utilizzata solo
da persone che siano adeguatamente for-
mate a tale scopo o abbiano dimostrato la
loro capacita di operare e siano espressa-
mente autorizzate a usare la macchina.

Attenzione:

La macchina non deve essere utilizzata da
persone, inclusi bambini, con capacita fisi-
che, sensoriali o mentali ridotte o che man-
chino di esperienza o conoscenza della
macchina stessa.

| bambini devono essere sorvegliali per

assicurarsi che non giochino con la mac-
china.

Attenzione:

La macchina non puo essere utilizzata in

ambienti in cui sono immagazzinati o trat-
tati materiali potenzialmente esplosivi e in-
fiammabili (ad esempio benzina, solventi,
olio, polvere, ecc.).

/ componenti elettrici o meccanici possono
provocare l'ignizione di queste sostanze.




Attenzione:

La macchina non va utilizzata per I'aspira-
zione di sostanze tossiche, nocive, corro-
sive o irritanti (ad esempio, polveri nocive,
ecc.). Il sistema di filtraggio non & in grado
di intercettare sostanze di questo tipo in
maniera sufficiente.

Non si puo escludere un possibile danno
per la salute degli utenti e der terzi.

Attenzione:

Durante il lavoro, prestare attenzione alle
condizioni locali, ai terzi e ai bambini. In
particolare, € necessario rallentare nei
pressi di angoli ciechi, come ad es. prima
di porte o curve.

Attenzione:

Non & consentito trasportare altre persone
e oggetti con questa macchina.

Attenzione:

In case di malfunzionamento, difetto, colli-
sione o una caduta, la macchina deve es-
sere controllata da personale autorizzato

prima di riprenderne 'uso. Lo stesso vale

se la macchina viene lasciata aperta, im-

mersa in acqua o esposta all'umidita.

Attenzione:

In caso di danni alle parti di sicurezza,
come la copertura di utensili, il cavo di ali-
mentazione principale o i coperchi che
consentono l'accesso alle parti in tensio-
ne, la macchina va spenta immediatamen-
te!

Attenzione:

La macchina non deve essere posta, par-
cheggiata o immagazzinata in pendenza.

Attenzione:

Quando si lavora sulla macchina, quest'ul-
tima deve essere spenta.

Attenzione:

La macchina non deve essere utilizzata in
aree con presenza di cariche elettroma-
gnetiche (elettrosmog).
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Attenzione:

La macchina non deve essere utilizzata in
spostamento su pendenze superiori a
>2%.

Le sterzate brusche su pendenze possono
compromettere la stabilita della macchina
€ sono pertanto vietate. Pericolo di inci-
dente.

Attenzione:

La macchina deve essere protetta contro
l'uso non autorizzato. Custodirla in un am-
biente chiuso prima di allontanarsi dalla
macchina.

Attenzione:

La macchina puo essere usata e imma-
gazzinata solo in un ambiente asciutto, pri-
vo di polvere e a temperature comprese
fra +10 e +35 °C.

Attenzione:

Le riparazioni di parti meccaniche o elettri-
che della macchina devono essere ese-
guite esclusivamente da personale
autorizzato che conosca tutte le norme di
sicurezza.

Attenzione:

Devono essere utilizzati solo gli accessori
(spazzole, pad, ecc.) definiti nelle presenti
istruzioni d'uso come "Accessori" o consi-
gliati da un consulente TASKI. Altri acces-
sori possono pregiudicare la sicurezza e le
funzioni della macchina.

Attenzione:

Le norme nazionali per la tutela delle per-
sone e la prevenzione degli infortuni, non-
ché le istruzioni per I'uso dei produttori di

detergenti, devono essere rigorosamente
rispettate.

Attenzione:

E vietato collegare o scollegare il connet-
tore con mani bagnate!

Attenzione:

Verificare se la tensione nominale indicata
sulla targhetta modello corrisponda alla
tensione di rete!

Attenzione:

Fare attenzione che il cavo di rete non su-
bisca danni a causa degli accessori in ro-
tazione (spazzole, piatti trattenitori, ecc.),

calore, olio o spigoli appuntiti, non si impi-
gli e non si deformil!
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Attenzione:

Spegnere immediatamente il gruppo suc-
chiatore se dalla macchina fuoriesce
schiuma o liquido!

Attenzione:

Le macchine e gli apparecchi TASKI sono
progettati in modo che, secondo lo stato
attuale delle conoscenze, possano essere
esclusi rischi per la salute a causa del ru-
more o delle vibrazioni.

Vedere i dati tecnici a pagina 182.

Prodotti per la pulizia

Nota:

Le macchine TASKI sono progettate in
/gb modo da ottenere i migliori risultati di puli-

zia con i prodotti per la pulizia TASKI.

Altri prodotti per la pulizia possono causa-

re un malfunzionamento o danni alla mac-

china o all'ambiente di lavoro.

Per questo motivo, si consiglia di utilizzare

solo prodotti per la pulizia TASKI.

| guasti che sorgono a causa di prodotti

per la pulizia errati non sono coperti dalla
garanzia.

Per informazioni piu dettagliate si prega di
contattare il centro di assistenza TASKI.

Ulteriori documenti
Nota:

/§> Lo schema elettrico di questa macchina si
trova nella lista delle parti di ricambio.
Contattare il servizio clienti per maggiori
informazioni.
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Struttura
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1 31 30

11 12 13 14 15

Impugnatura di guida

Leva operativa (motore spazzola ON/OFF)
Leva d'azionamento lamella raccoglitrice
Timone

Coperchio serbatoio

Galleggiante

Apertura di scarico

Filtro a setaccio

Serbatoio di recupero

Ruota laterale di protezione

Lamella raccoglitrice

Supporto di parcheggio

Succhiatore

Filtro serbatoio acqua pulita

Ruote di trasporto

Foro aspirazione

Tubo di aspirazione

Filtro aspirazione

Cavo di alimentazione principale
Passaggio cavi scheda elettronica
Serbatoio acqua pulita

Regolazione dell'acqua

Bloccaggio succhiatore

Ruota paracolpi

Supporto spazzola

Manopola triangolare per sbloccaggio supporto
spazzola

Interruttore soluzione di pulizia

Interruttore gruppo aspiratore

Interruttore principale (ON/OFF)

Leva di regolazione (per I'inclinazione dell'impugna-
tura di guida)

Arresto leva di regolazione (per movimento libero
della barra in acciaio di guida)
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Prima della messa in servizio

Inserimento dell'accessorio

Prima dell'inserimento verificare:

» che l'usura della spazzola non abbia superato |'altezza
delle setole rosse 0 1 cm di lunghezza della setola.

* l'usura e la pulizia del pad davanti se si utilizzano i piatti

trattenitori.

Attenzione:

Non utilizzare le spazzole che hanno rag-
giunto il limite di usura. Cio & indicato dalla
lunghezza delle setole rosse. Non utilizza-
re pad usurati o sporchi. Utilizzare solo ac-
cessori originali TASKI. Il mancato rispetto
puo portare arisultati scadenti della pulizia
0 addirittura a danni al pavimento.

» La macchina deve essere spenta.

» Posizionare la macchina sul suppor-
to di parcheggio.

* Rimuovere il supporto spazzola (2)
svitando la manopola triangolare (1).

« Infilare la spazzola nel gruppo spaz-
zola.

+ Sollevare il gruppo spazzola con la
mano destra ed agganciare la spaz-
zola al perno esagonale del gruppo

spazzola.

* Riposizionare il supporto spazzola
(1) e riavvitare la manopola triangola-
re (2).
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Montare il succhiatore

» Porre il succhiatore davanti alla mac-
~| china sul pavimento.

* Inclinare la macchina all'indietro e
farla avanzare al di sopra del suc-
chiatore.

* Posizionare nuovamente la macchi-
na sul pavimento.

Inserire le manopole di fissaggio nel-
le apposite fessure.
* Ruotare le manopole di 90°.

Riempire il serbatoio acqua pulita

A\

Attenzione:

Temperatura massima dell'acqua 60 °C/
140 °F.

Diversey raccomanda I'uso di acqua fred-
da, perché l'acqua calda assume imme-
diatamente la temperatura del pavimento,
in caso di contatto, e quindi non comporta
alcun vantaggio.

* La macchina deve essere spenta.
* Rimuovere il tappo in gomma del serbatoio soluzione.

» Riempire il serbatoio soluzione con
acqua fino al livello massimo di riem-
pimento.

» Posizionare nuovamente il tappo in gomma sul serbatoio
acqua pulita.

Dosaggio

A\
Cn

Attenzione:

Se si maneggiano sostanze chimiche, &
necessario indossare guanti, occhiali di
protezione e indumenti di lavoro (protettivi)
appropriati!

Nota:

Usare solo prodotti chimici raccomandati
da Diversey e osservare strettamente le
informazioni sui prodotti.



Ca

Attenzione:

L'utilizzo di prodotti non idonei (ad es. pro-
dotti contenenti cloro, acidi o solventi) pud
comportare un rischio per la salute e cau-
sare gravi danni alla macchina.

Nota:

Per un dosaggio preciso, utilizzare la scala
nel dosatore.

La marcatura della tacca di riempimento
sul serbatoio corrisponde a quella nel do-
satore. Il tipo di macchina & indicato sul
dosatore.

Esempi di dosaggio:

Indicazione sull'imballaggio | Capacita ser- | Quantita pro-
del prodotto batoio dotto per ri-
empimento di
serbatoio
0.25% 25mlper101 | 10l 0.25I
di acqua
0,5% 50 miper101 | 10l 0.51
di acqua

» Riempire il dosatore con un prodotto idoneo e versare il
contenuto nel serbatoio acqua pulita. Ripetere il processo
fino a quando si raggiunge il dosaggio desiderato.

» Dopo aver completato il dosaggio, il dosatore rimane nel

serbatoio.

Variante di dosaggio:
« |l sistema di dosaggio TASKI J-Flex o la stazione di dosag-
gio QFM possono essere utilizzati per semplificare le ope-

razioni.

Per informazioni piu dettagliate su questi sistemi si prega
di contattare il centro di assistenza TASKI.

Pulizia preliminare

Attenzione:

Rimuovere gli oggetti (pezzi di legno, parti
metalliche, ecc.) eventualmente presenti
sulla superficie da pulire.

L'accessorio in rotazione potrebbe proiet
tare questi oggetti a distanza, provocando
danni a persone e cose.

Inizio lavoro

Attenzione:

Durante i lavori con questa macchina, &
sempre necessario indossare scarpe e in-
dumenti di lavoro adeguati!

Attenzione:

Cercare di prendere familiarita con la mac-
china eseguendo un giro di prova in uno
spazio libero.

+ Portare la macchina in posizione di
lavoro, sollevando il supporto di par-
cheggio.

Con il sollevamento della macchina il

supporto di parcheggio viene solle-
vato tramite le sospensioni elastiche.

Attivare la leva di blocco sulla mani-
glia di guida e abbassare lentamente
l'impugnatura verso il basso finché i
bracci non sono distesi (posizione di
lavoro).

« Lasciar andare la leva di blocco, fissando il timone.

Avviare manualmente il programma

@ % K

» Accendere la macchina (interruttore
principale).

B[

w L'interruttore si accende.

» Premere l'interruttore del gruppo
aspiratore.

w L'inferruttore si accende.

% f
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5

* Premere l'interruttore della soluzione
di pulizia.

- o] ®
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w L'interruttore si accende.

» Con la regolazione quantita, dosare
la soluzione di pulizia.

* Premere la leva operativa.

Cosi facendo viene messo in moto
laccessorio.
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Inizio della pulizia

Operativita con movimento libero dell'impugnatura

| ¢ Tirare la leva di regolazione altezza
impugnatura (1) ed applicare il bloc-
co (2).

In questo modo limpugnatura risuf-
tera libera (3) di muoversi verso l alto
o il basso. Il blocco viene rimosso -
rando nuovamente la leva di regola-
zione altezza impugnatura.

Operativita con la lamella raccoglitrice

« Tirare la leva d'azionamento ed ab-
bassare la lamella raccoglitrice.

Questa operazione serve per la pull-
zla sotto tavoli o banchi. La soluzione
residua viene puo essere trascinata
all'esterno del tavolo o banco muo-
vendo la macchina in retromarcia e
successivamente aspirata tramite i
succhiatore.

Metodi di pulizia

Metodo del lavoro diretto:
Lavaggio e aspirazione in una sola operazione.

Metodo del lavoro indiretto:
Applicazione della soluzione di pulizia, lavaggio e aspirazione
in piu fasi.

Nota:

| dettagli esatti sul metodo di lavoro diretto
e indiretto possono essere trovati nella re-
lativa scheda.

Per ulteriori informazioni si prega di con-
tattare il proprio consulente TASKI.

Nota:

In determinate circostanze, a causa di
speciali combinazioni di pavimenti/sporco
e di prodotti per la pulizia, la guida della
macchina pud essere limitata.

o4 9

Ricarica della soluzione di pulizia

Attenzione:

Quando si lavora senza soluzione di puli-
zia, questo pud portare a danni al pavi-
mento.

Nota:

Un crepitio della pompa indica che il ser-
batoio acqua pulita &€ vuoto.

Attenzione:

La pompa non deve mai funzionare a sec-
co per lunghi periodi.

>« P
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» La macchina deve essere spenta.

+ Aprire il coperchio serbatoio.

* Riempire il serbatoio acqua pulita con acqua, vedere pagi-
na 174.

* Inserire il prodotto per la pulizia con il dosatore.

+ Chiudere il coperchio serbatoio.

Svuotare il serbatoio di recupero

Serbatoio di recupero pieno:

» Se il serbatoio di recupero €& pieno, il
galleggiante viene aspirato al filtro di
aspirazione.

Cio e segnalato dalla modifica del
suono a causa dell aumento della ve-

locita di aspirazione e dallacqua sul
pavimento.

» Svuotare il serbatoio di recupero, vedi pagina 177.

Trasporto sulle scale

O

» La macchina deve essere spenta (interruttore principale).

VAN
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Nota:

Il trasporto sulle scale puo, in generale,
essere eseguito solo in due.

Attenzione:
Ogni sollevamento della macchina € lega-
to a un possibile rischio!

Con pedane non idonee si possono verifF
care danni/lesioni alle persone e alle cose.

Attenzione:

Il serbatoio acqua pulita e quello di recu-
pero devono essere completamente svuo-
tati prima del sollevamento.

Per sollevare la macchina, afferrarla
nella maniglia a guscio vicino al suc-
chiatore e la seconda persona
dall'impugnatura.




Fine lavoro

@ % K
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« Spostarsi ancora pochi metri per assorbire I'acqua sporca
residua.
» Lasciar andare la leva operativa.

. |+ Premere l'interruttore del gruppo
K

{} ﬂ {w aspiratore.

* Premere l'interruttore della soluzione
di pulizia.
w Limmissione della soluzione di pulf-

zia viene arrestala.

/l motore di aspirazione viene spento.

» Spegnere la macchina (interruttore
principale) ed estrarre la spina dalla
presa di corrente di rete.

Attenzione:

Nei passaggi seguenti per lo svuotamento
e la pulizia, la macchina deve sempre es-
sere spenta (interruttore principale).

Rimuovere e pulire il succhiatore

» Posizionare la macchina sul suppor-
to di parcheggio.

* Rimuovere il succhiatore ruotando le
viti di blocco.

 Pulire il succhiatore con acqua cor-
rente e |'ausilio di una spazzola.

Nota:

Solo le lamelle pulite e intatte ottengono ri-
sultati ottimali di aspirazione!

Ca

Svlqtotare e pulire il serbatoio di recupero e il serbatoio acqua
pulita

Ca
Ca

Nota:

Lo smaltimento dell'acqua sporca o della
soluzione di pulizia deve essere effettuato
in conformita alle normative nazionali.

Nota:

Durante lo svuotamento del serbatoio di
recupero, tenere presente le norme in ma-
teria di dispositivi di protezione individuale
del produttore del detergente.

Svuotare il serbatoio di recupero

« Aprire il coperchio serbatoio.

- » Per svuotare il serbatoio di recupero,
rimuovere il filtro a setaccio (1), ruo-
tare il coperchio (2) lateralmente e ri-
muovere il serbatoio dalla macchina.
1l serbatoio puo essere svuotato

completamente aftraverso lapertura
di scarico (2).

Svuotare il serbatoio acqua pulita

» Per svuotare il serbatoio acqua pulita
€ necessario svitare il filtro.

Pulizia serbatoio di recupero

« Aprire il coperchio serbatoio.
3 » Rimuovere il filtro a setaccio (giallo) e
svuotarlo.
$| « Risciacquare accuratamente con ac-
qua corrente.

» Togliere il serbatoio di recupero dalla
macchina.

 Sciacquare il serbatoio di recupero
con acqua pulita.

* Rimuovere il filtro di aspirazione
(giallo) e pulire lo sporco con un pan-
no o una spazzola morbida.

» Controllare il corretto funzionamento
del galleggiante.

Attenzione:

Un filtro aspirazione intasato puo influen-
zare la potenza di aspirazione.

» Posizionare il serbatoio di recupero sulla macchina.

» Rimontare il filtro a setaccio (giallo) e il filtro di aspirazione.

» Riavvitare il coperchio dell'apertura di scarico e premerlo
nell'apertura fino al suo scatto.
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Pulire il serbatoio acqua pulita

+ Sciacquare poi bene il serbatoio acqua pulita di recupero
con acqua pulita.

Dopo la fine lavoro:

1.

Sciacquare il serbatoio con acqua pulita.

Riempire il serbatoio soluzione con acqua. Portare la
macchina in un luogo adatto all'operazione. Azionare la
spazzola e sciacquare il circuito idraulico con acqua puli-
ta.

Svuotare completamente il serbatoio svitando il filtro solu-
zione.

Periodicamente
2. Pulizia con pastiglie di cloro

Riempire completamente il serbatoio con acqua pulita.
Aggiungere pastiglie di cloro seguendo le indicazioni di
dosaggio del produttore. Azionare la spazzola per circa
30 secondi in modo da pulire il circuito idraulico. Lasciare,
per una pulizia approfondita, la soluzione all'interno del

serbatoio per 45 -60 minuti.
Operazioni conclusive:

Svuotare completamente il serbatoio dalla soluzione di
cloro svitando il filtro soluzione. Avvitare poi il filtro nel
gruppo filtro. Riempire per meta il serbatoio acqua pulita
con acqua pulita. Azionare la spazzola e sciacquare il cir-
cuito idraulico con acqua pulita. Lavare bene il serbatoio
acqua pulita. Lasciare aperto il coperchio serbatoio per
permettere il completo asciugamento. Avvitare poi il filtro
nel gruppo filtro. Lasciare aperto il coperchio serbatoio e
lasciare asciugare bene il serbatoio.

Attenzione:

Non aggiungere nessun detergente alla
soluzione clorinata. Si possono creare
composti organici alogeni. Questi sono ve-
lenosi e dannosi all'ambiente.

Attenzione:

Non aggiungere mai pastiglie di cloro ad
una soluzione acida. (Sviluppo di gas clo-
ridrico) Addestrare sempre correttamente
il personale! Decalcificare solo in caso di
necessita, non utilizzare mai pastiglie di
cloro!

Attenzione:

Le pastiglie di cloro vanno conservate ad
una distanza di sicurezza da prodotti acidi.
Addestrare sempre correttamente il perso-
nale!
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Pulizia del tubo aspirazione

» Posizionare la macchina sul suppor-
to di parcheggio.

| * Aprire il coperchio serbatoio.

* Rimuovere il serbatoio di recupero e
il succhiatore.

« Tirare il tubo di aspirazione dalla stri-
scia antistatica per swingo in posizio-
ne verticale.

 Pulire il tubo aspirazione con acqua
corrente in modo da eliminare tutto lo

O

sporco.

Nota:

Il tubo di aspirazione non € contrassegna-
to in giallo, ma & importante che venga pu-
lito dopo ogni pulizia finale.

In questo modo si evitano eventuali intasa-
menti del tubo di aspirazione.

Pulire il filtro del serbatoio acqua pulita

Nota:

Dopo ogni fine operazioni, pulire il filtro del
serbatoio acqua pulita

« Aprire il filtro del serbatoio acqua pu-
lita e rimuoverlo.

» Sciacquare abbondantemente con
acqua pulita.

Rimuovere e pulire gli accessori

Ca

Nota:

Pulire gli accessori dopo ogni completa-
mento dei lavori di pulizia.

 Posizionare la macchina sul suppor-
to di parcheggio.

» Rimuovere il supporto spazzola (2)
svitando la manopola triangolare (1).

» Estrarre la spazzola dalla copertura
spazzola.

+ Pulire la spazzola sotto acqua corrente.



Pulizia del distributore acqua

Ch

Nota:

Pulire gli accessori dopo ogni completa-
mento dei lavori di pulizia.

» Posizionare la macchina sul suppor-
to di parcheggio.

» Togliere il serbatoio di recupero dalla
macchina.

* Rimuovere i tubi dal coperchio del di-
stributore acqua.

» Rimuovere il coperchio (1) e il distri-
butore acqua (2).

* Pulire il coperchio (1) e il distributore
acqua (2) sotto acqua corrente.

Pulizia della macchina

Attenzione:

Non pulire mai la macchina con getti d'ac-
qua o pulitori ad alta pressione.

L'acqua penetrata nella macchina puo pro-
vocare seri danni alle parti meccaniche o
elettriche.

 Pulire la macchina con un panno umido.

Ir_nma)gazzinamento / parcheggio della macchina (non in fun-
zione

Ca

Nota:

La macchina deve essere spenta (interrut-
tore principale).

» Conservare la macchina sul suppor-
to di parcheggio e con il coperchio
serbatoio aperto. Il serbatoio puod es-
sere lasciato asciugare in questo mo-
do.

Questo impedisce la formazione di
muffe e cattivi odori.

Attenzione:

Non immagazzinare mai la macchina con
le batterie scariche. Le batterie in questo
modo si danneggerebbero irreparabilmen-
te.

Assistenza, cura e manutenzione

La manutenzione della macchina & essenziale per il corretto
funzionamento ed una lunga durata.

Attenzione:

Possono essere utilizzate solo parti origi-
nali TASKI, altrimenti decadono tutte le ri-
vendicazioni di garanzia e responsabilita!

Spiegazione dei simboli:
¢ = Alla fine di ogni pulizia, ¢¢ = ogni settimana,
©00 = ogni mese, ® = led di servizio

©
. <& £
Attivita cl1g|e|® o
S @©
o
Svuotare e pulire il serbatoio di recupe- | o 177
ro e il serbatoio acqua pulita.
Controllare/pulire il filtro di aspirazione | o
se sporco
Pulire tutte le parti evidenziate in giallo. | ®
Pulire gli accessori. o 178
Pulire il succhiatore, controllare se le
lamelle sono logore e sostituirle se ne- | ® 177
cessario.
Pulire la macchina con un panno umi- | 4 179
do.
Pulire la guarnizione del coperchio ser-
batoio e verificare la presenza di crepe, | ®
sostituire se necessario.

Intervalli di assistenza

Le macchine TASKI sono di alta qualita, sono state testate in
fabbrica e dal revisore autorizzato per la vostra sicurezza. |
componenti elettrici e meccanici sono soggetti ad usura e ob-
solescenza dopo un uso prolungato.

* Per mantenere la sicurezza di funzio-

namento e la disponibilita, se l'indica-
tore di servizio & acceso
(impostazione di fabbrica 250 ore di
lavoro) o almeno una volta all'anno &
necessario eseguire una revisione di
assistenza.

Nota:
In caso di sollecitazioni straordinarie e/o

insufficiente manutenzione sono necessa-
ri intervalli piu brevi.

Ch

Centri di assistenza

Se ci contattate a causa di un malfunzionamento o di un ordi-
ne, indicate sempre il modello e il numero di serie.

Queste informazioni possono essere trovate sulla targhetta
della macchina. Nell'ultima pagina di questo manuale trovate
I'indirizzo del piu vicino punto di assistenza TASKI.
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Sostituzione lamelle succhiatore

+ Posizionare la macchina sul suppor-
to di parcheggio.

* Rimuovere il succhiatore ruotando le
viti di blocco.

+ Svitare le manopola triangolare (1) e
estrarre il corpo delle lamelle (2) dal
corpo succhiatore.

Sostituzione lamella raccoglitrice

» Posizionare la macchina sul suppor-
to di parcheggio.

* Premere verso il basso la lamella fino
a visualizzare gli agganci rapidi (1).

* Premere verso l'interno gli agganci
rapidi (2) fino a rimuovere il piatto di
copertura (3).

» Ora ¢ possibile ruotare o sostituire le lamelle.
* Rimontare il piatto di copertura (3). Assicurarsi del comple-
to aggancio (2).

Attenzione:
Pericolo di schiacciamento delle dita!
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Guasti

vato

pulizia

Guasto Possibile causa Rimuovere il guasto Pagina
Spina non inserita nella presa di cor- | * Collegare la spina alla presa di
rente di rete corrente di rete.
La macchina non funziona Interruttore principale spento « Attivare la macchina 173
Spina principale o cavo alimentazio- |« Contattare un centro di assistenza
ne principale difettosi
» Spegnere la macchina (interrutto-
Il gruppo spazzola o il gruppo suc- ' ; re principale) e rimuovere la spina
chiatore non possono essere disatti- E_rrore ne(ljl elettronica o nel pannelio dalla presa di corrente di rete. 173
vati i comando
» Contattare un centro di assistenza
La macchina & stata sovraccaricata, |+ Rilasciare I'azionatore dell'interrut- 173
interruttore sovraccarico tore e premere nuovamente
La spazzola non gira + Cinghia di trasmissione rotta
Il motore gira, I'accessorio no
+ Contattare un centro di assistenza
; » Premere il pulsante gruppo suc-
Gruppo succhiatore non acceso chiatore 173
Il galleggiante chiude l'apertura di in- ' tsrglrlgféo'o di recupero pieno, con-
gresso nel gruppo aspiratore (prote- 173
fé%ﬁe érrc())s)po-pleno serbatoio di + Controllare il corretto funziona-
p mento del galleggiante
Tubo di aspirazione non collegato » Collegare il tubo di aspirazione 174
» Controllare il corretto funziona-
, . mento del gancio del succhiatore
Succhiatore non sul pavimento 174
) o  Sostituire le lamelle
Potenza di aspirazione scarsa Il pa-
vimento resta umido L'acqua sporca | Lamelle usurate 180
non viene aspirata
Tubo flessibile o succhiatore ostruiti | Rimuovere il corpo estraneo
(ad esempio pezzi di legno, fram-
menti di tessuto)
Filtro aspirazione intasato * Rimuovere il corpo estraneo 173
Verificare la presenza di crepe/spor- |« Pulire la guarnizione e, se difetto-
co sulla guarnizione del coperchio sa, sostituire
serbatoio
* Estrarre l'inserto del filtro a setac-
cio
Filtro a setaccio pieno
» Spolverare il filtro a setaccio e
sciacquarlo sotto acqua corrente
; : Lo + Controllare il serbatoio della solu-
(Sstzrrt%aat%% c;e(,;llaugolﬂﬁl[g;u\a“ﬂl)t%uI|Z|a zione di pulizia (serbatoio acqua 176
quap pulita) e riempire di acqua
Fuoriuscita insufficiente della solu- : : o " oo .
Zione di pulizia Filtro del serbatoio acqua pulita inta- | « Pulire il filtro del serbatoio acqua 178
sato pulita
Pulsante soluzione di pulizia disatti- |+ Premere il pulsante soluzione di 173

Dalla macchina fuoriesce schiuma o
liquidi

Il galleggiante non funziona

» Spegnere il gruppo aspiratore.

» Controllare il corretto funziona-
mento del galleggiante.
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Dati tecnici

Macchina 350E

Larghezza operativa 38 cm
Larghezza del succhiatore 53 cm
Dimensioni (Lunghezza x Larghezza x Altezza) 79x45x43 cm
Peso massimo macchina pronta 46 kg
Tensione nominale 220-240 V~ | 100-120V~ |CA
Frequenza 50 60 Hz
Potenza assorbita nominale 1100 w
Serbatoio acqua pulita nominale +/- 5% 10 I
Valori misurati in conformita alla norma IEC 60335-2-72

Livello di pressione acustica LpA 72 dB(A)
Incertezza KpA 25 dB(A)
Valore complessivo delle vibrazioni <25 m/s2
Incertezza K 0,25 m/s2
Paraspruzzi IPX3

Classe di protezione I

Accessori

N. articolo

7516863 Spazzola cilindrica standard 38cm

7516864 Spazzola cilindrica dura 38cm

7518532 Pad Roll in fibra attiva 38 cm
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Trasporto Dimensioni della macchina

Le dimensioni sono espresse in centimetri!
Nota:

generalmente richieste due persone.

gb Per lo spostamento della macchina sono \
Attenzione:
Ogni sollevamento della macchina ¢ lega-
to a un possibile rischio!

117

Con pedane non idonee si possono verifF
care danni/lesioni alle persone e alle cose.

59
43

Attenzione:

Il serbatoio acqua pulita e quello di recu-
pero devono essere completamente svuo-
tati prima del sollevamento.

79

\s\\\ « Tirare la leva di regolazione e inclina-
R re la barra in acciaio di guida in avan-
ti finché si posiziona sul coperchio
serbatoio.

101

» Lasciar andare la leva di regolazione,
finché la barra in acciaio di guida
scatta in posizione.

53
45

» Per il sollevamento afferrare la mac-
china nella maniglia a guscio (1) vici-
no al succhiatore mentre la seconda

'97 persona deve afferrarla nella mani
\ N r— )
O H@"&’ glia a guscio (2) del coperchio poste-
riore.
Nota:
Trasportare la macchina in posizione ver-
ticale.
Nota:
Assicurarsi che la macchina sia fissata e
protetta nel veicolo di trasporto.

Smaltimento

Nota:

La macchina e gli accessori, dopo essere
g:b stati messi fuori servizio, devono essere

smaltiti correttamente secondo le normati-

ve locali. Contattate il vostro centro di as-

sistenza Diversey che potra esservi
d'aiuto.
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Originalios naudojimo instrukcijos vertimas

ATSARGIAl!

Prie$ naudodami pirmg karta, butinai
perskaitykite naudojimo instrukcijg ir
saugos nurodymus.

Saugokite naudojimo instrukcijg lengvai
pasiekiamoje vietoje, kad bet kada galé-
tuméte jg paskaityti.

E

Zenkly paaiskinimas

Pavojus!

Zymi svarbius nurodymus, kuriy nesilai-
kant gali susizaloti asmenys ir (arba) atsi-
rasti didelé materialiné Zala!

Démesio!

Zymi svarbig informacija, j kurig neatsi-
zvelgiant gali sutrikti veikimas arba atsi-
rasti materialiné zala!

Pastaba.

Zymi svarbius nurodymus dél ekonomisko
naudojimo, kuriy nesilaikant galimi sutriki-
mai!

- > O

Zymi darbo veiksmus, kuriuos turite atlikti nuro-
dyta eilés tvarka.

Turinys

Saugumo nurodymai. . .. ... v i i e 184
Valymoproduktai. .. ......... ... ... . 186
Kitidokumentai . ............. .. .. ... i 186
Konstrukcijosapzvalga . . .......... ... o i 187
Prie$ pradedantnaudoti . ............. ... ... ... 188
Darbopradzia . ... ... ... i 189
Darbopabaiga.......... ...t 191
Techniné irkita priezidra. . .. ......... ... .. ... ... 193
TrklyS . .o e 195
Techninéinformacija. ...ttt 196
Priedai......... ... 196
Y= 4 11T T 197
Balinimas. . . . ..o 197
MasSinosmatmenys ... ... ... ... .o 197
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Naudojimas pagal paskirtj

Masinos skirtos naudoti komerciniais tikslais (pavyzdziui,
viesbuciuose, mokyklose, ligoninése, fabrikuose, prekybos
centruose, sporto salése ir pan.). Butina labai grieztai laikytis
valymo $lapiuoju biidu nurodymy. Sios masinos skirtos nau-
doti tik vidaus patalpose.

Démesio!

Sios masinos nenaudokite poliruoti, tepti,
tepti vasdka, valyti kilimus ir siurbti dulkes.
Sia masina $lapiuoju bidu valant parketo
ir laminato grindis, rizika tenka pagiam
naudotojui.

Pavojus!

Jeigu atliekami pakeitimai, kuriy nenurodé
.Diversey”“, nebegalios saugos Zenklai ir
CE atitiktis. Naudojant maSing ne pagal
paskirtj, gali susizaloti Zmonés, sugesti
masina arba atsirasti Zala darbo aplinkoje.
Tokiais atvejais paprastai nustoja galioti
bet kokie garantijos ir galimi i jos kylantys
reikalavimai.

Saugumo nurodymai

Koncepcijos ir konstrukcijos atzvilgiu TASKI masinos atitinka
taikomus pagrindinius EB direktyvy saugos bei sveikatos rei-
kalavimus ir yra pazymétos CE Zenklu.

Pavojus!

Naudoti masing gali tik asmenys, tinkamai
iSmokyti jg naudoti arba jrode, kad moka jg
naudoti, kuriems jg naudoti aiSkiai paves-
ta.

Pavojus!

Sios masinos negali naudoti asmenys ir
vaikai, kuriy sutrike fiziniai, jutiminiai arba
protiniai gebéjimai arba kuriems truksta
patirties ir ziniy.

Bltina prizidreti vaikus ir [sitikinfi, kad jie
neZaidZia su masina.

Pavojus!

Masinos negalima naudoti patalpose, ku-
riose laikomos arba perdirbamos sprogios
ir lengvai uzsidegancios medziagos (pvz.,
benzinas, tirpalai, mazutas, dulkés ir
pan.).

Dél elektriniy arba mechaniniy komponen-
ty sios medziagos gali uZsidegti.

Pavojus!

Masinos negalima naudoti nuodingoms,
sveikatai kenksmingoms, edzioms arba
dirginan¢ioms medziagoms (pvz., pavojin-
gosioms dulkéms ir pan.) siurbti. Filtry sis-
tema tokiy medziagy pakankamai
nesulaiko.

Jos gali pakenkti naudofojo arba kify as-
meny sveikatar.
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Pavojus!

Dirbdami stebékite vietos aplinkybes, taip
pat kitus asmenis ir vaikus! Pirmiausia su-
mazinkite greitj tokiose vietose, kuriose
prastas matomumas, pvz., prie dury arba
posukiy.

Pavojus!
Sia masina negalima vezti kity Zmoniy ir
objekty.

Pavojus!

Jeigu pastebimas neteisingas veikimas,
gedimas arba po kolizijos arba nukritimo
pries pakartotinai paleidziant eksploatuoti
masing jg privalo patikrinti jgaliotas speci-
alistas. Tai taikoma ir tada, jei masina pa-
buvo lauke, buvo panardinta | vandenj ir
(arba) sudréko.

Pavojus!

Jeigu pazeistos saugumo dalys, pavyz-
dziui, jrankiy gaubtai, tinklo kabelis arba
gaubtai, kurie suteikia prieigg prie elektrai
laidziy daliy, bitina nedelsiant sustabdyti
masinos eksploatacijg!

Pavojus!

Masinos negalima statyti arba laikyti ant
nuolydziy.

Pavojus!

Pries atliekant bet kokius darbus su pacia
masina, jg reikia iSjungti.

Pavojus!

Masing draudziama naudoti patalpose, ku-
riose yra elektromagnetiné apkrova (elek-
trosmogas).

Pavojus!

Masina negali biti naudojama ant nuoly-

dziy >2 %.

Status pastatymas ant nuolydzio gali turéti
jtakos masinos stabilumui, todél tai drau-

dZiama. Nelaimingy atsitikimy pavojus.

Démesio!

Masina turi buti apsaugota nuo neleistino
naudojimo. Nenaudojamag masing laikykite
uzdaroje patalpoje.

Démesio!

Masing galima naudoti ir laikyti tik sausoje,
nedulkétoje aplinkoje 10-35 °C tempera-
turoje.

> BDPBD B PP

Démesio!

Mechaniniy arba elektros daliy remonto
darbus gali atlikti tik jgaliotieji specialistai,
kurie yra susipazine su susijusiomis sau-
gumo nuostatomis.

Démesio!

Galima naudoti tik tuos jrankius (Sepecius,
padékliukus ir pan.), kurie kaip priedai nu-
rodyti Sioje naudojimo instrukcijoje arba
kuriuos rekomendavo TASKI konsultan-
tas. Kiti jrankiai gali pakenkti masinos sau-
gai ir veikimui.

Démesio!

Visada butina laikytis nacionaliniy asmens
apsaugos ir nelaimingy atsitikimy preven-
cijos nuostaty, taip pat su valymo priemo-
niy naudojimu susijusiy gamintojo
nurodymuy.

Démesio!
Draudziama rankomis kisti ir iStraukti tin-
klo kistuka!

Démesio!

Patikrinkite, ar specifikacijy lenteléje nuro-
dyta nominalioji jtampa atitinka jusy tinklo
jtampa!

Démesio!

Atkreipkite démesj, kad kabelio nespaus-
ty, netempty ir nepazeisty besisukantys
jrankiai (Sepeciai, padékliukai arba pan.)
arba karstis, alyva ir astrios briaunos!

Démesio!
Jei i§ masinos verziasi putos arba skystis,
i$ karto iSjunkite siurbimo agregatg!

Démesio!

TASKI masinos ir prietaisai yra sukons-
truoti taip, kad, atsizvelgiant | dabartine
blseng, atmetama sveikatos pazeidimy
dél triukSmo emisijos arba vibracijos gali-
mybeé.

Zr. technine informacijg 196 p.
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Valymo produktai

Ca

Pastaba.

Atsizvelgiant | TASKI masiny konstrukcija,
geriausiy valymo rezultaty pasiekiama
naudojant TASKI valymo produktus.

Kiti valymo produktai gali turéti jtakos ma-
Sinos veikimui, jg apgadinti arba pazeisti
darbo aplinka.

Todél rekomenduojame naudoti tik TASKI
valymo produktus.

Triktims, atsiradusioms naudojant netinka-
mus valymo produktus, garantija netaiko-
ma.

Dél iSsamesnés informacijos susisiekite
su Jusy TASKI techninés priezitros par-
tneriu.

Kiti dokumentai

Ca

186

Pastaba.

Sios masinos elektros schema rasite at-
sarginiy daliy sarase.

Dél iSsamesnés informacijos susisiekite
su klienty aptarnavimo centru.



Konstrukcijos apzvalga

OQONOOAPRWN-=

1 31 30

11 12 13 14 15

Vairavimo rankena

Jungimo svirtis (Sepecio variklis jj. / iSj.)

Sluostiklio patvirtinimo svirtis

Kreipiamasis strypas

Rezervuaro dangtis

Plade

Tustinimo anga

Stambiy neSvarumy krepsys

Purvino vandens rezervuaras

Soniniai nukreipiamieji ratukai

Sluostiklis

Pastatymo kojelé

Siurbimo antgalis

Svaraus vandens rezervuaro filtras

Transportavimo ratukai

Turbinos zarna

Siurbimo Zarna

Siurbimo filtras

Tinklo kabelis

Elektronikos prijungimo laidas

Svaraus vandens rezervuaras

Vandens reguliavimas

Siurbimo antgalio fiksavimo rankena

Nukreipiamasis ratukas

Sepetéliy laikiklis

E('I(ikampis varztas, skirtas atblokuoti Sepetéliy laiki-
l

Valymo tirpalo jungiklis

Siurbimo agregato jungiklis .

Pagrindinis jungiklis ([JUNGIMO / ISJUNGIMO)

Vairavimo rankenos nuolydziui skirta reguliavimo

svirtis

Reguliavimo svirties fiksatorius (laisvam kreipiamo-

jo strypo judéjimui)
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Prie$ pradedant naudoti

|rankiy pritvirtinimas

Prie$ jstatydami patikrinkite:

« ar Sepetys néra trumpesnis nei raudona zymé (Seriy
kuokstas) arba ar Seriai yra ne trumpesni nei 1 cm;

 ar naudotinas padas nesusidévéjo ir yra Svarus.

Démesio!

Nenaudokite Sepeciy, pasiekusiy suside-
véjimo ribg. Jg rodo raudony Seriy kuoksto
ilgis. Nenaudokite padékly, kurie yra susi-
deveéje arba neSvarus. Naudokite tik origi-
nalius TASKI jrankius. Nesilaikant Siy
nurodymy, valymo rezultatai gali buti ne-
pakankami ir net gali biti pazeista danga.

» Masina turi bati iSjungta.

» Masing létai pastatykite ant pastaty-
mo kojelés.

« Atsukite trikampj varztg (1) ir nuimki-
te Sepetéliy laikiklj (2).

« Sepetelj jkiskite | korpusa.

« DeSinigja ranka Sepetélj pakelkite j
virSy, kad jis baty iSimamas per cen-
trine SeSiabriauneg dalj, esancig Se-
petéliy korpuse.

Vel uzdékite Sepeteliy laikiklj (1) ir
prisukite trikampj varztag (2).

188

Siurbimo antgalio pritvirtinimas

% Siurbimo antgalj statykite ant grindy,
~| nukreipe | maSina.

* Masing nukreipkite zemyn ir judékite
per siurbimo antgal;.

» Masing vél padékite ant grindy.

» Tam skirtose angose jstatykite tvirti-
nimo verzles.
» 90° pasukite tvirtinimo verzZles.

Svaraus vandens rezervuaro pripildymas

A\

Démesio!

Didziausia leistina vandens temperatira
yra 60 °C / 140 °F.

.Diversey“ rekomenduoja naudoti Saltg
vandenj, nes su grindimis susilietes kars-
tas vanduo i$ karto perima grindy tempe-
ratiirg, todél jo naudoti netikslinga.

* Masina turi biti iSjungta.
» Nuo Svaraus vandens rezervuaro nuimkite guminj dangtel;.

« Svaraus vandens rezervuarg pripil-
dykite vandens iki didziausio pripildo-
mo aukscio.

+ Guminj dangtelj vél uzdékite ant Svaraus vandens rezervu-

aro.

Dozavimas

Ca

Démesio!

Dirbant su cheminiais produktais, reikia
muavéti pirstines, nesioti apsauginius aki-
nius ir atitinkamus (apsauginius) darbinius
drabuzius!

Pastaba.

Naudokite tik ,Diversey” rekomenduoja-
mus cheminius produktus ir batinai at-
sizvelkite | produkty informacija.



Pavojus!

Naudojant netinkamus produktus (ypac,
kuriy sudétyje yra chloro, riigsties arba tir-
pikliy), galima susizeisti arba pazeisti ma-
Sina.

Pastaba.

Tiksliam dozavimui naudokite dozavimo
puodelio skale.

Rezervuaro uzpildymo lygio zyméjimas
atitinka dozavimo puodelio zyméjimg. Do-
zavimo puodelyje nurodytas masinos ti-
pas!

Ca

Dozavimo pavyzdziai:

Ant produkto pakuotés pa- | Rezervuaro |Produkto kie-
teikta nuoroda taris kis vienam
rezervuarui

0.25 % 25 ml naudo- | 101 0.25I

jant 10 | van-

dens
0,5% 50 ml naudo- [ 101 051

jant 10 | van-

dens

» Dozavimo indelj pripildykite tinkamu produktu ir jo turinj i$-
pilkite | Svaraus vandens rezervuarg. Kartokite procediirg
tol, kol pasieksite pageidaujamg doze.

» Baigus dozuoti, dozavimo indelis lieka rezervuare.

Dozavimo variantas

» Supaprastintam ir greitam dozavimui galima naudoti ir do-
zavimo sistemas TASKI J-Flex arba QFM dozavimo sekci-
ja.
Délissamesnés informacijos apie Sias sistemas susisiekite
su Jusy TASKI techninés priezilros partneriu.

PasiruoSimas valyti

Démesio!

Nuo valomo pavirSiaus pasalinkite visus
daiktus (medienos, metalo dalis ir t. t.).
Nes juos gali iSmétyti besisukantis jrankis
Ir suZaloti asmenis ir paZeisti aplinka.

Darbo pradzia

Démesio!

Dirbdami Sia maS$ina, visada avékite ne-
slystancig avalyne ir neSiokite tinkamus
darbinius drabuzius!

Démesio!

Visy pirma susipazinkite su masina, pir-
muosius bandomuosius vaziavimus ban-
dydami atlikti laisvoje vietoje!

Pakeldami statymo kojele masing
nustatykite darbinéje pozicijoje.
Pakeliant masing, statymo kojele pa-
keliama spyruokily.

Nuspauskite reguliavimo svirtj prie
kreipiamosios rankenos ir létai nu-
leiskite kreipiamajj strypa, kol rankos
bus iStiestos (darbiné padétis).

» Tuomet atleiskite reguliavimo svirtj ir kreipiamasis strypas

uzsifiksuos.

Rankinis programos paleidimas

g§00
08m

B

ljunkite masing (pagrindiniu jungi-
kliu).
UZsidega jungikilio lempufte.

Paspauskite siurbimo agregato jun-
giklj.
UZsidega jungikiio lempute.

Paspauskite valymo tirpalo jungikl;.
UZsidega jungikilio lempufte.

Kiekio reguliatoriumi atlikite valymo
tirpalo dozavima.

Nuspauskite jungimo svirtj.
Taip jjlungiama jrankio eiga.
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Valymo pradzia

Darbas su lanks¢iu kreipiamuoju strypu

.| » Patraukite uz reguliavimo svirties (1)
ir jstatykite reguliavimo svirties fiksa-
toriy (2).

Sio fiksatoriaus deka krejpiamajj
strypa (3) galima laisvai judinti auks-
tyn ir Zemyn. IS naujo patraukus re-
guliavimo svirlj, galima atlaisvinti
fiksatoriy.

Norédami nuleisti Sluostiklj, patrauki-
te patvirtinimo svirtj.

Sluostiklis skirtas valyti po stalu ir
suolals. Traukiant masing likes van-

auo nusluostomas, o stumiant pir-
myn vél issiurbiamas.

Valymo metodas

Tiesioginis darbo metodas
Sveitimas ir siurbimas per vieng darbo etapa.

Netiesioginis darbo metodas
Valymo tirpalo nustatymas, Sveitimas ir siurbimo daugelyje
darbo etapy.

Pastaba.

Tikslig iSsamesne informacijg apie tiesio-
ginius ir netiesioginius darbo metodus ra-
site atitinkamoje metody korteléje.

Del tikslesnés informacijos susisiekite su
Jusy TASKI klienty konsultantu.

Pastaba.

Tam tikromis aplinkybémis, esant tam ti-
kram grindy dangos / neSvarumy ir valy-
mo produkto deriniui, gali bti sunkiau
valdyti masing.

o4 9

Valymo tirpalo pildymas

Deémesio!

Jei dirbdami nenaudosite valymo tirpalo,
galite pazeisti danga.

Pastaba.

Bildantis garsas, sklindantis i$ siurblio,
reiSkia, kad tuScias Svaraus vandens re-
zervuara.

Démesio!

Negalima ilgesnj laikg eksploatuoti sauso
siurblio.

> 4 P
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+ Masina turi bati iSjungta.

. Nuimkite rezervuaro dangtj.

» Svaraus vandens rezervuarg pripildykite vandens, zr. 188
p.

* Dozavimo puodeliu jpilkite valymo produkto.

» Uzdarykite rezervuaro dangtelj.

Purvino vandens rezervuaro iStustinimas

Purvino vandens rezervuaras pilnas:

* jeigu purvino vandens rezervuaras
pilnas, pludé yra pritraukta prie siur-
bimo filtro.

Jus apie tai informuoja pakites gar-
sas, padidefes siurbtuvo sukiy skar

cius ir ant grindy liekantis vanduo.

+ IStustinkite purvino vandens rezervuara, zr. 191 p.

Gabenimas laiptais

Pastaba.

/§> Gabenti laiptais galima tik dviese.

» Masina turi bati iSjungta (pagrindinis jungiklis).
Prie$ pakeliant bitina visiSkai iStustinti

A Svaraus bei purvino vandens rezervuarus.

Démesio!

Bet koks mas$inos pakélimas gali bati rizi-
kingas!

Suklydus galima susiZaloti arba paZeisti
masing.

Démesio!

* Norédami pakelti, suimkite masing
siurbimo antgalio jduboje, o antrasis
asmuo — uz kreipiamosios rankenos.




Darbo pabaiga

@ %

. |+ Paspauskite valymo tirpalo jungiklj.
. Nutriksta valymo tirpalo tiekimas.

L) [C

]

» Pavaziuokite dar kelis metrus, kad i8siurbtumeéte likusj pur-
ving vanden;.
« Atleiskite jungimo svirtj.

@ &%

. |+ Paspauskite siurbimo agregato jun-
= giklj.

HjC

l {w Siurbimo variklis issijungia.
_ |+ I8junkite masing (pagrindinis jungi-
= klis) ir iStraukite kiStuka i$ kiStuko liz-
do.

Démesio!

Atliekant kitus iStustinimo ir valymo eta-
pus, masina privalo buti iSjungta (pagrindi-
nis jungiklis).

Siurbimo antgalio nuémimas ir valymas

» Masing létai pastatykite ant pastaty-
mo kojelés.

* Siurbimo antgalj nuimsite pasukdami
fiksavimo varztus.

« |Svalykite siurbimo antgalj Sepeciu
po tekanciu vandeniu.

Pastaba.

Geriausias siurbimo rezultatas pasiekia-
mas naudojant Svarias ir nepazeistas
ploksteles!

Purvino ir Svaraus vandens rezervuaro iStustinimas ir valy-

mas

Ch
Ca

Pastaba.

Utilizuoti purving vandenj arba plovimo tir-
palg butina laikantis nacionaliniy nuostaty.

Pastaba.

IStusStindami purvino vandens rezervuarg
laikykités nuostaty dél asmeniniy valymo
priemoniy gamintojo priemoniy.

Purvino vandens rezervuaro iStustinimas

* Nuimkite rezervuaro dangt;.

. » Norédami istustinti purvino vandens
rezervuarg, iSimkite stambiy nesSva-
rumy krep$j (1), pasukite dangtelj (2)
ir i8 masinos iSimkite rezervuara.
Per tustinimo (2) angg galite visiskai
[stustinti rezervuarg.

Svaraus vandens rezervuaro istustinimas

* Prie$ iStustinant Svaraus vandens re-
zervuarg, atsukite filtra.

Purvino vandens rezervuaro valymas

* Nuimkite rezervuaro dangtj.

+ ISimkite stambiy purvo daleliy krepsj
‘ (geltonas) ir jj iSvalykite.

=5 | + Jj kruopséiai iSskalaukite po tekanciu
vandeniu.

+ 18 masinos iSimkite purvino vandens
rezervuara.

 Kruopsdiai iSplaukite purvino van-
dens rezervuarg Svariu vandeniu.

* ISimkite siurbimo filtrg (geltonas) ir
purva nuvalykite Sluoste arba minks-
tu Sepeciu.

+ Patikrinkite, ar tinkamai veikia pludé.

Demesio!

UzZsikimSus siurbimo filtrui, gali sumazéti
siurbimo galia.

» | maSing vél jstatykite purvino vandens rezervuara.

» Vél sumontuokite stambiy purvo daleliy krep$j (geltonas) ir
siurbimo filtra.

» Vél uzsukite tustinimo angos dangtelj ir jspauskite jj j anga,
kol jis uzsifiksuos.
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Svaraus vandens rezervuaro valymas

 Kruopsdiai iSplaukite Svaraus vandens rezervuarg Svariu
vandeniu.

Pabaigus darbus:

1.

Peri
2.

192

Rezervuarg gerai praskalaukite tik vandeniu:

Svaraus vandens rezervuarg pripildykite vandeniu. Masi-
ng pastumkite ant grindyse sumontuoto i$leidimo vamz-
dzio arba kitos tinkamos vietos. |junkite jrankiy agregatg ir
visg sistemg iSskalaukite vandeniu.

Po to, iSsuke filtra, visiSkai iStustinkite Svaraus vandens
rezervuara.

odiskai:

Valymas chloro tabletémis:

Visg Svaraus vandens rezervuarg pripildykite Svariu van-
deniu. Chloro tabletes dékite, laikydamiesi gamintojo nu-
rodymuy. |junkite jrankiy agregatg ir visg sistemg mazdaug
30 s skalaukite chloro tirpalu. Po to 45-60 min tirpalui leis-
kite jsigerti Svaraus vandens rezervuare.

Baigiamieji darbai:

ISsuke filtra, visiSkai iSleiskite chloro tirpalg. Po to filtrg
jsukite j filtro korpusa. Svariu vandeniu iki pusés pripildy-
kite Svaraus vandens rezervuara. |junkite jrankiy agregatg
ir visg sistema iSskalaukite Svariu vandeniu. Gerai iSska-
laukite Svaraus vandens rezervuarg. IS Svaraus vandens
rezervuaro iSleiskite likusj vandenj. Po to filtrg jsukite | fil-
tro korpusa. Palikite neuzsukta rezervuaro dangtelj ir leis-
kite iSdziuti Svaraus vandens rezervuarui.

Pavojus!

| chloro tirpalg nepilkite jokiy valymo prie-
moniy. Gali susidaryti AOX (absorbuojami
organiniai halogeny junginiai). Jie yra
kenksmingi aplinkai ir nuodingi.

Démesio!

Niekada chloro tablec€iy nedékite j rigsty

tirpala. (Chloro dujy susidarymas) Butinai
instruktuokite personalg! Kalkiy Salinimas
tik esant poreikiui, niekada papildomai ne-
naudokite chloro tableciy!

Démesio!

Chloro tabletes laikykite saugiu atstumu
nuo rugsciy produkty. Batinai instruktuoki-
te personalg!

Siurbimo zarnos valymas

» Masing létai pastatykite ant pastaty-
mo kojelés.

| Nuimkite rezervuaro dangtj.

+ ISimkite purvino vandens rezervuarg
ir siurbimo antgalj.

* 1S laikiklio iSimkite siurbimo Zarng ir
nustatykite vertikalioje padétyje.

» Tekanciu vandeniu iSvalykite siurbi-
mo zarna, kad buty iSskalauti neSva-
rumai.

X

Pastaba.

Siurbimo Zarna néra pazyméta geltona
spalva, bet svarbu, kad ji bty iSvalyta po
kiekvieno valymo.

Taip neleidziama susidaryti kamsc¢iams si-
urbimo zarnoje.

Svaraus vandens rezervuaro filtro valymas

N

Pastaba.

Pasibaigus kiekvienam darbui, iSvalykite
Svaraus vandens rezervuaro filtra.

» Atsukite Svaraus vandens rezervua-
ro filtrg ir jj iSimkite.

« Jj kruopsciai iSskalaukite Svariu van-
deniu.

|rankiy nuémimas ir valymas

Pastaba.

|rankius valykite pabaige kiekvieng valymo
darba.

» Masing létai pastatykite ant pastaty-
mo kojelés.

« Atsukite trikampj varztg (1) ir nuimki-
te Sepetéliy laikiklj (2).

« Sepetélj istraukite i$ korpuso.

. éepetéli nuplaukite po tekanc¢iu vandeniu.



Vandens skirstytuvo valymas

Ch

Pastaba.

[rankius valykite pabaige kiekvieng valymo
darba.

» Masing |étai pastatykite ant pastaty-
mo kojelés.

* |§ masinos iSimkite purvino vandens
rezervuara.

* Nuo vandens skirstytuvo dangtelio
nuimkite Zzarnas.

» Nuimkite dangtelj (1) ir vandens
skirstytuva (2).

» Dangtelj (1) ir vandens skirstytuvg (2)
nuplaukite po tekanc¢iu vandeniu.

Masinos valymas

Démesio!
Niekada nevalykite masinos auksto slégio
valytuvu arba vandens srove.

|/ masing [siskverbes vanduo gali smarkiai
paZeisti mechanines arba elektrines dalis.

» Masing Sluostykite drégna Sluoste.

(Nenaudojamos) maSinos laikymas / pastatymas

Ca

Pastaba.
Masina turi bati iSjungta (pagrindinis jungi-
klis).

» Masing laikykite ant statymo kojelés
ir atidare rezervuaro dangtelj. Nué-
mus dangtj, rezervuaras gali dziGti.
Taip galite iSvengti pelésio ir nemalo-
naus kvapo atsiradimo.

Démesio!

Masinos niekada nelaikykite su iSsikrovu-
siomis baterijomis. Baterijos gali buti ne-
pataisomai sugadintos.

Techniné ir kita prieZira
Kad masina veikty nepriekaistingai ir ilgai, reikia pasirupinti
jos technine prieziura.
Démesio!
Galima naudoti tik originalias TASKI dalis,
nes kitaip nustoja galioti visi garantijos ir
atsakomybés reikalavimai!

Zenkly paaiskinimas
¢ = kiekvieno valymo pabaigoje, ¢¢ = kiekvieng savaite,
000 = kiekvieng ménesj, ® = techninés priezitros lemputé

Veiksmas <o

00
000
®
Puslapis

Purvino ir Svaraus vandens rezervuaro

iStustinimas ir valymas * 191
Patikrinkite, ar nesusitepe siurbimo fil- | o

trai; prireikus, juos iSvalykite.

Valyti visas geltona spalva pazymetas | o

dalis

Nuvalykite jrankius. [ 192

Nuvalykite siurbimo antgalj, patikrinki-

te, ar nesusidévejo plokstelés; prirei- . 191
kus, jas pakeiskite.
Masing nuvalykite drégna Sluoste U 193

Nuvalykite rezervuaro dangcio tarpiklj,
patikrinkite, ar jis nejtrukes; prireikus, jj | ®
pakeiskite.

Techninés priezidros intervalas

TASKI masinos yra vertingos masinos; jy saugag tikrina gamy-
klos darbuotojai ir jgaliotieji vertintojai. ligiau naudojami elek-
triniai ir mechaniniai komponentai dévisi ir sensta.

+ Siekiant uztikrinti saugy eksploatavi-

mgq ir tinkama naudojima, jsiziebus
techninés priezituros rodmeniui, (ga-
myklinis nustatymas yra 250 darbo
valandos) arba kartg per metus bdti-
na atlikti technine priezitira.

Pastaba.

Jeigu keliami iSskirtiniai reikalavimai ir (ar-
ba) nepakanka techninés prieziuros, butini
trumpesni intervalai.

O

Techninés priezitros centras

Kreipdamiesi | mus dél veikimo trikties arba uzsakymo, visada
nurodykite tipo pavadinimg ir masinos numer;.

Siuos duomenis rasite masinos jmonés lenteléje. Paskutinia-
me Sios naudojimo instrukcijos puslapyje rasite artimiausio
»TASKI* techninés priezilros partnerio adresa.
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Siurbimo antgalio ploksteliy keitimas

+ Masing létai pastatykite ant pastaty-
mo kojelés.

+ Siurbimo antgalj nuimsite pasukdami
fiksavimo varztus.

« Atsukite trikampius varztus (1) ir is-
traukite ploksteliy korpusa (2) i$
purkstuky korpuso.

Sluostiklio ploksteliy keitimas

+ Masing létai pastatykite ant pastaty-
mo kojelés.

» Ranka Sluostiklj paspauskite zemyn,
kol pasirodys dangteliui skirtas
spaustukas (1).

» Spaustuko mygtukg (2) pastumkite
atgal, kol bus galima nuimti dangtelio
plokste (3).

» Pakeiskite arba apsukite plokstele.
» Dabar vél sumontuokite dangtelio plokste (3). Atkreipkite
démesij, kad teisingai uzsifiksuoty spaustuko mygtukas (2).

Démesio!
Pavojus susizeisti uzstrigus pirStams!
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Triktys

Triktis Galima priezastis Trikties Salinimas Puslapis
« |kiSkite kiStuka j tinklo lizda.
Kistukas nejjungtas | tinklo lizda, l al a
Nepasirinkta jokia masinos funkcija | sjungtas pagrindinis jungiklis + |junkite masing 187
: o : : + Susisiekite su techninés priezilros
Tinklo kiStuko arba kabelio gedimas partneriu.
* ISjunkite masSing (pagrindiniu jun-
gikliu) ir iStraukite kiStuka i$ tinklo
Nepavyksta iSjungti jrankiy agregato | Klaida elektronikoje arba valdymo lizdo. 187
arba siurbimo agregato. skydelyje.
+ Susisiekite su techninés priezilros
partneriu.
Masinos perkrova, suveiké automati- | Atleiskite ir vél nuspauskite jjungi- 187
nis iSjungiklis mo rankeng
Nesisuka Sepetys. * |triko pavaros dirzas.
Variklis sukasi, o jrankis - ne. + Susisiekite su techninés priezilros
partneriu.
o P, » Paspauskite siurbimo agregato
Nejjungtas siurbimo agregatas. mygtuka. 187
R - .. |+ Patikrinkite, ar ne prisipildes purvi-
Pladé uzdaro siurbimo agregato jlei-
dimo angg (purvino vandens rezer- no vandens rezervuaras 187
vuaro perpildymo apsauga) + Patikrinkite, ar gerai veikia plude
Neuzmauta siurbimo zarna. + UzZmaukite siurbimo zarna. 188
+ Patikrinkite, ar gerai veikia siurbi-
mo antgalio pakaba.
Siurbimo antgalis nesiekia Zemés. galop 188
+ Pakeiskite ploksteles.
Prastai siurbiama. Grindys lieka Sla- | Susidevéjo plokstelés. 194
pios. Purvinas vanduo nesiurbiamas
Uzsikim$o zarna arba antgalis, (pvz., * Pasalinkite svetimkanius.
medzio gabaléliais, medziagy liku-
ciais).
Uzsikim$o siurbimo filtras. + Pasalinkite svetimkunius. 187
Patikrinkite, ar rezervuaro dang€io |+ Nuvalykite tarpiklj arba pakeiskite
tarpiklis yra Svarus ir be jtrakimy esant defektui
* ISimkite stambiy neSvarumy krepsj
Pilnas stambiy neSvarumy krepSys |+ IStustinkite stambiy neSvarumy
kreps§j ir iSplaukite po tekanciu
vandeniu.
wx . + Patikrinkite valymo tirpalo rezervu-
Tuscias valymo tirpalo rezervuaras =
< arg (Svaraus vandens rezervuara) 190
(Svaraus vandens rezervuaras). ir pripilkite vandens.
E:E%kanka tiekiamo valymo tirpalo UzZsikim$es $varaus vandens rezer- |+ Svaraus vandens rezervuaro filtro 192
) vuaro filtras valymas
ISjungtas valymo tirpalo mygtukas. * Paspauskite valymo tirpalo mygtu- 187

ka.

IS maSinos béga putos arba skystis

Pladé veikia netinkamai

ISjunkite siurbimo agregata

Patikrinkite pltidés veikimg
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Techniné informacija

Masina 350E

Darbinis plotis 38 cm
Siurbimo antgalio plotis 53 cm
Matmenys (ilgis x plotis x aukstis) 79x45x43 cm
DidZiausias parengtos darbui masinos svoris 46 kg
Vardiné jtampa 220-240 V~ [100-120 V~ |AC
Daznis 50 60 Hz
Vardiné galia 1100 w
Svaraus vandens rezervuaro vardiné talpa + /- 5 % 10 I
Vertés nustatytos pagal IEC 60335-2-72

TriukSmo lygis, LpA 72 dB(A)
Nesaugumas, KpA 25 dB(A)
Bendroji vibracijos verté <25 m/s2
Nesaugumas, K 0,25 m/s2
Apsauga nuo pursly IPX3

Apsaugos klasé

Priedai

Nr. Prekeé

7516863 Apvalus Sepetys, standartinis, 38 cm

7516864 Apvalus Sepetys, kietas, 38 cm

7518532 Pluostinis apvalus apatinis Sepetys
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VezZimas Masinos matmenys

Matmenys nurodyti centimetrais!
Pastaba.

/sz Nesti masing galima tik dviese. »
Démesio!
Bet koks masSinos pakélimas gali bati rizi-
kingas!

117

Suklydus galima susiZaloti arba paZeisti
masing.

59
43

Démesio!
Pries pakeliant butina visiskai istustinti
Svaraus bei purvino vandens rezervuarus.

 Patraukite reguliavimo svirtj ir nulen-
kite kreipiamajj strypa | priekj, pagul-
dydami jj ant rezervuaro dangcio.

* Tuomet atleiskite reguliavimo svirtj ir
kreipiamasis strypas uzsifiksuos.

53
45

» Norédami pakelti, suimkite masing
siurbimo antgalio jduboje (1), o antra-
sis asmuo — galinio dangcio jduboje

).

Pastaba.
Masing vezkite stacia.

Pastaba.

@:} Atkreipkite démesj, kad masina transporto

priemonéje buty pritvirtinta ir uzfiksuota.

Salinimas

Pastaba.

Nebenaudojamg masing ir jos priedus rei-
kia atiduoti profesionaliai pasalinti pagal
nacionalines nuostatas. Susitarus jums
gali padéti ,Diversey“ techninés prieziuros
partneris.

i
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Lietosanas instrukcijas tulkojums no originalvalodas

UZMANIBU!

Pirms pirmas palaides obligati izlasiet
instrukciju un droSibas norades.

Ripigi uzglabajiet So lietoSanas instruk-
ciju erti pieejama vieta, lai to varétu iz-
mantot jebkura laika.

E

Apziméjumu skaidrojums

Bridinajums!

ApzZimé&jums svarigiem noradijumiem, kuru
neieverosSana var izraisit apdraudéjumu
personam un/vai lielus materialos zaudé-
jumus!

Uzmanibul

ApzZimé&jums svarigiem noradijumiem, kuru
neieveros$ana var izraisit traucéjumus un
materialos zaudéjumus!

Norade!

ApZiméjums svarigai informacijai attieciba
uz saimniecisko izmanto$anu. Sis infor-
macijas neievérosanas gadijuma var ras-
ties traucejumil

9 > O

Apzimé&jums pareizai darbu veik3anas secibai.

Satura raditajs

DroSibasnorades . ........... ... it 198
TiSanasidzekli . ............. .o 200
Papildu dokumentacija . ................ ... o oo, 200
Uzblves parskats . . .. ... . i 201
Pirmspalaides............. ... ittt i 202
DarbauzsakS$ana .......... ... ..t 203
DarbabeigSana. .. .. ... ... .. . e 205
Serviss, apkopeunkopSana.............. oo e, 207
TrauCEjUMI. . . . .ot 209
Tehniska informacija............. ... ... .. ... . ..., 210
Piederumi . ... . s 210
Transport€Sana. . . ... ..o it e 211
Utilizacija. . ... ... e 211
lekartas izmeri. .. ... e 211

198

Atbilsto3a izmantoSana

Sis iekartas ir paredzétas profesionalai izmanto$anai (piemé-
ram, viesnicas, skolas, slimnicas, razotnés, tirdzniecibas cen-
tros, sporta hallés u. c.). lekartas ir paredzétas cieto gridas
segumu mitrajai uzkop$anai, stingri ieverojot $o lietoSanas
instrukciju, . Tas ir paredzétas izmantoSanai tikai iekstelpas.

Uzmanibu!

lekartu nedrikst izmantot puléSanai, ello-

8anai, vaska uzklasanai, paklaju tiridanai

un puteklu stkSanai. Atbildiba par parketa
un laminata mitro tinSanu ar $o iekartu ja-
uznemas darbu veic&jam.

Bridinajums!

Veicot iekartas modifikacijas, kuras nav
apstiprinajis uznémums Diversey, tiek
zaudéta droSibas garantija un CE atbilstfi-
ba. Ja iekarta tiek izmantota neatbilstoSi
paredzétajiem meérkiem, var tikt nodarits
kaiteéjums cilvékiem, iekartai un darba vi-
dei. Sajos gadijumos tiek anulétas visas
garantijas un noraiditas iesp&jamas prasi-
bas.

Drosibas norades
TASKI iekartu koncepcija un uzbive atbilst attiecigo EK direk-

tivu par darba droSibu un veselibas aizsardzibu pamatprasi-
bam, un tadél tas ir markétas ar CE zZimi.

Bridinajums!

lekartu drikst izmantot tikai personas, ku-
ras ir pienacigi instruétas par tas izmanto-
Sanu vai pieradijudas savas spé€jas tas
ekspluatacija, un kuras ir sanémusas ne-
parprotamu uzdevumu izmantot $o iekar-
tu.

Bridinajums!

lekartu nedrikst lietot personas ar nepilni-
gam fiziskajam, uztveres vai garigajam
spéjam vai personas bez pietiekamas pie-
redzes un zinaSanam, tostarp bérni.

Neatstgjiet bérnus bez uzraudzibas, lai no-
drosinatu, ka vipi nespéléjas ar iekartu.

Bridinajums!

lekartu aizliegts izmantot telpas, kur tiek
uzglabatas vai izmantotas spradzienbista-
mas vai viegli uzliesmojosas vielas (pie-
meéram, benzins, $kidinataji, Skidrais
kurinamais, putekli utt.).

lekartas elekiriskas vai mehaniskas dajas
var izraisit $o vielu aizdegsanos.

Bridinajums!

lekartu aizliegts izmantot indigu, veselibai
bistamu, kodigu vai kairinoSu vielu (piemé-
ram, bistamu putek|u utt.) uzstkSanai.
FiltreSanas sistéma Sada veida vielas ne-
aiztur pietiekami efektivi.

Nav iespéjams izslégt iespéju, ka tiek no-
darits kaitéjums lietotgja un freso personu
veselibal.
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Bridinajums!

Darba laika nemiet véra darba zonas 1pat-
nibas, ka ari iespéjamo treSo personu un
bérnu atraganos taja. Ipasi svarigi samazi-
nat kustibas atrumu neparredzamu vietu,
pieméram, durvju vai pagriezienu zona.

Bridinajums!
Ar So iekartu aizliegts transportét citas per-
sonas un priekSmetus.

Bridingjums!

Ja ir radies iekartas darbibas traucéjums,
defekts, vai ir notikusi sadursme vai kri-
tiens, iekarta pirms atkartotas iedarbinasa-
nas obligati ir japarbauda kvalificétam
tehnikim. Tas javeic ari tad, ja iekarta bijusi
atstata ara, iegremdeéta tudeni vai paklauta
mitruma iedarbibai.

Bridinajums!

Ja tiek bojatas drosibas nodroSinasanai
nepiecieSamas detalas, pieméram, instru-
mentu parsegs, stravas kabelis vai parse-
gi, kas nodrosSina piekluvi stravu
vadoSajam detalam, iekartas lietoSana ne-
kavéjoties ir japartrauc!

Bridinajums!
lekartu aizliegts novietot vai uzglabat uz
slipas virsmas.

Bridinajums!
Veicot jebkurus darbus saistiba ar iekartu,
ta ir jaizsledz.

Bridinajums!

lekartu nedrikst izmantot telpa, kura ir pa-
klauta elektromagnétiskam starojumam
(elektriskajam smogam).

Bridinajums!

lekartu nedrikst izmantot, ja pamatnes sli-
pums >2%.

Stradajot uz slipas virsmas, strauja virzie-
na maina var ietekmét iekartas stabilitati
un tade| ir aizliegta. Negadijuma risks.

Uzmanibu!

lekarta ir jaaizsarga pret neatlautu lietoSa-
nu. Pirms atstajat iekartu, novietojiet to
slégta telpa.

Uzmanibu!

lekartu drikst izmantot un uzglabat sausa,
no putekliem fira vieta, kur gaisa tempera-
tura ir robezas no +10 lidz +35 gradiem.
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Uzmanibu!

lekartas mehanisko un elektrisko meha-
nismu remontdarbus drikst veikt tikai kvali-
ficéts specialists, kurs ir iepazinies ar
visiem Seit minétajiem butiskajiem drosi-
bas noradijumiem.

Uzmanibu!

Atlauts izmantot tikai tadus instrumentus
(sukas, suklus vai tml.), kuri ka iekartas
piederumi ir minéti Saja lietoSanas instruk-
cija vai kurus iesaka izmantot TASKI kon-
sultanti. Citu darbariku izmanto$ana var
ietekmét iekartas droSibu un darbibu.

Uzmanibu!

Jaievéro nacionalie personu aizsardzibas
un negadijumu novérsanas tiesibu akti, ka
ari razotaja norades par tiriSanas lidzek|u
izmantoSanu.

Uzmanibu!

Aizliegts ar mitram rokam atvienot vai pie-
vienot tikla kontaktdaksu.

Uzmanibu!

Parbaudiet, vai uz modela datu plaksnites
noraditais nominalais spriegums atbilst lie-
tojamajam spriegumam!

Uzmanibu!

Rikojieties piesardzigi, jo fikla kabeli var
saspiest, saraut ar rotéjoSiem instrumen-
tiem (sukam, sukliem vai tml.) vai sabojat
ar karstumu, ellu un asam malam!

Uzmanibu!

Ja no iekartas izplust putas vai Skidrums,
nekavéjoties izslédziet sucéju.

Uzmanibu!

TASKI iekartas un ierices ir izstradatas t3,
lai saskana ar eso$ajam zinatniskajam no-
stadnem to radita trokSna un vibraciju de|
netiktu apdraudéta veseliba.

Skatit tehnisko informaciju 210. lappuse.
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TiriSanas lidzekli

Norade!

TASKI iekartas ir konstruétas ta, lai, iz-
/§b mantojot TASKI firnsanas lidzeklus, tiktu
sasniegti vislabakie firisanas rezultati.
Citu razotaju tinsanas lidzekli var radit dar-
bibas trauc&jumus vai iekartas un darba
vides bojajumus.
Tadel iesakam izmantot tikai TASKI tirisa-
nas lidzeklus.
Uz traucéjumiem, kas radusSies neatbilsto-
Su tirfiSanas lidzek|u izmantoSanas dél, ne-
attiecas garantijas saistibas.

Lai sanemtu precizaku informaciju, sazi-
nieties ar savu TASKI servisa nodroSinata-
ju.

Papildu dokumentacija
Norade!

lekartas elektriska shéma ir atrodama re-
zerves dalu saraksta.

Jair nepiecieSama papildu informéacija, sa-
zinieties ar klientu apkalpoSanas dienestu.
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Uzbives parskats

OQONOOAPRWN-=

1 31 30

11 12 13 14 15

Brauksanas rokturis }

Slégsvira (IESLEGT/IZSLEGT motoru)
Tintaja vadibas svira

Vadibas stienis

Tvertnes vaks

Pludin$

IztukSoSanas atvere

Rupjo netirumu grozs

Netira udens tvertne

Sanu amortizacijas riteni

Tirntajs

Novieto8anas balsts

Suceja sprausla

Tira udens tvertnes filtrs
Parvieto$anas riteni

Turbinas Slutene

Suceéjslutene

Sucégja filtrs

BaroSanas kabelis

Elektribas un vadibas padeves kabeli
Tira Gdens tvertne

Udens padeves regulators
BlokéSanas sviras sucéjsprausla
Amortizacijas riteni

Sukas statfivs

Trijsturveida rokturis sukas stativa reguléSanai
TiriSanas Skiduma slédzis
Sucéjagregata slédzis _ B
Galvenais slédzis IESLEGT/IZSLEGT
Vadibas stiena slipuma iestatiS8anas svira
ReguléSanas sviras fiksators (brivai vadibas stiena
kustinadanai)
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Pirms palaides

Darbariku izmantoSana

Pirms izmantoSanas parbaudiet:

* birste nedrikst but 1saka par 1 cm, kas vizuali ir redzams
péc sarkana markiera (birstes kalitis);

» pirms izmanto$anas — sikla nolietojuma un tiribas pakapi.

Uzmanibu!

Neizmantojiet birstes, kuru nodilums sa-
shiedzis robezatzimi. Tas redzams péc
sarkana sukas kuli$a garuma. Neizmanto-
jiet stiklus, kas ir nolietoti vai netiri. Izman-
tojiet tikai originalos TASKI instrumentus.
Sis prasibas neievérosana var pasliktinat
tinSanas rezultatus vai pat izraisit klajumu
bojajumus.

* lekartai jabat izslegtai.

* Nostatiet iekartu uz novietoSanas
balsta.

* Noskruvéjiet trijsturveida rokturi (1)
un iznemiet sukas stativu (2).

* levietojiet suku sukas korpusa.

« Ar labo roku piespiediet suku uz aug-
Su t3, lai ta nostiprinatos sukas kor-
pusa seSstirveida stiprinajuma.

Piestipriniet atpakal| sukas stativu (1)
un pieskruvejiet trijsturveida rokturi

).
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Siicgja sprauslas montaza

» Novietojiet slicéja sprauslu uz gridas
pret iekartu vérsta stavokl.

» Sasveriet iekartu atpakal un ripiniet
to pari sucéja sprauslai.

» Novietojiet iekartu atpakal uz gridas.

* levietojiet blokéSanas uzgrieznus
tiem paredzétajas spraugas.

» Pagrieziet blokéSanas uzgrieznus
par 90°.

Tira ddens tvertnes uzpildiSana

A\

Uzmanibu!

Udens temperatira nedrikst bat augstaka
par 60 °C/140 °F.

Diversey iesaka izmantot aukstu adeni, jo
karsts Udens, saskaroties ar gridu, uzreiz
atdziest, nesniedzot nekadas priekSroci-
bas.

+ lekartai jabut izslégtai.
* Nonemiet tira udens tvertnes gumijas vacinu.

* lelejiet tdeni tira Gdens tvertné Ndz
maksimali pielaujamaja daudzuma
atzimei.

» Uzlieciet gumijas vacinu atpakal uz tira Gdens tvertnes.

Dozésana

Uzmanibu!

Rikojoties ar kimikalijam, javalka cimdi,
aizsargbrilles un atbilstoSs (aizsargajoss)
darba apgérbs!

Norade!

Izmantojiet tikai Diversey ieteiktas kimika-
lijas un obligati ievérojiet noradijumus par
tam.

Bridinajums!

Izmantojot neatbilstoSus (tostarp hloru,
skabi vai skidinatajus saturo$os) lidzeklus,
var rasties veselibas apdraudé&jumi, ka ari
tikt nodariti neatgriezeniski iekartas bojaju-
mi.



Darba uzsaksana

Norade!
Precizai dozéSanai izmantojiet skalu uz Uzmanibu!

gb dozésanas traucina. Stradajot ar $o iekartu, pastavigi javalka
Uzpildes lmena markéjums uz tvertnes at- droSibas apavi un pielagots darba ap-
bilst markéjumam dozéSanas traucina. gérbs!
Dozesanas traucina ir noradits ari iekartas
tips! Uzmanibu!

Vispirms pierodiet pie iekartas, pirmo reizi

DozéSanas piemeri: braucot pa pietiekami brivu vietu.

Dati uz izstradajuma iepako- | Tvertnes ietil- | Izstradajuma + lestatiet iekartu darba stavokli, pace-
juma piba daudzums uz lot novietoSanas-balstu
tvertnes tilpu- Pacelot masinu, ar atsperes palidzr
mu bu tiek pacelts noviefosanas balsts.
0,25% 25mluz 101 |10l 0,25l
Gdens Pagrieziet vadibas roktura regulésa-
nas sviru un Iénam bidiet vadibas
0,5% 50mluz 101 {101 0,51 stieni lejup, lidz rokas ir izstieptas
udens (darba pozicija).

 Piepildiet dozéSanas traucinu ar piemérotu tiriSanas lidzek-
li un ielejiet to tira tdens tvertné. Atkartojiet So procediru
lidz ir izveidots v€lamas koncentracijas Skidums.
» Péc dozeSanas pabeigSanas atstajiet dozeéSanas traucinu

tvertné.

Dozésanas iespéjas
* Vienkarsakai un atrakai dozésanai'Jus varat izmantot art
TASKI J-Flex dozésanas sistému, vai art QFM-Dosiersta-  Programmas manuala palai$ana
tion.

 Atlaidiet regul€éSanas sviru, un vadibas stienis tiek fikséts.

+ leslédziet iekartu (galvenais slédzis).
Sléadzis iedegas.

B0

Uzmanibu! . |° Piespiediet slicéjagregata sledzi.
Atbrivojiet tirdmo virsmu no iesp&jamiem % A Slédzis iedegas.

priekSmetiem (koka, metala detalas). ‘
0ED

informaciju, sazinieties ar savu TAS- & A

Rotéjosais instruments var izsviest miné-
fos prieksmetus un nodarit kaitéjumu per-
sonam un videl.

 Piespiediet firiSanas $kiduma slédzi.
Slédzis iedegas.

* Noregulgjiet finSanas Skiduma pade-
Vi.

» Piespiediet slégsviru.
Tadéjadi tiek iedarbinats instru-
ments.
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TinSanas uzsak$ana

Darbs ar reguléjamu vadibas stieni

.| *+ Pavelciet reguléSanas sviru (1) un ie-
vietojiet to reguléSanas sviras fiksa-
tora (2).

Fiksacijas laika vadibas stienis (3)
var tikt brivi kustinats. Vélreiz pavel-

kot regulésanas sviru, fiksacija tiek
atblokéta.

» Pavelciet vadibas sviru, lai nolaistu ti-
rtaju.
Tiritgjs visparigi paredzéts ftirisanal
zem galdiem un soliem. Tadéjadi at
likusais adens, velkot iekartu atpa-
kal, tiek izliets un, braucot to uz
prieksu, atkal uzsuakis.

TiSanas metode

Tie8a darba metode
Tirdana ar suku un nositksana viena darba piegajiena.

NetieSa darba metode
TirSanas ldzekla uzklasana, tirisana ar suku un nostik$ana
tiek veikta vairakos darba piegajienos.

Norade!

Precizaka informacija par tieSo un netieSo
darba metodi ir sniegta attiecigaja meto-
des kartité.

Lai sanemtu precizaku informaciju, sazi-
nieties ar savu TASKI klientu konsultantu.

Norade!

lesp€jams, ka iekartas vadamibu var ie-
tekmét ipasdi gridas seguma/netirumu un ti-
ridanas preparata savstarpéjas iedarbibas
raditie apstakli.

o4 9

TinSanas $kiduma papildinaSana

Uzmanibu!
Stradajot bez firiSanas Skiduma ir iespéja-
mi seguma bojajumi.

Norade!
Grabosa skana stknt liecina, ka fira tdens
tvertne ir tuksa.

Uzmanibu!

Siknis nekada gadijuma nedrikst darbo-
ties tukSgaita ilgaku laiku.

>« >
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* lekartai jabut izslégtai.

* Atveriet tvertnes vaku.

+ Piepildiet fira Gdens tvertni ar udeni, skatiet 202. lappusi.

+ Pievienojiet tiriSanas preparatu, izmantojot dozéSanas
traucinu.

 Aizveriet tvertnes vaku.

Nefira adens tvertnes iztukSoSana

Netira Qdens tvertne ir pilna:

* janetira ddens tvertne ir pilna, pie su-
cé€ja filtra tiek piesukts pludin$.
Uz fo norada sdcéja apgriezienu
Skaita palielinasanas izraisitas ska-
nas izmaipas un uz griadas palicis
ddens.

* lIztukSojiet nefira Gdens tvertni, sk. 205. lappusi.

ParvietoSana pa kapném

Ch

+ lekartai jabut izslégtai (galvenais slédzis).

A\
A\

Norade!

ParvietoSanu pa kapném parasti drikst
veikt tikai divata.

Uzmanibu!
Jebkada iekartas celSana ir riskanta!

Neveiksmigs solis var izraisit personu
fraumas un iekartas bojajumus.

Uzmanibu!

Pirms iekartas celSanas tira un nefira
udens tvertném jabut pilniba iztukSotam.

Lai paceltu iekartu, satveriet to aiz
paredzéta roktura padzilindjuma pie
sucéja sprauslas, bet otra persona —
aiz vadibas roktura.




Darba beigSana

@ % K

HiN

 Turpiniet braukt vél vairakus metrus, lai tiktu uzsukti netira
udens atlikumi.
 Atlaidiet slégsviru.

» Piespiediet tiriSanas $kiduma slédzi.

Tiek izslégta tirisanas skiduma pade-
ve.

» Piespiediet slcéjagregata slédzi.

%% . Sdcéja mofors izslédzas.
H N
.| lzslédziet iekartu (ar galveno slédzi)
% = un atvienojiet kontaktdaksu no tikla

rozetes.

Uzmanibu!

Veicot talak minétos iztukSoSanas un firi-
8anas darbus, iekartai vienmer ir jabut iz-
slégtai (galvenais slédzis).

Sicéja sprauslas demontaza un firiSana

* Nostatiet iekartu uz novietoSanas
balsta.

* Iznemiet sticéja sprauslu, griezot
blokéSanas skrives.

* Ar suku iztiriet sicéja sprauslu teko-
§a tdenr.

Norade!

Nosuksanas rezultati bus optimali tikai tad,
ja lameles bus tiras un laba tehniska sta-
vok!

Ca

Nefira un fira Gdens tvertnes iztukSosana un tiriSana

Norade!

Netira udens vai tiridanas skidruma likvi-
désana ir javeic saskana ar valsti speka

esoSajiem noteikumiem.

Norade!

IztukSojot netira Gdens tvertni, ieverojiet ti-
riSanas lidzek|a razotaja sniegtos noradiju-
mus par individuala aizsardzibas
aprikojuma izmantosanu.

Netira ddens tvertnes iztukSoSana

« Atveriet tvertnes vaku.

* Lai iztukSotu nefira ddens tvertni, iz-
nemiet rupjo netirumu grozu (1),
pagrieziet vaku (2) uz saniem un iz-
nemiet tvertni no iekartas.

Tvertni var pilnib3 iztuksot caur izftuk-
sosanas atveri (2).

Tira Gdens tvertnes iztukSoSana

+ Lai iztukSotu fira Gdens tvertni, vis-
pirms janoskrave filtrs.

Netira ddens tvertnes tiriSana

« Atveriet tvertnes vaku.

* Iznemiet lielo netirumu filtru (dzelte-
‘ na krasa) un iztuk3ojiet to.

7> | « ROpigi izskalojiet to teko$a tGden.

* |znemiet netira tdens tvertni no ie-
kartas.

» Ruipigi izskalojiet netira adens tvertni
ar tiru adeni.

* Iznemiet slicéja filtru (dzeltens) un iz-
tiriet to ar dranu vai mikstu suku.

» Parbaudiet, vai pludin$ darbojas.

Uzmanibu!
Piesarnojums sikSanas filtra var ietekmét
suk$anas jaudu.

* levietojiet nefira Gdens tvertni atpakal iekarta.

» Uzstadiet lielo netirumu filtru (dzeltena krasa) un sicéja
filtru atpakal.

» Uzlieciet iztukSoS$anas atveres vaku un iespiediet to atveré,
lldz tas nostiprinas.
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Tira ddens tvertnes filtra tiriSana

» Rupigi izskalojiet netira ddens tvertni ar tiru tdeni.

Péc darba beigam:
1.

Rupigi izskalojiet tvertni ar Gdeni:

Piepildiet tira Gdens tvertni ar ideni. Parvirziet iekartu uz
gridas vai piemérota vieta. leslédziet darbarika agregatu
un izskalojiet visu sistému ar udeni.

Péc tam, noskruveéjot filtru, pilnigi iztukSojiet tira dens
tvertni.

Periodiski:
2.

Tiridana ar hlora tabletém

Piepildiet tira tdens tvertni ar firu tdeni. Pievienojiet hlora
tabletes saskana ar noradito instrukciju. leslédziet darba
rika agregatu un skalojiet visu sistému ar hlora maisijumu
aptuveni 30 sekundes. P&éc tam laujiet hlora Skidumam

aptuveni 45-60 minutes iedarboties fira idens tvertné.
Nosléguma darbi

Péc tam, noskraveéjot filtru, pilnigi iztukSojiet tira Gdens
tvertni no hlora Skiduma. Péc tam ieskruvéjiet filtru atpa-
kal tam paredzétaja vieta. Lidz pusei piepildiet tira tdens
tvertni ar tiru Gdeni. leslédziet darbarika agregatu un iz-
skalojiet visu sistemu ar tiru ddeni. Rupigi izskalojiet fira
udens tvertni. Izlejiet pari palikuso tdeni no fira ddens
tvertnes. Péc tam ieskrivéjiet filtru atpakal tam paredze-
taja vieta. Atstajiet tvertnes vaku vala un |aujiet tira Gdens
tvertnei pilniba izzat.

Bridinajums!

Nepievienojiet hlora Skidumam nekadus tI-
rsanas lidzeklus. Tadéjadi var veidoties
AOX (absorbéjosi organiskie halogénsa-
vienojumi). Tie piesarno vidi un ir indigi.

Uzmanibu!

Nekad nepievienojiet hlora tabletes ska-
bam Skidumam. (Hlora gazu veidoSanas)
Obligati apmaciet personalu! Atkalkojiet ti-
kai péc vajadzibas. nekad nepievienojiet
vairak hlora tabletes neka nepiecieSams!

Uzmanibu!

Glabajiet hlora tabletes drosa attaluma no
skabiem produktiem. Obligati apmaciet
personalu!
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Siucégjs|utenes tiriSana

* Nostatiet iekartu uz novietoSanas
balsta.

|+ Atveriet tvertnes vaku.

* |znemiet nefira tdens tvertni un su-
C€ja sprauslu.

* lzvelciet sucejsluteni to tas turétaja
un novietojiet vertikala stavoklr.

* |ztiriet sUcéjSluteni ar tekoSu tdeni
ta, lai netirumi tiktu izskaloti.

X

Norade!

Slceéjslutene nav atziméta dzeltena krasa,
tomer ir svarigi, ka ta tiek iztirita katras tiri-
Sanas beigas.

Tadejadi tiek novérsti potencialie sticejslu-
tenes aizsprostojumi.

Tira tGdens tvertnes filtra firi$ana

Norade!

Péc katras darba pabeigSanas izfiriet tira
udens tvertnes filtru.

» Atskravéjiet un iznemiet tira tdens
tvertnes filtru.
» Rupigi izskalojiet to ar tiru udeni.

Darbariku demontaza un tirnSana

Ca

Norade!

Notiriet darbarikus péc katras tiriSanas
darbu pabeigSanas.

* Nostatiet iekartu uz novietoSanas
balsta.

» Noskruvéjiet trijsturveida uzgriezni
(1) un iznemiet sukas stativu (2).

* lzvelciet suku no sukas korpusa.

* Nofiriet instrumentu ar tdens strtklu.



Udens sadalitaja tiii$ana

Norade!

Nofiriet darbarikus péc katras tiriSanas
darbu pabeigSanas.

* Nostatiet iekartu uz novietoSanas
balsta.

* |znemiet nefira tdens tvertni no ie-
kartas.

* Iznemiet §|lteni no Gdens sadalitaja
vaka.

» Nonemiet vaku (1) un ddens sadalr-
taju (2).

 Nofiriet vaku (1) un Gdens sadalitaju
tekosa tdent.

lekartas firfiSana

Uzmanibu!

lekartas tirisana nekad neizmantojiet
augstspiediena firntaju vai udens struklu.
lekarta iekluvusais tdens var smagi sabo-
Jjat tas mehaniskas un elektriskas dajas.

* Noslaukiet iekartu ar mitru dranu.

{(_ek?[t)as uzglabasana/novieto3ana stavvieta (neesot eksplua-
acija

Norade!

/ng lekartai jabat izslégtai (galvenais slédzis).

» Novietojiet iekartu uz novietoSanas
balsta ar atvértu tvertnes vaku Tadé-
jadi tvertni ir iespéjams izzavet.

Lidz ar to neradisies peléjuma séne
un nepafikami aromati.

Uzmanibu!

Nekad nenovietojiet iekartu stavesanai, ja
akumulators ir izladéjies. Tadéjadi akumu-
lators tiks neatgriezeniski bojats.

Serviss, apkope un kopSana

lekartas apkope ir tas nevainojamas darbibas un ilga kalpoSa-
nas laika priekSnoteikums.

Uzmanibu!

Izmantot drikst tikai TASKI originalas deta-
las, jo pretéja gadijuma netiek pienemtas

nekadas pretenzijas attieciba uz garantiju
un citam saistibam.

Zimju skaidrojums:
¢ = péc katras tiriSanas reizes; ¢¢ = katru nedélu;
©0¢ = katru ménesi; ® = servisa lampina

)
(7]

Veicamie darbi o3 § ® é
S

IztukSot un iztirit netira un tira ddens

tvertnes * 205

Parbaudit, vai nav piesarnots stikSanas | o

filtrs/iztirit to.

Iztirt visas dzeltena krasa atzimétas .

detalas

Notirit darbarikus . 206

Iz{irt stik§anas sprauslu, parbaudit la-

melu nolietojuma pakapi un, ja nepie- | ® 205
cieSams, nomainit tas
Notfirit iekartu ar mitru dranu . 207

Notirit tvertnes vaka blivi un parbaudit,
vai ta nav saplaisajusi, ja nepiecie- .
Sams, nomainit to

Apkopes intervali

TASKI iekartas ir kvalitativas iekartas, kuru droSibu ripnica ir
parbaudijusi pilnvaroti testétaji. Elektriskas un mehaniskas
dalas ilglaicigas izmantoSanas laika izdilst un noveco.

 Lai nodrosinatu darba droSibu un

darba gatavibu, iekartai ir javeic ser-
visa proceduras, ja deg apkopes indi-
kators (rGpnicas iestatijums 250

darba stundas) vai vismaz reizi gada.

Norade!
Ja prasibas ir ipasi augstas un/vai netiek
? nodroSinata pietiekama apkope, ir nepie-
cieSami 1saki intervali.
Servisa centrs
Ja sazinaties ar mums darbibas traucéjumu vai pasufijuma
dél, noradiet ari iekartas modeli un numuru.
Sie dati ir izvietoti uz iekartas identifikacijas datu plaksnites.
Sis lieto$anas instrukcijas p&déja lappuseé ir minéta tuvaka
TASKI servisa centra partneruznémuma adrese.
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Lamelu maina sucégjsprausla

* Nostatiet iekartu uz novietoSanas
balsta.

* Iznemiet siicéja sprauslu, griezot
blokéSanas skrives.

» Noskruvéjiet trijsturveida uzgriezni
(1), iznemiet lamelu bloku (2) no
sprauslu bloka.

* Nostatiet iekartu uz novietoSanas
balsta.

+ Arroku spiediet firfitaju uz leju, dz re-
dzams vaka plaksnes ietvars (1).

+ Spiediet plaksnes ietvara fiksatoru
(2) uz augsu Nidz vaka plaksni (3) var
nonemt.

» Tagad lameles var pagriezt vai nomainit.
+ Atkal uzlieciet vaka plaksni (3). Parliecinieties, vai plak-
snes ietvara fiksators (2) pareizi nofikséjas.

Uzmanibu!
Uzmanieties, lai neiespiestu pirkstu!

208



Traucejumi

tausting

deves taustinu

Traucgjums lespéjamais célonis Traucéjuma novérdana Lappuse
Kontaktdak3a nav pievienota tikla ro- | © Savienojiet kontaktdaksu ar fikla
zetei rozeti
lekarta nedarbojas Izslégts galvenais slédzis + leslédziet galveno slédzi 201
Tikla kontaktdak$a vai kabelis ir bo- |+ Sazinieties ar servisa specialistu
jats
* lzslédziet iekartu (galvenais slé-
- = P _ dzis) un atvienojiet kontaktdaksu
ngtrsbﬁgsgaé%rzeagsats val sucejagre Elektronikas vai vadibas plates klida | no fikla rozetes. 201
+ Sazinieties ar servisa specialistu
lekarta ir bijusi parslogota (parstra- |+ Atlaidiet piedzinas slédzi un no- 201
vas drosinatajs) spiediet to vélreiz
Suka neroté « Partrikusi piedzi i
Motors darbojas, tau darbariki nero- Partrakusi piedzinas siksna
e » Sazinieties ar servisa specialistu
Nav ieslégts siicéjagregats . ggg?iedia taustinu ,Suicéjagre- 201
oy _ _ =. .- | * Parbaudiet, vai nav pilna netira
Pludin$ noslédz sucéjagregata iepla- | - y
des atveri (netira ddens tvertnes par- Udens tvertne 201
pildes drosinatajs) + Parbaudiet pludina darbibu
Sicéja Slutene nav uzsprausta » Uzspraudiet sucéja Sluteni 202
+ Parbaudiet slicéja sprauslas bal-
Siicéja sprausla neatrodas pie gri- stiekartas darbibu 202
das
- - . * Nomainiet lameles
Nepietiekama sukSanas jauda Uz . .
gridas paliek mitrums Netiek uzstkts | Lameles ir nolietotas 208
netirais udens
Aizsprostota $|utene vai sprausla * lznemiet sveSkermenus
(pieméram, ar koka gabaliem, mate-
rialu atlikumiem)
Aizsprostots siic€ja filtrs * Iznemiet sveSkermenus 201
Parbaudiet, vai tvertnes vaks nav ie- | « Nofiriet blivi vai nomainiet to, ja ta
plaisajis/netirs bojata
* Iznemiet rupjo netirumu sietu
Piesarnots rupjo netirumu siets  Viegli sitot, iztiriet rupjo netirumu
sietu un izskalojiet to ar tdens
straklu
—x <1 - - » Parbaudiet tinSanas skiduma
TinSanas Skiduma tvertne (tira PRypegigh 2 —
fidens tvertne) i tuksa tvertni (fra tdens tvertni) un piepil-| - 204
Nepietiekama tirsanas Skiduma iz-
plide Piesarnots tira tdens tvertnes filtrs |+ Tira Gdens tvertnes filtra tiriSana 206
Izslégts firnSanas Skiduma padeves |+ Nospiediet tirfiSanas Skiduma pa- 201

No iekartas izplust putas vai $kid-
rums

Pludin$ nedarbojas

* lzslédziet sticejagregatu

« Parbaudiet, vai pludin$ darbojas
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Tehniska informacija

lekarta 350E
Darba zonas platums 38 cm
SiukSanas sprauslas platums 53 cm
Izméri (garums x platums x augstums) 79x45x43 cm
Maksimalais iekartas svars darba gataviba 46 kg
Nominalais spriegums 220-240V~ |100-120V~ |Main-
strava
Frekvence 50 60 Hz
Nominala jauda 1100 w
Tira ddens tvertne (nominals +/- 5%) 10 I
Konstatétas vértibas atbilstosi IEC 60335-2-72
Darbibas trok$na limenis, LpA 72 dB(A)
Neprecizitate, KpA 2.5 dB(A)
Kopéja vibracijas vértiba <25 m/s2
Neprecizitate, K 0,25 m/s2
Aizsardziba pret Gdens Slakstiem IPX3
Aizsardzibas klase I

Piederumi

Nr. Preces numurs

7516863 Sukas veltnis, standarta, 38 cm

7516864 Sukas veltnis, ciets, 38 cm

7518532 Akfivo Skiedru paliktnis
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Transportésana lekartas izmeri

Noradel Izméri noraditi centimetros!
orade!

117

fraumas un iekartas bojajumus.

Uzmanibu!

Pirms iekartas celSanas tira un nefira
udens tvertném jabut pilniba iztukSotam.

59
43

lekartas parvietoSanu parasti drikst veikt 0
tikai divata.

Uzmanibu!

Jebkada iekartas celSana ir riskanta!

Neveiksmigs solis var izralsit personu

+ Pavelciet reguléSanas sviru un le- 79
nam virziet vadibas stieni uz prieksu,
lidz tas nogulas uz tvertnes vaka.

« Atlaidiet reguléSanas sviru, un vadi-
bas stienis tiek fikséts.

53
45

» Celot iekartu viena no personam to
satver pie padzilinajuma (1) pie suce-
ja sprauslas, bet otra - pie aizmugu-
réja vaka padzilinajuma (2).

Norade!

? lekarta jatransporté vertikala stavoklr.
Norade!
Raugieties, lai iekarta transportlidzekli
bdtu nodrosinata un nostiprinata ar
siksnam.

Utilizacija
Norade!

Péc ekspluatacijas beigam iekarta un tas
piederumi ir jautilizé atbilstosSi nacionalo
tiesibu aktu prasibam. Diversey servisa

partneruznémumi péc vieno$anas var
sniegt palidzibu Sajos jautajumos.
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Vertaling van de originele instructies voor gebruik

VOORZICHTIG!

Lees voor de eerste inbedrijfstelling de
handleiding en veiligheidsvoorschriften.
Bewaar deze handleiding zorgvuldig en
houd deze bij de hand voor latere refe-
rentie.

E

Verklaring van de symbolen

Gevaar:

Geeft belangrijke informatie, waarvan de
niet-naleving personen in gevaar kan
brengen en/of tot omvangrijke materiéle
schade kan leiden!

Let op:

Geeft belangrijke informatie waarvan de
niet-naleving kan leiden tot storingen en
materiéle schade!

NB:

Geeft belangrijke informatie met betrek-
king tot het economisch gebruik; niet-nale-
ving kan leiden tot storingen!

Geeft stappen aan die achtereenvolgens moe-
ten worden uitgevoerd.

P> @
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Beoogd gebruik

De machines zijn geschikt voor commercieel gebruik (bijvoor-
beeld in hotels, scholen, ziekenhuizen, fabrieken, winkelcen-
tra, sporthallen enz.). Bij strikte naleving van de handleiding
dienen de machines voor natte reiniging van harde vloerbe-
dekkingen. Deze apparaten zijn uitsluitend ontworpen voor
gebruik binnenshuis.

Let op:

De machine dient niet voor polijsten, olién,
in de was zetten, tapijt reinigen en stofzui-
gen. Het nat reinigen van parket- en lami-
naatvloeren met deze machine gebeurt op
eigen risico.

Gevaar:

Niet door Diversey geautoriseerde wijzi-
gingen aan de machine leiden tot het ver-
vallen van het veiligheidslabel en de CE-
conformiteit. Elk gebruik dat in strijd is met
het beoogde gebruik van de machine kan
leiden tot schade aan de mens, de machi-
ne en de werkomgeving. In dergelijke ge-
vallen vervalt in de regel elke aanspraak
op garantie.

Veiligheidsvoorschriften

TASKI machines voldoen door hun ontwerp en bouw aan de
relevante, fundamentele veiligheids- en gezondheidseisen
van de EG-richtlijnen en zijn daarom voorzien van het CE-la-
bel.

Gevaar:

De machine mag alleen worden gebruikt
door personen die goed getraind zijn in het
gebruik of hun vermogen om ermee te
werken hebben aangetoond en die uit-
drukkelijk de opdracht kregen om de ma-
chine te gebruiken.

Gevaar:

De machine mag niet worden gebruikt
door personen — met inbegrip van kinde-
ren — met verminderde fysieke, sensori-
sche of mentale vaardigheden of een
gebrek aan ervaring en kennis.

Kinderen moeten onder foezicht staan om

ervoor te zorgen dat ze niet met de machr
ne spelen.

Gevaar:

De machine mag niet worden gebruikt in
ruimten waar explosieve en brandbare
stoffen (bijvoorbeeld benzine, oplosmid-
delen, verwarmingsolie, stof enz.) opge-
slagen of gebruikt worden.

De elektrische of mechanische compo-
nenten kunnen aanleiding geven tot ont
steking van deze sftoffen.



Gevaar:

De machine mag niet gebruikt worden
voor de absorptie van toxische, schadelij-
ke, corrosieve en irriterende stoffen (bij-
voorbeeld gevaarlijke stoffen enz.). Het
filtersysteem houdt materialen van deze
soort niet voldoende tegen.

Een mogelijke aantasting van de gezond-
heid van de gebruiker en derden kan niet
worden uifgesloten.

Gevaar:

Wees bij gebruik waakzaam voor de lokale
omstandigheden, zoals aanwezigheid van
derden en kinderen! In het bijzonder moet
op onoverzichtelijke plaatsen, zoals bij-
voorbeeld voor deuren of bochten, de
snelheid worden verlaagd.

Gevaar:

Met behulp van deze machine mogen
geen andere personen en objecten wor-
den vervoerd.

Gevaar:

In geval van een storing of defect en na
een aanrijding of een val moet de machine
gecontroleerd worden door een erkend
specialist voordat deze opnieuw in gebruik
wordt genomen. Hetzelfde geldt indien de
machine in de openlucht werd gelaten,
werd ondergedompeld in water of werd
blootgesteld aan vocht.

Gevaar:

In geval van schade aan veiligheidsgerela-
teerde onderdelen, zoals afdekking van de
borstel, het netsnoer of afdekkingen die
toegang tot stroomvoerende onderdelen
mogelijk maken, moet de machine onmid-
dellijk worden uitgeschakeld!

Gevaar:

De machine mag niet op hellingen gezet,
geparkeerd of opgeborgen worden.

Gevaar:

Bij het uitvoeren van werkzaamheden aan
de machine moet de machine worden uit-
geschakeld.

Gevaar:

De machine mag niet worden gebruikt in
elektromagnetisch geladen ruimtes (elek-
trosmog).

> BB D> b PbPbDP> O

Gevaar:

De machine mag niet op hellingen >2%
worden gebruikt.

Scherp sturen op hellingen kan de stabili-
teit van de machine negatief beinvioeden
en is daarom verboden. Er bestaat gevaar
voor ongevallen.

Let op:

De machine moet beschermd worden te-
gen gebruik door onbevoegden. Zet de
machine in een afgesloten ruimte alvorens
deze achter te laten.

Let op:

De machine mag alleen in een droge, sto-
farme omgeving tussen +10 en + 35 gra-
den gebruikt en opgeslagen worden.

Let op:

Reparaties aan mechanische of elektri-
sche onderdelen van de machine mogen
alleen uitgevoerd worden door geautori-
seerde personen die vertrouwd zijn met
alle relevante veiligheidsvoorschriften.

Let op:

Er mogen alleen borsteleenheden (bor-
stels, pads of vergelijkbaar) gebruikt wor-
den die in deze handleiding onder de
accessoires worden gedefinieerd of die
door de TASKI-consulent zijn aangeraden.
Andere borstels kunnen de veiligheid en
de functies van de machine beinvioeden.

Let op:

Nationale regels voor bescherming van
personen en preventie van ongevallen en
de instructies van de fabrikant inzake het
gebruik van reinigingsmiddelen moeten
strikt worden nageleefd.

Let op:
Het is verboden de netstekker er met natte
handen in te steken of uit te trekken!

Let op:

Controleer of de op het typeplaatje aange-
geven nominale spanning overeenkomt
met de bij u aanwezige netspanning!

Let op:

Let erop dat u het netsnoer niet door rote-
rende borsteleenheden (borstels, pads of
vergelijkbaar) bekneld of uitgerekt wordt of
beschadigd raakt door hitte, olie of scher-
pe randen!

Let op:

Schakel de zuigeenheid onmiddellijk uit in-
dien er schuim of vloeistof uit de machine
komt!
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Let op:

TASKI machines zijn dermate ontworpen
dat volgens de huidige stand van de we-
tenschap een gezondheidsrisico door ge-
luid of trillingen kan worden uitgesloten.
Zie de technische informatie op pagina
224,

Reinigingsproducten

Ca

NB:

TASKI machines zijn zo ontworpen dat ze
met TASKI reinigingsproducten het beste
resultaat geven.

Andere reinigingsmiddelen kunnen leiden
tot storingen of schade aan de machine of
de werkomgeving.

Daarom adviseren wij uitsluitend TASKI
reinigingsmiddelen te gebruiken.
Storingen die ontstaan door verkeerde rei-

nigingsmiddelen vallen niet onder de ga-
rantie.

Neem voor meer informatie contact op met
uw TASKI-servicepartner.

Meer uitgebreide documenten

Ca

214

NB:
Het schakelschema voor deze machine
vindt u in de lijst met reserveonderdelen.

Neem voor meer informatie contact op met
de klantenservice.



Constructie

OQONOOAPRWN-=

1 31 30

11 12 13 14 15

Handgreep

Schakelhendel (borstelmotor aan/uit)
Activeringshendel afschraper
Geleidingsstang

Tankdop

Vlotter

Opening voor legen

Mand voor grof vuil

Vuilwatertank

zijdelingse afstootrol

Afschraper

Parkeersteun

Zuigmond

Filter schoonwatertank

Transportwielen

Turbineslang

Zuigslang

Zuidfilter

Netsnoer

Toevoer van de bedienings-elektronicaleiding
Schoonwatertank

Instelling watertoevoer
Vergrendelingshandvat zuigmond

Afstootrol

Borstelhouder

Driehoekige borstelzekering voor de ontgrendeling
van de borstelhouder

Doseerknop reinigingsoplossing

Knop zuigmotor

Hoofdknop (AAN / UIT)

Verstelhendel (voor de helling van de handgreep)
Vergrendeling van de verstelhendel (voor vrij bewe-
gen van de geleidingsstang)
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Voor de inbedrijfstelling

Borstels gebruiken

Controleer voor het gebruik:

« of de borstel niet onder de rode markering (haarbosjes) is
gekomen of de lengte van de haren niet korter wordt dan 1

cm.

* de pad op slijtage en reinheid.

Let op:

Gebruik geen borstels die de slijtagegrens
hebben bereikt. Dit wordt aangegeven
door de lengte van de rode haarbosjes.
Gebruik geen pads die versleten of vies
zijn. Gebruik uitsluitend originele TASKI
onderdelen. Het niet naleven kan resulte-
ren in slechte reinigingsresultaten, maar
ook in schade aan de vloer.

» De machine moet uitgeschakeld zijn.

» Zet de machine op de parkeersteun.

+ Draai de driehoekige borstelzekering
(1) los en verwijder de borstelhouder

(2).

» Steek de borstel in de borstelbehui-
zing.

* Druk met uw rechterhand de borstel
omhoog, zodat deze door de cen-
treerunit in de borstelbehuizing wordt

geplaatst.

— |+ Zet de borstelhouder (1) er weer op
en draai de driehoekige borstelzeke-
ring (2) weer dicht.
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Zuigmond installeren

» Leg de zuigmond voor de machine
op de vloer.

» Laat de machine achterover hellen
en rijd over de zuigmond heen.

» Zet de machine terug op de vloer.

» Plaats de vergrendelingsmoer in de
daarvoor bestemde gleuf.
 Draai de vergrendelingsmoer met 90

Vullen schoonwatertank

A\

Let op:

Maximale temperatuur van het water
60°C/140°F.

Diversey adviseert het gebruik van koud
water omdat warm water bij contact met de
vloer onmiddellijk de temperatuur van de
vloer aanneemt en dus geen voordeel
biedt.

» De machine moet uitgeschakeld zijn.
* Verwijder het rubberen deksel van de schoonwatertank.

* Vul de schoonwatertank tot aan de
maximale vulhoogte.

+ Plaats het rubberen deksel terug op de schoonwatertank.

Dosering

A\
Cx

Let op:

Bij de omgang met chemische producten
moeten handschoenen, een veiligheidsbril
en geschikte (beschermende) werkkleding
worden gedragen!

NB:

Gebruik alleen door Diversey aanbevolen
chemische producten en houd u strikt aan
de productinformatie.



Ca

Gevaar:

Het gebruik van ongeschikte producten
(o.a. chloor-, zuur- of oplosmiddelhouden-
de producten) kan tot schade voor de ge-
zondheid en aanzienlijke schade aan de
machine leiden.

NB:

Gebruik voor een preciezere dosering de
schaalverdeling in de maatbeker.

De vulpeilmarkering op de tank komt over-
een met die in de maatbeker. Het machi-
netype staat op de maatbeker
aangegeven!

Voorbeelden dosering:

Indicatie op de verpakking Tankinhoud |Hoeveelheid
van het product product per
vulling
0.25% 25mlop 101i- | 10l 0.25I
ter water
0,5% 50 mlop 10 li- | 10l 0.5
ter water

» Vul de maatbeker met een geschikt product en giet de in-
houd in de tank. Herhaal dit tot de gewenste dosering be-

reikt is.

« Daarna laat u de maatbeker in de tank.

Doseringsvariant

* Voor een makkelijkere en snellere dosering kunnen ook de
doseersystemen TASKI J-Flex of QFM worden gebruikt.
Neem voor meer informatie over deze systemen contact op
met uw TASKI-servicepartner.

Voorreiniging

Let op:

Verwijder aanwezige voorwerpen (hout-,
metaaldelen enz.) van het reinigingsop-
pervlak.

De voorwerpen kunnen door de draaiende
borstels naar buiten worden geslingerd en

daarbif persoonlijk letsel en schade aan de
omgeving veroorzaken.

Start van de werkzaamheden

Let op:

Tijdens het werken met deze machine al-
tijld schoenen met antislipzool en geschik-
te werkkleding dragen!

Let op:

Maak u allereerst vertrouwd met de machi-
ne door de eerste rijpogingen op een vrije
plek te starten.

stang vast.

» Breng de machine in gereedheid
door de parkeersteun omhoog te be-
wegen.

Door de machine op te ftillen, wordt

de parkeersteun door de vering om-
hoog gekiapt.

» Druk op de verstelhendel aan de ge-
leidingsgreep en laat de geleidings-
stang langzaam zo ver omlaag
zakken totdat de armen gestrekt zijn
(werkhouding).

* Wanneer u de verstelhendel loslaat, klikt de geleidings-

Handmatig het programma starten

@ % K

U

L]

008

+ Zet de machine aan (hoofdknop).

De knop licht op.

* Druk de knop voor de zuigmotor in.

De knop licht op

* Druk de knop voor de zuigmotor in.

De knop licht op

» Druk eerst op de knop voor dosering

van de reinigingsoplossing.

* Druk de schakelhendel in.

Hierdoor wordt de borstel in gang ge-
zet.

217




Beginnen met reinigen

Werken met een buigzame geleidingsgreep

| * Trek aan de verstelhendel (1) en stel
de vergrendeling van de verstelhen-
del (2) in.

Door deze vergrendeling kunt u de
geleidingsgreep (3) vrij op en neer
bewegen. Als u opnieuw aan de ver-
stelhendel trekt, wordt de vergrende-
ling opgeheven.

Werken met een afschraper

» Trek aan de activeringshendel om de
afschraper te laten zakken.

De afschraper is voornamelijk be-
doeld voor schoonmaken onder tafel
en bank. Zo kan het vuile water bij
het terugtrekken van de machine
worden afgeschraapt en bif vooruitrif-
den weer worden opgezogen.

Reinigingsmethode

Directe werkwijze:
Schrobben en zuigen in een enkele handeling.

Indirecte werkwijze:
Reinigingsoplossing vullen, schuren en zuigen in verschillen-
de fasen.

NB:

Meer informatie over de directe en indirec-
te werkwijze vindt u op de desbetreffende
werkwijzekaart.

Neem voor meer informatie contact op met
uw TASKI-adviseur.

NB:

Onder bepaalde omstandigheden bij een
speciale combinatie van soort vloer/ver-
vuiling en reinigingsmiddel kan de machi-
ne een verminderde bestuurbaarheid
hebben.
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Bijvullen van de reinigingsoplossing

Let op:
Werken zonder reinigingsoplossing kan
leiden tot beschadiging van de vloer.

NB:

Een ratelend geluid van de pomp wijst
erop dat de schoonwatertank leeg is.

Let op:
De pomp mag nooit gedurende langere tijd
drooglopen.

>« >
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» De machine moet uitgeschakeld zijn.

» Open het tankdeksel.

» Vul de schoonwatertank met water, zie pagina 216.
* Voeg het reinigingsmiddel toe met de maatbeker.

+ Sluit het tankdeksel.

Vuilwatertank legen

Vuilwatertank vol:

 Als de vuilwatertank vol is, wordt de

vlotter tegen het zuidfilter aangezo-
gen.

Verandering van de kilank door ver-

hoging van het toerental van de zur-

ger en het achterbljjven van water op
de vioer zjjn aanwijzingen hiervoor.

» Legen van de vuilwatertank, zie pagina 219.

Transport over trappen

Ch

» De machine moet uitgeschakeld zijn (hoofdknop).

NB:

Transporteren over trappen mag in het al-
gemeen alleen met twee personen uitge-
voerd worden.

Let op:

leder opheffen van de machine gaat met
risico gepaard!

Er kan persoonlijk letsel en schade aan de

machine optreden door het missen van
een trede.

Let op:
De schoon- en vuilwatertank dienen voor
het optillen volledig te worden geleegd.

JAN
A\

Om de machine op te tillen, pakt u de
machine bij de greepuitsparing bij de
zuigmond beet, terwijl een andere
persoon de geleidingsgreep pakt.




Einde van het werk

@ %

» Druk de knop voor de zuigmotor in.

De toevoer van de reinigingsoplos-
sing wordt gestopt.

=

CJC]

* Rijd een korte afstand verder om het resterende vuile water
op te zuigen.
» Laat de schakelhendel los.

. |* Druk de knop voor de zuigmotor in.
%% . De zujgmotor wordt uitgeschakeld.
H IR
.|+ Schakel de machine uit (hoofdknop)
% = en trek de stekker uit het stopcontact.
B )
Let op:

Bij de volgende stappen voor lediging en
reiniging moet de machine altijd uitge-
schakeld zijn (hoofdknop).

Zuigmondstuk verwijderen en schoonmaken

» Zet de machine op de parkeersteun.

» Verwijder de zuigmond door aan de
vergrendelingsschroeven te draaien.

» Reinig de zuigmond met een borstel
onder stromend water.

Alleen met schone en ongeschonden la-
mellen bereikt u een optimaal zuigresul-
taat!

Legen en reinigen van de vuil- en schoonwatertank

Ca
Ca

NB:

Het verwijderen van het vuile water of de
reinigingsoplossing moet gebeuren in
overeenstemming met de nationale voor-
schriften.

NB:

Let bij het legen van de vuilwatertank op
de beschermingsvoorschriften van de fa-
brikant van het reinigingsmiddel.

Vuilwatertank legen

* Open het tankdeksel.

Let op:
Een ve

* Open het tankdeksel.

* Verwijder voor het legen van de vuil-
watertank het grofvuilfilter (1), draai
het deksel (2) opzij en verwijder de
tank van de machine.

De tank kan volledjg worden leegge-
maakt boven de opening (2).

Schoonwatertank legen

* Voor het leegmaken van de schoon-
watertank dient u het filter eruit te ne-
men.

» Neem het grofvuilfilter (geel) eruit en
leeg het.

7> |+ Spoel het grondig uit met stromend

water.

* Verwijder de vuilwatertank van de
machine.

» Spoel de vuilwatertank grondig met
schoon water.

» Neem het zuidfilter (geel) eruit en
veeg het vuil met een doek of een
zachte borstel weg.

» Controleer of de vlotter goed functio-
neert.

rstopt zuigfilter kan de zuigkracht

beinvloeden.

» Plaats de vuilwatertank weer op de machine.

« Zet het grofvuilfilter (geel) en het zuidfilter weer terug.

» Draai het deksel van de opening voor het legen weer dicht
en druk hem in de opening tot hij vastklikt.
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Schoonwatertank reinigen

» Spoel de schoonwatertank grondig met schoon water.

Na de werkzaamheden:
1.

Spoel de tank goed uit met alleen water:

Vul de schoonwatertank met water. Schuif de machine op
de vloer of een andere geschikte plek. Schakel de borste-
leenheid in en spoel met water het hele systeem door.
Maak vervolgens de schoonwatertank volledig leeg door
het filter eruit te halen.

Periodiek

2.

Reiniging met chloortabletten:

Vul de schoonwatertank volledig met schoon water. Voeg
de chloortabletten toe volgens de instructies van de fabri-
kant. Schakel de borsteleenheid in en spoel het hele sys-
teem ca. 30 sec. door met de chlooroplossing. Laat
daarna de oplossing 45-60 minuten in de schoonwater-

tank inwerken.
Afsluitwerkzaamheden:

Laat de chlooroplossing volledig wegvloeien door het filter
eruit te halen. Draai het filter vervolgens weer op zijn plek
in de filterbehuizing. Vul de schoonwatertank voor de helft
met schoon water. Schakel de borsteleenheid in en spoel
met schoon water het hele systeem door. Spoel de
schoonwatertank goed uit. Laat het restwater uit de
schoonwatertank lopen. Draai het filter vervolgens weer
op zijn plek in de filterbehuizing. Laat het tankdeksel open
staan en laat de schoonwatertank goed drogen.

Gevaar:

Voeg geen reinigingsmiddel toe aan de
chlooroplossing. Daardoor kunnen name-
lijk AOX (absorbeerbare organische halo-
geenverbindingen) ontstaan. Die zijn
schadelijk voor het milieu en giftig.

Let op:

Voeg nooit chloortabletten toe aan een
zuuroplossing. (chloorgasontwikkeling).
Zorg dat u uw personeel naar behoren in-
licht! Alleen indien nodig ontkalken, nooit
chloortabletten als toevoeging gebruiken!

Let op:

Bewaar de chloortabletten op veilige af-
stand van de zuurhoudende producten.
Zorg dat u uw personeel naar behoren in-
licht!
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Zuigslang reinigen

» Zet de machine op de parkeersteun.
* Open het tankdeksel.

| * Verwijder de schoonwatertank en de
zuigmond.

» Trek de zuigslang verticaal uit de
houder.

* Reinig de zuigslang onder stromend
water zodat het vuil eruit wordt ge-
spoeld.

Ca

NB:

De zuigslang is niet geel gemarkeerd.
Toch is het belangrijk dat hij na elk gebruik
wordt schoongemaakt.

Zo voorkomt u verstoppingen in de zuigs-
lang.

Filter schoonwatertank reinigen

N

NB:

Reinig na elk einde van de werkzaamhe-
den het filter van de schoonwatertank

+ Draai het filter van de schoonwater-
tank open en neem het eruit.

» Spoel het grondig met schoon water
uit.

Borsteleenheid verwijderen en reinigen

NB:

Reinig de borsteleenheid telkens na vol-
tooiing van het schoonmaakwerk.

» Zet de machine op de parkeersteun.

+ Draai de driehoekige borstelzekering
(1) los en verwijder de borstelhouder

).

» Trek de borstel uit de borstelbehui-
zing

» Reinig de borstel onder stromend water.



Waterverdeler reinigen

Ch

NB:

Reinig de borsteleenheid telkens na vol-
tooiing van het schoonmaakwerk.

» Zet de machine op de parkeersteun.

* Verwijder de vuilwatertank van de
machine.

* Haal de slang van het deksel van de
waterverdeler af.

» Verwijder het deksel (1) en de water-
verdeler (2).

* Reinig het deksel (1) en de waterver-
deler onder stromend water.

Reinigen van de machine

Let op:
Reinig de machine nooit met een hoge-
drukreiniger of waterstraal.

Het water dat in de machine doordringt
kan ernstige schade aan de mechanische
of elektrische onderdelen veroorzaken.

» Veeg de machine af met een vochtige doek.

Opslag/parkeren van de machine (niet in werking)

NB:

De machine moet uitgeschakeld zijn
(hoofdknop).

» Zet de machine op de parkeersteun
en laat hem met geopend tankdeksel
staan. Zo kan de tank drogen.
Hierdoor wordt de vorming van
schimmels en onaangename geuren
voorkomen.

Let op:

Sla de machine nooit met ontladen batte-
rijen op. De batterijen worden hierdoor on-
herstelbaar beschadigd.

Service, onderhoud en verzorging

Onderhoud van de machine is essentieel voor de goede wer-
king en een lange levensduur.

Let op:

Gebruik alleen TASKI originele onderde-
len, anders vervallen alle garantie- en aan-
sprakelijkheidsrechten!

Verklaring van de symbolen:
¢ = Na elk gebruik, ¢¢ = elke week,
©0¢ = elke maand, ® = lampje servicebeurt

Activiteit i

00
000
®
Pagina

Legen en reinigen van de vuil- en

schoonwatertank ® 219

Zuidfilter controleren op vervuiling / rei-
nigen

Alle geel gemarkeerde delen reinigen | ®

Borstels reinigen o 220
Zuigmonden reinigen, lamellen contro-

leren op slijtage en eventueel vervan- | e 219
gen

Machine met een vochtige doek afve- | o 221

gen

Reinig de afdichting van het tankdeksel
en controleer op scheuren; eventueel | ®
vervangen

Service-intervallen

TASKI machines zijn machines van hoge kwaliteit die in de fa-
briek en door bevoegde testers op veiligheid zijn getest. Elek-
trische en mechanische onderdelen zijn na langdurig gebruik
onderhevig aan slijtage en veroudering.

» Om de operationele veiligheid en

werkzaamheid te waarborgen moet
bij het oplichten van de onder-
houdsindicator (fabrieksinstelling
250 bedrijfsuren) of ten minste een-
maal per jaar een servicebeurt wor-
den uitgevoerd.

NB:

In geval van zware belasting en/of onvol-
doende onderhoud zijn kortere intervallen
vereist.

Ch

Servicecentrum

Als u contact met ons opneemt naar aanleiding van een sto-
ring of een bestelling, vermeld dan altijd de typeaanduiding en
het serienummer.

Deze informatie vindt u op het typeplaatje van de machine. Op
de laatste pagina van deze handleiding vindt u ook het adres
van de dichtstbijzijnde TASKI-servicepartner.
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Lamellenvervanging zuigmond

« Zet de machine op de parkeersteun.

* Verwijder de zuigmond door aan de
vergrendelingsschroeven te draaien.

» Schroef de driehoekige borstelzeke-
ring (1) eraf en trek het lamellenele-
ment (2) uit het spuitmondgeheel.

Lamellenvervanging afschraper

+ Zet de machine op de parkeersteun.

» Druk de afschraper met de hand om-
laag tot de lipjes voor de afdekplaat
verschijnen.

» Druk de lipjes (2) naar achteren tot
de afdekplaat (3) kan worden verwij-
derd.

* Nu kunt u de lamellen draaien of vervangen.
» Bevestig nu de afdekplaat (3) weer. Let erop dat de lipjes
(2) goed vastklikken.
Let op:
Let erop dat uw vingers niet bekneld ra-
ken!
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Storingen

schakeld

gingsoplossing

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing Pagina
» Steek de stekker in het stopcon-
Stekker zit niet in het stopcontact tact. P
Machine werkt niet Hoofdknop uit « Hoofdknop inschakelen 215
» Neem contact op met uw service-
Stekker of kabel defect partner
* Machine uitzetten (hoofdknop) en
Borsteleenheid of zuigeenheid kan | Storing in de elektronica of het be- stekker uit het stopcontact halen. 215
niet worden uitgeschakeld dieningspaneel - Neem contact op met uw service-
partner
Machine overbelast, overstroombe- |+ Bedieningshendel loslaten en nog- 215
veiliging maals indrukken
Borstel draait niet + Aandrijfriem is gescheurd
Motor draait, maar de borsteleen-
heid niet * Neem contact op met uw service-
partner
Zuigeenheid is niet ingeschakeld ' Eer?dk op de knop voor de zuigeen- 215
* Vuilwatertank vol, controleren
Vlotter sluit het aanzuigfilter af (vul- 215
niveaubeveiliging vuilwatertank) » Controleer of de vlotter naar beho-
ren werkt
Zuigslang is niet aangesloten » Bevestig de zuigslang 216
» Controleer de ophanging van de
zuigmond op een juiste werkin
Zuigmond raakt de bodem niet 9 P J 9 216
. . . * Verwissel de lamellen
Slechte zuigkracht Vloer blijft nat VVuil N
* Verwijder vreemde voorwerpen
Slang of sproeier is verstopt (bijvoor-
beeld stukjes hout, stofresten)
Zuidfilter is verstopt « Verwijder vreemde voorwerpen 215
Afsluiting van het tankdeksel contro- | « Afsluiting schoonmaken of deksel
leren op scheuren/vuil vervangen
* Neem het grofvuilfilter eruit
Grofvuiffilter vol * Klop het grofvuilfilter uit en spoel
het af onder stromend water
P ; » Tank voor reinigingsoplossing
Tank voor reinigingsoplossing (schoonwatertank) controleren en 218
(schoonwatertank) is leeg vullen met water
Onvoldoende toevoer reinigingsop-
lossing Filter schoonwatertank verstopt * Filter schoonwatertank reinigen 220
Knop reinigingsoplossing is uitge- » Druk op de knop voor de reini- 215

Er lekt schuim of vioeistof uit de ma-
chine

Vlotter functioneert niet goed.

+ Zet de zuigmotor uit

» Controleer of de vlotter goed func-
tioneert.
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Technische gegevens

Machine 350E

Werkbreedte 38 cm
Breedte van het mondstuk 53 cm
Afmetingen (L x B x H) 79x45x43 cm
Gewicht van de machine, bedrijfsklaar, maximaal 46 kg
Nominale spanning 220-240 V~ |100-120V~ |AC
Frequentie 50 60 Hz
Nominaal vermogen 1100 w
Schoonwatertank nominaal +- 5% 10 I
Bepaalde waarden conform IEC 60335-2-72

Geluidsdrukniveau LpA 72 dB(A)
Onzekerheid KpA 25 dB(A)
Totale trillingswaarde <25 m/s2
Onzekerheid K 0,25 m/s2
Spatwaterbescherming IPX3

Beschermingsklasse I

Accessoires

Nr. Artikel

7516863 Rolborstel standaard 38 cm.

7516864 Rolborstel hard 38 cm.

7518532 Pad met actieve vezels
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Vervoer

NB:

De machine dient in het algemeen door
twee personen te worden gedragen.

Let op:

leder opheffen van de machine gaat met
risico gepaard!

Er kan persoonlijk letsel en schade aan de
machine optreden door het missen van
een trede.

Let op:

De schoonwater- en vuilwatertank dienen
voor het optillen volledig leeg te worden
gemaakt.

» Trek aan de verstelhendel en klap de
geleidingsstang naar voren totdat
deze op het tankdeksel ligt.

« Wanneer u de verstelhendel loslaat,
klikt de geleidingsstang vast.

* Om de machine op te tillen, pakt u
hem bij de greepuitsparing (1) bij de
zuigmond beet, terwijl een andere
persoon de greepuitsparing (2) aan
de achterkant pakt.

Vervoer de machine rechtopstaand.

NB:

Zorg ervoor dat de machine stevig wordt
vastgezet in het transportvoertuig en ge-
zekerd is.

Ontmanteling

NB:

De machine en toebehoren moeten aan
/3%:) het einde van hun levensduur ontmanteld

en verwijderd worden in overeenstemming

met de plaatselijke voorschriften. Uw Di-

versey servicepartner kan u daar na af-
spraak bij helpen.

Afmetingen van de machine
Alle afmetingen zijn in centimeters!

117

59

43

53

45
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Opprinnelig bruksanvisning

FORSIKTIG!

Feor farste gangs bruk mé bruksanvisnin-
gen og sikkerhetsinstruksen leses ngye.
Oppbevar bruksanvisningen trygt og lett
tilgjengelig slik at du nar som helst kan
sla opp i den.

E

Tegnforklaring

Fare:

Angir viktig informasjon hvor manglende
overholdelse kan fgre til risiko for personer
og/eller omfattende materielle skader!

Advarsel:

Angir viktig informasjon hvor manglende
overholdelse kan fgre til driftsfeil og mate-
rielle skader!

Merk:

Angir viktig informasjon om gkonomisk rik-
tig bruk, hvor manglende overholdelse kan
fare til driftsfeil!

Markerer operasjoner som ma utfgres i rekke-

folge.

Innholdsfortegnelse

Sikkerhetsinstrukser ............ ... i i 226
Rengjgringsprodukter . .. ...... ... ... o ool 228
Utvidet dokumentasjon .. ... ...... ... ... ... ... ... 228
Oppbygning-oversikt. .. ... 229
Forbruk. ... ... ... 230
Starte arbeidet. . .. ... ... . 231
Avsluttearbeidet . . ......... ... ... 233
Service, vedlikeholdog pleie. . . ........................ 235
Feil. . ..o 237
Tekniskedata ........... ... 238
Tilbeh@r. . . .. e 238
LI = 0 5 o T o 239
Avhending . . ... i 239
Maskinens mal . .......... ... . .0 i 239
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Maskinens bruksomrade

Maskinene er tilegnet kommersiell bruk (f.eks. i hoteller, sko-
ler, sykehus, fabrikker, kjgpesentre, idrettshaller 0.a.). Maski-
nene skal brukes til vat-rengjering pa harde gulvbelegg i trad
med denne bruksanvisningen. Maskinene er utformet uteluk-
kende til innendars bruk.

Advarsel:

Maskinen ma ikke brukes til polering, ol-
jing, voksing, tepperens og stgvsuging.
Vatrengjering av parkett og laminatgulv
med denne maskinen skjer pa egen risiko.

Fare:

Endringer pa maskinen som ikke er god-
kjent av Diversey, farer til annullering av
sikkerhetsmerker og CE-konformitet. Bruk
som ikke er i trdd med maskinens bruks-
omrade, kan fare til skader pa mennesker,
maskiner og arbeidsmiljg. | slike tilfeller
bortfaller som regel all garanti og eventuel-
le garantikrav.

Sikkerhetsinstrukser

Pa grunn av sitt design og konstruksjon overholder TASKI-
maskinene de grunnleggende sikkerhets- og helsekravene i
EU-direktiver og er derfor pafgrt CE-merke.

Fare:

Maskinen ma kun brukes av personer som
er tilstrekkelig oppleert i bruken eller har
vist evne til & betjene den og som er uttryk-
kelig autorisert til & bruke den.

Fare:

Maskinen ma ikke brukes av personer, in-
kludert barn, med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller man-
glende erfaring og kunnskap.

Barn ma vaere under tilsyn for & sikre at de
ikke leker med maskinen.

Fare:

Maskinen ma ikke brukes i rom hvor ek-
splosjonsfarlige og brennbare materialer
(f.eks. bensin, lasemiddel, fyringsolje, stav
osv.) blir lagret eller behandlet.

De elektriske eller mekaniske komponer-
tene kan fore til antennelse av disse stof
fene.

Fare:

Maskinen skal ikke brukes til oppsuging av
giftige, helsefarlige, etsende eller irriteren-
de stoffer (f.eks. farlig stgv osv.). Filtersys-
temet holder ikke tilbake materialer av
denne typen i tilstrekkelig grad.

En mulig svekkelse av helsen til brukeren
og tredjepart kan ikke utelukkes.



> P>

Fare:

Ved arbeidet ma det tas hensyn til lokale
forhold som tredjeparter og barn! Spesielt
ma hastigheten reduseres pa uoversiktlige
steder, f.eks. foran darer eller svinger.

Fare:

Det er ikke lov & frakte andre personer og
gjenstander pa denne maskinen.

Fare:

Hvis maskinen ikke fungerer som den
skal, det har oppstatt en feil eller etter en
kollisjon eller et fall, m& maskinen kontrol-
leres av en autorisert fagperson far den
settes i drift igjen. Det samme gjelder hvis
maskinen blir stdende utenders, nedsen-
ket i vann eller utsettes for fuktighet.

Fare:

| tilfelle skade pa de sikkerhetsrelaterte
delene, som verktgydeksel, hovedkabel
eller deksler som gir tilgang til stremfgren-
de deler, ma bruken av maskinen umiddel-
bart avbrytes!

Fare:

Maskinen ma ikke stilles, parkeres eller
oppbevares pa skranende underlag.

Fare:

Etter alt arbeid pa maskinen, ma maskinen
slas av.

Fare:

Maskinen ma ikke brukes i elektromagne-
tisk utsatte rom (elektrosmog).

Fare:

Maskinen ma ikke brukes pa skranende
underlag >2 %.

Maskinens stabilitet kan pavirkes ved at
den fort gir etter pa skranende underlag og
slik bruk er derfor forbudt. Fare for uhell.

Advarsel:

Maskinen ma beskyttes mot uautorisert
bruk. Sett maskinen i et lukket rom far du
forlater den.

Advarsel:

Maskinen kan kun brukes og oppbevares i
tort, stgvfattig miljo ved temperaturer fra
+10 til +35 grader.

> BDPPB D> DD

Advarsel:

Reparasjoner av mekaniske eller elektris-
ke deler pa maskinen skal kun utferes av
autoriserte fagpersoner som er kjent med
alle relevante sikkerhetsbestemmelser.

Advarsel:

Det skal utelukkende brukes verktgy (bar-
ster, pader eller lignende) som er definert
under Tilbehar i denne bruksanvisningen
eller som er anbefalt gjennom TASKI-kon-
sulenten. Andre verktgy kan redusere
maskinens sikkerhet og funksjonalitet.

Advarsel:

Nasjonale forskrifter for personlig beskyt-
telse og arbeidsmiljg samt produsentens

instruksjoner for bruk av rengjagringsmidler
ma fglges naye.

Advarsel:

Det er forbudt a koble stgpselet til og fra
med vate hender!

Advarsel:

Sjekk om den angitte merkespenningen
pa typeskiltet samsvarer med den gjelden-
de nettspenningen!

Advarsel:

Sorg for at stramledningen ikke skades av
roterende verktay (bgrster, pader og lig-
nende) og at den ikke blir klemt, trukket i
eller skadet av oppheting, olje og skarpe
kanter!

Advarsel:

Sla sugeenheten umiddelbart av hvis det
kommer skum eller vaeske ut av maskinen!

Advarsel:

TASKI-maskiner og -enheter er konstruert
slik at de iht. gjeldende stand og kunnskap
ikke farer til helsefarlig stgy eller vibrasjo-
ner.

Se Tekniske data pa side 238.
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Rengjaringsprodukter

Ca

Merk:

TASKI-maskinene er konstruert slik at de
oppnar det beste rengjgringsresultatet
med TASKI rengjeringsprodukter.

Andre rengjgringsprodukter kan fare til
driftsforstyrrelser og skader pa maskinen
eller arbeidsmiljoet.

Av den grunn anbefaler vi at det kun bru-
kes TASKI rengjeringsprodukter.

Feil som oppstar pa grunn av feil rengje-
ringsprodukt, dekkes ikke av garantien.

Vennligst ta kontakt med din TASKI ser-
vicepartner for mer informasjon.

Utvidet dokumentasjon

Ca
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Merk:

Elektrisk skjema for denne maskinen fin-
ner du i reservedelslisten.

Kontakt kundeservice for mer informasjon.



Oppbygning - oversikt

OQONOOAPRWN-=

1 31 30

12 13 14 15

Kjgrehendel

Koblingsspake (bgrstemotor Pa/Av)
Betjeningsspake skyvelas
Stalstang

Tankdeksel

Flottgr

Tankapning

Sil

Skittenvannstank

Hjul for sidebeskyttelse

Frontnal

Parkeringsstotte

Nal

Filter rentvannstank

Transportrader

Slange til sugemotor

Sugeslange

Sugefilter

Hovedkabel

Gjennomfgring for kabler
Rentvannstank

Vannregulering

Laseskrue for nal

Beskyttelseshjul

Deksel for barstehus

Trekantedt laseskrue for bgrsteholder
Bryter Rengjagringslagsning

Bryter Sugeenhet

Hovedbryter PA / AV

Spake (for justering av vipping av kjgrehendelen)
Las for justeringsspake (for fri bevegelse av stal-
stangen)
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Far bruk

Bruke verktayet

For verktayet brukes, sjekk:

« at barsten ikke har gatt under det rede merket (bgrstebunt)
eller har en bgrstelengde pa under 1 cm.

» at paden er ren og ikke slitt.

Advarsel:

Ikke bruk bgrster hvor slitasjegrensen er
nadd. Dette indikeres av lengden pa den
rgde bgrstebunten. Ikke bruk pader som
er slitt eller skitne. Bruk utelukkende origi-
nale TASKI-verktgy. Manglende overhol-
delse kan fgre til darlige
rengjeringsresultater og til og med skader
pa gulvet.

» Maskinen ma veere slatt av.

 Plasser maskinen pa parkeringsstat-
ten.

 Skru av det trekantede handtaket (1)
og ta av barsteholderen (2).

» Stikk bgrsten inn i barstehuset.

» Trykk bgrsten ovenfra med hayre
hand slik at den blir mottatt av senter-
sekskanten i bagrstehuset.

« Sett pa igjen bgrsteholderen (1) og
skru pa det trekantede handtaket (2).
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Montere nalen

* Plasser nalen foran maskinen pa gul-
vet.

» Vipp maskinen bakover og kjgr over
nalen.

Sett igjen maskinen ned pa gulvet.

Plasser lasemutterne i de gitte spore-
ne.
Drei lasemutterne 90°.

Fylle rentvannstanken

A\

Advarsel:

Maksimalt tillatt vanntemperatur er 60° C/
140° F.

Diversey anbefaler bruk av kaldt vann, for-
di varmt vann straks antar temperaturen i
gulvet ved kontakt med gulvet og derfor
ikke gir noen fordeler.

* Maskinen ma veere slatt av.
+ Ta gummidekselet av rentvannstanken.

* Fyll vann i rentvannstanken opp til
maksimalt fylleniva.

+ Sett pa igjen gummidekselet pa rentvannstanken.

Dosering

Advarsel:

Ved handtering av kjemiske produkter ma
det brukes hansker, briller og hensikts-
messig (beskyttende) arbeidsklaer!

Merk:

Bruk kun kjemiske produkter anbefalt av
Diversey og veer oppmerksom pa produkt-
informasjonen.

Fare:

Bruk av uegnede produkter (som klor, sy-
re- eller lasemiddelholdige produkter) kan
vaere helsefarlig og kan fare til betydelig
skade pa maskinen.



Ch

Merk:

Bruk skalaen i doseringskoppen for en
ngyaktig dosering.

Nivamerket pa tanken tilsvarer dose-
ringskoppen. Maskintypen er ogsa merket
i doseringskoppen!

Doseringseksempler:

Indikasjon pa emballasjen til | Tankkapasi- | Produkt-
produktet tet mengde per
tankfylling
0.25% 25mlper101 | 10l 0.251
vann
0,5 % 50 mlper101 | 10l 0.5l
vann

* Fyll doseringskoppen med et egnet produkt og hell innhol-
det i rentvannstanken. Gjenta prosessen inntil den gnske-
de dosen oppnas.

 Etter avslutning av doseringen skal doseringskoppen bli
veerende i tanken.

Doseringsalternativer:

» TASKI J-Flex dosingssystem eller QFM dosingsstasjon
kan eventuelt ogsa benyttes for raskere og enklere pafyl-
ling av rentvanntanken.

Vennligst ta kontakt med din TASKI servicepartner for mer
informasjon om dette systemet.

Forhandsrengjering

Advarsel:
Fjern eventuelle gjenstander (tre-, metall-
deler osv.) fra rengjgringsflaten.

Gjenstandene kan bli kastet omkring av
det roterende verktayet og dermed forar-
sake skader pa mennesker og omgivelser.

Starte arbeidet

Advarsel:

Nar du arbeider med denne maskinen ma
du alltid ha pa sklisikkert fottgy og hen-
siktsmessige arbeidskleer!

Advarsel:

Gjgr deg forst kjent med maskinen ved a
starte pa en apen plass for a gjgre det for-
ste kjagreforsgket!

» Parkeringsstatten settes i arbeidsstil-
ling ved & svinge maskinen opp.
Nar maskinen heves, foldes parke-

ringsstotten sammen ved hjelp av
fizering.

* Bruk justeringsspaken pa maskin-
handtaket og senk stalstangen lang-
somt nedover til armene er strekt helt
ut (arbeidsstilling).

« Slipp justeringsspaken og styrestangen fester seg.

Starte program manuelt

@ % K

+ Sla pa maskinen (hovedbryter).
Bryteren lyser opp.

[

* Trykk pa bryteren Sugeenhet.

% . Bryteren lyser opp.
CJ® )
o |° Tykk pa bryteren Rengjeringsles-
= ning.

Bryteren lyser opp.

 Dispenser rengjgringslagsningen med
volumkontrollen.

* Trykk kort pa koblingsspaken.
Slik settes verktayet i gang.
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Starte rengjeringen

Arbeide med den fleksible kjgrehandtaket

-] * Klem inn hendelen for justering av
kjgrehandtaket (1) og lasemekanis-
men for kjgrehandtaket (2).

/ denne instillingen kan kjorehandta-
ket (3) beveges fritt. Denne innstillin-
gen frigjores ved a klemme inn
Justeringshendelen for kjorehandta-
ket igjen.

» Klem inn hendelen for senking av
frontanalen.

Frontnalen brukes til & samle vann
under benker, bord og lave mabler.
Pa denne maten kan vaskevannet
fiernes ved a trekke maskinen bak-
over og suge det opp med sugenalen
nar maskinen fares fremover igjen.

Rengjgringsmetode

Direkte arbeidsmetode:
Skuring og suging i én operasjon.

Indirekte arbeidsmetode:
Bruk av rengjgringslgsning, skrubb og oppsuging i flere ope-
rasjoner.

Merk:

Mer informasjon om direkte og indirekte
arbeidsmetoder finnes pa de tilsvarende
metodekortene.

For mer informasjon kan du kontakte din
TASKI servicepartner.

Merk:

Eventuelt kan maskinstyringen bli pavirket
av spesielle kombinasjoner av gulv/smuss
og rengjgringsprodukt.

o4 9

Pafyll av rengjeringl@gsning

Advarsel:

Nar du arbeider uten rengjgringslgsning,
kan dette fare til skader pa gulvet.

Merk:

En rystende stoy fra pumpen tilsier at rent-
vannstanken er tom.

Advarsel:
Pumpen ma aldri ga terr i lengre perioder.

>« >

+ Maskinen ma veere slatt av.
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« Apne tankdekselet.

» Fyll rentvannstanken med vann, se side 230.

+ Tilsett rengjgringsmiddelet med doseringskoppen.
* Lukk tankdekselet.

Temme skittenvannstanken

Skittenvannstanken full:

 Nar skittenvannstanken er full, suges
flottgren til sugefilteret.
Du blir oppmerksom pa dette ved
endring I lyden fra det okte suge-tur-

tallet samt at det blir liggende igjen
vann pa gulvet.

» Tom skittenvannstanken, se side 233.

Transportering i trapp
» Maskinen ma veere slatt av (hovedbryter).
Bade rentvanns- og skittenvannstanken

A ma temmes helt fer lgfting.

Merk:

Transportering av maskinen i trapp ma
vanligvis utfgres av to personer.

Advarsel:

Enhver lgfting av maskinen er forbundet
med risiko!

Feiltrinn kan fore il person- og maskinska-
de.

Advarsel:

» For & lgfte maskinen, ta tak i handta-
ket ved nalen mens den andre perso-
nen tar tak i maskin-handtaket.




Avslutte arbeidet

@ %

. | Tykk pa bryteren Rengjgringslgs-
= ning.

H]H

Tilfaringen av rengjoringslosning blir
“ stoppet.

[

» Kjoretlite

stykke videre for & suge opp eventuelle rester av

skittent vann.
+ Slipp koblingsspaken.

@ &%

o |* Trykk pa bryteren Sugeenhet.
. Sugemotoren slas av.

HjC

+ Sla av maskinen (hovedbryter) og

. trekk pluggen ut av stikkontakten.

Advarsel:

Ved de fglgende trinnene for tamming og
rengjaring ma maskinen alltid veere avslatt
(hovedbryter).

Ta av og rengjere nalen

» Plasser maskinen pa parkeringsstat-
ten.

» Ta av nalen ved a dreie laseskruene.
* Rengjgr nalen under rennende vann
ved hjelp av en bgrste.

Ca

Merk:

Bare rensede og intakte lameller gir et op-
timalt sugeresultat!

Temme og rense skittenvanns- og rentvannstank

Ch
Ca

Merk:

Fjerning av det skitne vannet eller rengjg-
ringslasningen ma foretas i henhold til na-
sjonale forskrifter.

Merk:

Nar du temmer skittenvannstanken, vaer
oppmerksom pa forskriftene om personlig
verneutstyr fra rengjagringsmiddelfabrikan-
ten.

Temme skittenvannstanken
« Apne tankdekselet.

=z + Ta ut silen (1) for & temme skitten-

vannstanken, drei dekselet (2) til side
og ta tanken ut av maskinen.

Tanken kan temmes helt via tomme-
apningen (2).

anken

» For & tamme rentvannstanken, ma
du skru av filteret.

Ta ut silen (gul) og tem den.
Skyll den grundig under rennende
vann.

Ta skittenvannstanken ut av maski-
nen.

Skyll skittenvannstanken grundig
med rent vann.

Fjern sugefilteret (gult) og terk av
skitt med en klut eller myk barste.

Kontroller funksjonen til flottgren.

Advarsel:

Et tett sugefilter kan innvirke negativt pa
sugeeffekten.

* Sett skittenvannstanken tilbake i maskinen.

» Monter silen (gul) og sugefilteret pa nytt.

* Drei dekselet over teammingsapningen pa nytt og trykk inn
i apningen til den klikker pa plass.
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Rengjare rentvannstanken

+ Skyll rentvannstanken grundig med rent vann.

Etter avsluttet arbeid:
1. Skyll tanken grundig med rent vann

Fyll rentvannstanken med vann. Kjgr maskinen til et sluk
eller annet egnet sted for tamming. Aktiver bgrstemotoren
med hendelen og hold den inne til tanken er tom.

Tom rentvannstanken helt ved & skru ut rentvannsfilteret.

Periodisk vedlikehold
2. Rengjgring med klortabletter

Fyll opp rentvannstanken med rent vann. Klortabletter ma
brukes i samsvar med produsentens instruksjoner. Akti-
ver bgrstemotoren og skyll giennom maskinen i ca 30
sekunder. La klorlgsningen virke i skittenvannstanken i

45-60 minutter fgr den tammes.
3. Avsluttende arbeid:

La klorvannet renne helt ut ved a skru ut filteret. Deretter
skrus filteret inn i filterhuset. Fyll rentvannstanken halvfull
med rent vann. Aktiver bgrsteenheten og spyl hele
systemet med rent vann. Spyl rentvannstanken godt. Tem
restvann fra rentvannstanken. Deretter skrus filteret inn i
filterhuset. La tankdekselet sta apent og la rentvannstan-
ken tgrke godt.

Fare:

Tilsett ikke klorlgsning til rengjeringslas-
ningen. Det kan oppstd AOX (absorber-
bare organiske halogenforbindelser).
Dette er giftig og miljgfarlig.

Advarsel:

Tilsett aldri klortabletter til en sur Igsning.
(Utvikling av klorgass) Gi personalet opp-
leering! Avkalking bare etter behov, tilsett
aldri klortabletter!

Advarsel:

Oppbevar klortabletter pa sikker avstand
fra sure produkter. Gi personalet opplae-
ring!
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Rengjere sugeslangen

* Plasser maskinen pa parkeringsstat-
ten.

|+ Apne tankdekselet.

» Ta ut skittenvannstanken og nalen.

» Trekk sugeslangen ut av verktagyhol-
deren i vertikal posisjon.

Rengjgr sugeslangen med rennende
vann slik at urenheter spyles ut.

X

Merk:

Sugeslangen er ikke gul-merket, men det
er likevel viktig at den blir rengjort pa slut-
ten av hver rengjaring.

Slik forhindres det at sugeslangen tettes
til.

Rengjgre rentvannstankens filter

N

Merk:

Etter hver arbeidsgkt ma rentvannstan-
kens filter rengjares

» Skru opp rentvannstankens filter og
ta det ut.
» Skyll det grundig med rent vann.

Ta av og rengjere verktay

Ca

Merk:

Rengjgr verktayet etter hver avslutning av
rengjgringsarbeidet.

+ Plasser maskinen pa parkeringsstet-
ten.

« Skru av det trekantede handtaket (1)
og ta av barsteholderen (2).

» Trekk barsten ut av bgrstehuset.

* Rengjor bgrsten under rennende vann.



Rengjere vannfordeleren

Ch

Merk:

Rengjar verktayet etter hver avslutning av
rengjgringsarbeidet.

* Plasser maskinen pa parkeringsstet-
ten.

« Ta skittenvannstanken ut av maski-
nen.

» Taslangen vekk fra dekselet til vann-
fordeleren.

» Taavdekselet (1) og vannfordeleren
(2).

* Rengjer dekselet (1) og vannfordele-
ren (2) under rennende vann.

Rengjgre maskinen

Advarsel:
Rengjar aldri maskinen med hgytrykks-
spyler eller vannstrale.

Vann som trenger inn i maskinen, kan re-
sultere i betydelig skade pa mekaniske ek
ler elektriske deler.

» Tgrk av maskinen med en fuktig klut.
Lagring / parkering av maskinen (ikke i drift)

Merk:

/é:b Maskinen ma veere slatt av (hovedbryter).

* Oppbevar tanken pa parkeringsstat-
ten og med apent deksel. Dermed
kan tanken tarke.

Dette hindrer at det danner seg mugg
og ubehagelig lukt.

Advarsel:
Oppbevar aldri maskinen med tomme bat-

terier. Batteriene vil ellers bli uopprettelig
skadet.

Service, vedlikehold og pleie
Vedlikeholdet av maskinen er ngdvendig for riktig funksjon og
lang levetid.

Advarsel:

Det skal kun brukes TASKI-originaldeler,
ellers bortfaller all garanti!

Tegnforklaring:
¢ = etter hver rengjgringsgkt, ¢¢ = hver uke,
©0¢ = hver maned, ® = servicelampe

[}

Aktivitet slglele| =
<> n

Temme og rengjere skittenvanns-og | 4 233

rentvannstank

Kontrollere / rengjgre sugefilter for .

sSmuss

Rengjare alle gulmerkede deler °

Rengjgre verktgy o 234

Rengjere nalen, kontrollere lameller . 233

mht. slitasje og bytte om ngdvendig

Rengjegre maskinen med en fuktig klut | ® 235

Rengjare pakningen pa tankdekselet,
kontrollere for sprekker og bytte om .
ngdvendig

Serviceintervaller

TASKI-maskinene er hgykvalitetsmaskiner som er sikker-
hetstestet pa fabrikk og av autoriserte testorganer. Elektriske
og mekaniske komponenter er utsatt for slitasje etter lengre
tids bruk og aldring.

SallaynC

« For a opprettholde driftssikkerhet og
-beredskap ma det utfgres service
nar serviceindikatoren lyser (fa-
brikkinnstilling 250 arbeidstimer) el-
ler minst én gang per ar.

Merk:

Ved spesiell hard belastning og/eller util-
strekkelig vedlikehold kreves det kortere
serviceintervaller.

Ca

Servicesenter

Hvis du som fglge av driftsfeil eller en bestilling tar kontakt
med oss, ma du alltid oppgi typebetegnelse og serienummer.
Denne informasjonen finner du pa typeskiltet p& maskinen
din. P4 siste side i denne bruksanvisningen finner du adres-
sen til din neermeste TASKI servicepartner.
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Bytte av nalgummiblader

* Plasser maskinen pa parkeringsstot-
ten.

* Ta av nalen ved & dreie laseskruene.

+ Skru opp det trekantede handtaket
(1) og trekk ut lamellkroppen (2) fra
nalkroppen.

+ Plasser maskinen pa parkeringsstet-
ten.

 Trekk frontnalen ned med handen til
skyvelasen (1) kommer til syne.

 Trykk inn skyvelasen (2) slik at nal-
skinnen (3) kan fiernes.

« Na kan du rotere eller bytte lameller.
» Monter nalskinnen igjen (3). Pase at skyvelasen (2) lases
korrekt pa plass.

Advarsel:
Fare for at fingrene kan komme i klem!
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Feil

ning

Feil Mulig arsak Utbedring av feil Side
+ Sett st let i stikkontakt
Pluggen ikke satt inn i stikkontakten etl stopselet | stikontakien
Maskin uten funks;j
askin uten funisjon Hovedbryteren slatt av » Sla pa hovedbryter 229
Stremplugg eller -kabel defekt » Kontakt servicepartner
+ Sla av maskinen (hovedbryter) og
Bgarsteenhet eller sugeenhet lar seg | Feil i elektronikk eller betjeningspa- trekk pluggen ut av stikkontakten. 229
ikke sla av nel
» Kontakt servicepartner
Maskinen ble overbelastet, over- + Slipp opp bryteren og trykk pa nytt 229
strom utlast
Barsten roterer ikke - Drivremmen opprevet
Motoren gar, men ikke verktayet
» Kontakt servicepartner
Sugeenheten er ikke slatt pa  Trykk pa knappen for sugeenhet 229
Flottgren stenger innlgpsapningen til » Skittenvannstanken full, kontroller
sugeenheten (overfyllingsbeskyttel- Kontroller funksi : : 229
: . jonsdyktigheten til
se skittenvannstank) flottaren
Sugeslange ikke satt inn + Sett inn sugeslangen 230
+ Kontroller nalens oppheng mht.
funksjonsdyktighet
Nalen ikke pa gulvet anksjonscykiigne 230
+ Bytt lameller
Darlig sugeeffekt, Gulvet forblir vatt, | Sjitte lameller 236
Skittent vann blir ikke sugd opp
* Fjern fremmedlegemer
Slange eller nal tilstoppet (f.eks. tre-
biter, stoffrester)
Sugefilter tilstoppet * Fjern fremmedlegemer 229
Kontroller pakningen til tankdekselet |+ Rengjgr pakningen eller bytt ut
for sprekker/skitt hvis den er defekt
» Tautsilen
Silen er ful + Sla ut silen og skyll den under ren-
nende vann
Tank for rengjeringslasning (rent- | Kontr(olletr tank ftor %ngj(a]cringslﬂs- 232
ning (rentvannstank) og fyll opp
vannstank) er tom med vann
IlJtlIsprekkellg uttak av rengjarings- Filteret til rentvannstanken er tilstop- | «+ Rengjer rentvannstankens filter
@gsning pet 234
Knapp for rengjeringslasning slatt av | * Sla pa knapp for rengjeringslgs- 229

Skum eller vaeske renner ut av mas-
kinen

Flottgren er ikke funksjonsdyktig

Sla av sugeenheten

Kontroller funksjonen til flotteren
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Tekniske data

Maskin 350E

Arbeidsbredde 38 cm
Nalens bredde 53 cm
Mal (L x B x H) 79x45x43 cm
Maksimal vekt for driftsklar maskin 46 kg
Merkespenning 220-240V 100-120V~ |AC
Frekvens 50 60 Hz
Nominell merkeeffekt 1100 w
Rentvannstank nominell +/- 5 % 10 I
Verdiene fastsatt i samsvar med IEC 60335-2-72

Lydtrykkniva LdA 72 dB(A)
Usikkerhet KpA 2,5 dB(A)
Samlet vibrasjonsverdi <2,5 m/s2
Usikkerhet K 0,25 m/s2
Vannprutbeskyttelse IPX3

Beskyttelsesklasse

Tilbehar

Nr. Artikkel

7516863 Valsebgrste standard 38cm

7516864 Valsebgrste hard 38cm

7518532 Aktivfiber barstevalse
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Transport

Merk:

Baering av maskinen ma vanligvis utfgres
av to personer.

Advarsel:

Enhver lgfting av maskinen er forbundet
med risiko!

Feiltrinn kan fore til person- og maskinska-
de.

Advarsel:

Bade rentvanns- og skittenvannstanken
ma temmes helt far lafting.

* Bruk justeringsspaken og sving stal-
stangen forover til den ligger pa tank-
dekselet.

+ Slipp justeringsspaken og stalstan-
gen gar i inngrep.

« For a lgfte maskinen, ta tak i handta-
ket (1) ved nalen mens den andre
personen tar tak i handtaket (2) pa
bakdekselet.

Avhending

Merk:
Transporter maskinen staende.

Merk:

Sarg for at maskinen er surret fast og sik-
ret i transportkjgretayet.

Merk:

Maskin og tilbehar er konstruert for fag-
messig riktig avhending iht. nasjonale for-
skrifter. Din Diversey servicepartner kan
veere behjelpelig pa foresparsel.

Maskinens mal
Malene er i centimeter!

117

59

43

53

45
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Tlumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

UWAGA!

Przed rozpoczeciem eksploatacji urza-
dzenia nalezy zapozna¢ sie z instrukcjg
obstugi i informacjami dotyczacymi bez-
pieczenstwa.

Instrukcje nalezy zachowac i przechowy-
wac w tatwo dostepnym miejscu, aby
mozna byto z niej w kazdej chwili skorzy-
stac.

E

Objasnienie symboli

Niebezpieczenstwo:

Oznacza wazne instrukcje, ktorych nie-
przestrzeganie moze powodowac zagro-
zenie dla os6b i/lub powazne straty
materialne!

Uwaga:

Oznacza wazne instrukcje, ktorych nie-
przestrzeganie moze powodowac usterki i
straty materialne!

Wskazéwka:

Oznacza wazne instrukcje odnosnie do
ekonomicznego stosowania, ktorych nie-
przestrzeganie moze prowadzi¢ do uste-
rek!

9 > O

Informuje o czynno$ciach, ktére nalezy wyko-
nac¢ w okreslonej kolejnosci.

Spis tresci

Informacje dotyczace bezpieczefstwa . ... ............... 240
SrOdKi CZYSZOZAGCE. + .+« v v v v ettt et eae et 242
Pozostatadokumentacja.................... ..o at 242
Schematbudowy. .......... ... ... ..o 243
Przed przystapieniem do eksploatacji.................... 244
Rozpoczecie pracy .. .....ccv it iiiin i 245
ZaKONCZENI@ PraCY - . . oot it i e e e e e e ae e 247
Serwis, konserwacja i czyszczenie . . ......... ..o 249
Usterki. .....ocviiiiii it i e 251
Danetechniczne . ............ ... oo 252
WYPOSAZENIE. . .« oot it ittt it 252
Transport. . ... ... e 253
Utylizacja. . . ... ..o e 253
Wymiaryurzadzenia . ...t 253
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Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenia sg przeznaczone do zastosowan przemystowych
(np. w hotelach, saunach, szpitalach, fabrykach, centrach
handlowych, halach sportowych itp.). Przy doktadnym prze-
strzeganiu niniejszej instrukcji obstugi stuzg one do czyszcze-
nia na mokro twardych powierzchni podtogowych. Urzadzenia
te sg przeznaczone do stosowania wytgcznie wewnatrz po-
mieszczen.

Uwaga:

Urzadzenia nie wolno stosowac do polero-
wania, oliwienia, nanoszenia wosku,
czyszczenia dywanow i zasysania kurzu.
Stosowanie urzadzenia do czyszczenia na
mokro parkietéw i podiég z laminatéw od-
bywa sie na wylgczng odpowiedzialno$é
uzytkownika.

Niebezpieczenstwo:

Wprowadzanie zmian w urzgdzeniu bez
zgody Diversey prowadzi do wygasniecia
znaku bezpieczenstwa oraz deklarac;ji
zgodnosci CE. Uzytkowanie urzadzenia
niezgodnie z przeznaczeniem moze po-
wodowac uszczerbek na zdrowiu, uszko-
dzenie urzgdzenia i obiektow w otoczeniu.
Postepowanie jak wyzej skutkuje najcze-
Sciej utratg wszelkich praw gwarancyjnych
i praw do ewentualnych roszczen z tytutu
gwaranciji.

Informacje dotyczgce bezpieczenstwa

Dzieki wykorzystywanym rozwigzaniom projektowym i kon-
strukcyjnym urzgdzenia TASKI spetniajg odnosne, podstawo-
we wymagania najwazniejszych dyrektyw UE z zakresu
bezpieczenstwa i ochrony zdrowia, co umozliwia ich oznako-
wanie CE.

Niebezpieczenstwo:

Urzadzenie moze by¢ obstugiwane wy-
tacznie przez stosownie poinstruowane
osoby lub pracownikéw z odpowiednio
udokumentowanymi kwalifikacjami, kto-
rym zlecono wykonanie okreslonych prac.

Niebezpieczenstwo:

Urzadzenie nie moze by¢ uzytkowane
przez osoby, w tym dzieci, uposledzone fi-
zycznie, umystowo lub sensorycznie, a
takze niedysponujgce odpowiednim do-
Swiadczeniem i wiedza.

Dzieci winny byc pod opiekg i naleZy dopiF
nowac, aby nie wykorzystywaty urzgdze-
nia do zabawy.

Niebezpieczenstwo:

Nie wolno skladowac¢ i uzytkowacé urzg-
dzenia w warunkach zagrozenia wybu-
chem i w pomieszczeniach, w ktérych
znajdujg sie substancje tatwopalne (np.
benzyna, rozpuszczalniki, olej opatowy,
pyly wybuchowe).

Poadzespoty elektryczne i mechaniczne

urzgdzenia mogg doprowadzic do zapfonu
fego rodzaju substancyi.



Niebezpieczenstwo:

Urzadzenie nie moze by¢ wykorzystywane
do odkurzania substancji trujgcych, szko-
dliwych dla zdrowia, zracych lub draznig-
cych (np. niebezpiecznych pytéw itd.).
Tego rodzaju substancje nie zostang w ca-
tosci zatrzymane przez system filtracyjny
urzadzenia.

/ nie mozZna wykluczyc ich szkodliwego od-
dziatywania na zdrowie uzytkownikow i
0s0b postronnych.

Niebezpieczenstwo:

W trakcie wykonywania prac nalezy zwré-
ci¢ uwage na lokalne uwarunkowania,
osoby postronne oraz dzieci! Nalezy
zmniejszy¢ predkosc¢ pracy, zwlaszcza w
miejscach z ograniczong widocznoscia,
np. za drzwiami i zakretami.

Niebezpieczenstwo:

Transportowanie 0séb i przedmiotéw przy
uzyciu niniejszego urzadzenia jest zabro-
nione.

Niebezpieczenstwo:

W przypadku wystgpienia wadliwego dzia-
tania, usterki lub po kolizji czy upadku
urzagdzenie musi zosta¢ sprawdzone
przed ponownym uruchomieniem przez
upowaznionego specjaliste. Powyzsze do-
tyczy rowniez sytuacji, gdy urzadzenie zo-
stato wystawione na dziatanie warunkow
atmosferycznych, wilgoci lub zostato za-
nurzone w wodzie.

Niebezpieczenstwo:

W przypadku uszkodzenia cze$ci maja-
cych wptyw na bezpieczenstwo, takich jak
pokrywa narzedzia, kabel sieciowy lub po-
krywy, ktére umozliwiajg dostep do czesci
przewodzgcych prad, nalezy niezwitocznie
przerwac eksploatacje urzadzenial

Niebezpieczenstwo:

Urzgdzenia nie wolno odstawiaé, parko-
wac i przechowywac na pochytych po-
wierzchniach.

Niebezpieczenstwo:

Przed przystgpieniem do wykonywania ja-
kichkolwiek prac przy urzadzeniu nalezy
uprzednio wytaczy¢ urzadzenie.

Niebezpieczenstwo:

Urzgdzenia nie wolno uzytkowaé w po-
mieszczeniach obcigzonych elektroma-
gnetycznie (smog elektromagnetyczny).

>ppbDP> b BDPD> O

Niebezpieczenstwo:

Urzgdzenie nie moze by¢ eksploatowane
>2% na pochylych powierzchniach.
Wykonywanie ostrych zakretow na pochy-
tych powierzchniach moze zaburzy¢ sta-
tecznosc¢ urzadzenia i jest z tego powodu
zabronione. Niebezpieczenstwo wypadku.

Uwaga:

Maszyna musi by¢ chroniona przed nieau-
toryzowanym uzyciem. Przed oddaleniem
sie od urzadzenia nalezy je zabezpieczyé
w zamknigetym pomieszczeniu.

Uwaga:

Urzadzenie moze by¢ uzytkowane i prze-
chowywane wytgcznie w suchych i nieza-
pylonych pomieszczeniach w
temperaturze od +10 do +35°C.

Uwaga:

Prace zwigzane z naprawa, przeprowa-
dzane na czesciach mechanicznych lub
elektrycznych urzadzenia, moga by¢ prze-
prowadzane tylko przez upowaznionych
specjalistow, ktérzy zapoznali sie ze
wszystkimi przepisami dotyczgcymi bez-
pieczenstwa.

Uwaga:

Nalezy uzywacé wytacznie narzedzi (szczo-
tek, tarcz itp.) wyszczegdlnionych wsrod
akcesoriow w niniejszej instrukc;ji lub zale-
canych przez doradcéw technicznych fir-
my TASKI. Stosowanie innych narzedzi
moze mie¢ negatywny wptyw na funkcjo-
nowanie urzadzenia i bezpieczenstwo.

Uwaga:

Nalezy bezwzglednie przestrzegac lokal-
nych przepiséw BHP i instrukcji producen-
ta dotyczacych stosowania $rodkow
czystosci.

Uwaga:

Zabrania sie wktadania i wyjmowania
wtyczki zasilania sieciowego z gniazda
mokrymi rekami!

Uwaga:

Nalezy sprawdzi¢, czy napiecie znamiono-
we podane na tabliczce znamionowej jest
zgodne z napieciem w Panstwa sieci!

Uwaga:

Nalezy uwaza¢, zeby nie zmiazdzy¢ i nie
przerwac kabla zasilania sieciowego obro-
towymi akcesoriami (szczotki, pady itp.) i
nie uszkodzi¢ kabla na skutek dziatania
wysokich temperatur, oleju lub ostrych
krawedzi!
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Uwaga:

W przypadku stwierdzenia wycieku piany
lub ptynéw z urzgdzenia nalezy natych-
miast wytaczy¢ agregat ssacy!

Uwaga:

Maszyny i urzadzenia firmy TASKI zostaty
skonstruowane w taki sposoéb, aby wedtug
dotychczasowego stanu wiedzy mozna
byto unikng¢ zagrozenia dla bezpieczen-
stwa poprzez wystepujace emisje hatasu
lub drgania.

Patrz informacje techniczne na stronie
252.

Srodki czyszczace

Ch

Wskazowka:

Rozwigzania konstrukcyjne w urzadze-
niach TASKI zostaty opracowane z myslg
0 uzyskaniu optymalnych rezultatéw przy
zastosowaniu $rodkow czyszczacych TA-
SKI.

Inne Srodki czyszczace mogg prowadzic
do usterek w eksploataciji i uszkodzen
urzadzenia lub Srodowiska roboczego.
Dlatego tez zalecamy stosowanie srodkéw
czyszczagcych wytgcznie produkcji firmy
TASKI.

Usterki spowodowane uzywaniem nieod-
powiednich $rodkow czyszczacych nie sg
objete gwarancja.

W celu uzyskania doktadniejszych infor-
mac;ji prosze skontaktowac sie ze swoim
partnerem serwisu TASKI.

Pozostata dokumentacja

Ch
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Wskazowka:

Schemat elektryczny urzadzenia udostep-
niono w liscie cze$ci zamiennych.

W celu uzyskania szczegétowych informa-
cji prosimy o kontakt z dziatem obstugi
klienta.



Schemat budowy

o~NOoOOPR~rW N

1 31 30

11 12 13 14 15

uchwyt prowadzacy

Dzwignia uruchamiajaca (wt./wyt. silnika szczotko-

wego)

Dzwignia wtgczajagca zgarniacza

Ramie prowadzgce

pokrywa zbiornika

ptywak

Otwor oprdzniajacy

pojemnik na zanieczyszczenia zgrubne

zbiornik na brudng wode

Boczna rolka odrzucajgca

Zgarniacz

Podpora postojowa

dysza ssgca

filtr zbiornika na czystg wode

Kota jezdne

Waz turbiny

Waz ssawny

filtr ssgcy

Kabel zasilania sieciowego

Doprowadzenie przewodu elektronicznego stero-

wania

zbiornik na czystag wode

regulacja wody

Uchwyt ustalajgcy dyszy ssacej

Rolka odrzucajgca

Uchwyt szczotki

ll(J_chwyt 3-katowy do odblokowania uchwytu szczot-
i

przetgcznik roztworu czyszczgacego

przetacznik agregatu ssacego

Gtéwny wigcznik (WL/WYL)

Dzwignia regulacji (nachylenia uchwytu prowadza-

cego)

Blokada dzwigni regulacyjnej (w celu zapewnienia

swobody manewrowania drgzkiem prowadzacym)
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Przed przystgpieniem do eksploatac;i

Montaz jednostki narzedziowe;j

Przed uzyciem sprawdzi¢:

» czy dtugo$c¢ szczeciny w szczotce nie przekroczyta czer-
wonego oznakowania (w wigzce) lub wynosi co najmniej

1cm;

* zuzycie i stan zanieczyszczenia tarczy przed przystapie-
niem do pracy.

Uwaga:

Nie nalezy uzywac szczotek, w ktérych
przekroczona zostata granica zuzycia za-
znaczona na szczecinie w wigzce kolorem
czerwonym. Nie stosowac¢ zuzytych lub
zanieczyszczonych tarcz. Nalezy stoso-
wac wytacznie oryginalne narzedzia TA-
SKI, ktére gwarantujg uzyskanie
optymalnych rezultatéw w procesie czysz-
czenia i eliminujg ryzyko uszkodzenia pod-
toza.

» Urzgdzenie musi by¢ wytaczone.

» Powoli postawi¢ maszyne na podpo-
rze postojowe;j.

» Nakreci¢ uchwyt 3-kgtowy (1) i zdjgc
uchwyt szczotki (2).

* Wiozy¢ szczotke w obudowe szczot-
ki.

» Prawa dioniag wypchna¢ szczotke do
gory tak, aby zostata uchwycona
przez szesciokat centrujgcy w obu-

dowie szczotki.

+ Zatozy¢ ponownie uchwyt szczotki
(1) i ponownie dokreci¢ uchwyt 3-kg-
towy (2).
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Montaz dyszy ssacej

Potozy¢ dysze ssaca na ziemi przed
urzgdzeniem.

» Pochyli¢ urzadzenie w tyti przesung¢
je nad dysze ssaca.

» Ponownie ustawi¢ urzadzenie na
podfozu.

» Wiozy¢ nakretki ustalajgce w odpo-
wiednie rowki.
» Obréci¢ nakretki ustalajace o 90°.

Napetnianie zbiornika na czystg wode

A\

Uwaga:

Maksymalna temperatura wody to 60°C/
140°F.

Firma Diversey zaleca uzywanie zimnej
wody, poniewaz temperatura gorgcej
wody po zetknieciu z podtozem natych-
miast sie obniza, zatem stosowanie gora-
cej wody nie przynosi zadnych korzysci.

» Urzadzenie musi by¢ wytaczone.
» Zdjg¢ pokrywe gumowg ze zbiornika swiezej wody.

» Napetni¢ wodg zbiornik swiezej wody
do maksymalnego poziomu.

» Ponownie zamontowaé pokrywe gumowag na zbiorniku na
czysta wode.

Dozowanie

Ca

Uwaga:

Podczas prac z substancjami chemiczny-
mi nalezy stosowac rekawice i okulary
ochronne, a takze odpowiednig odziez ro-
boczg (ochronng)!

Wskazoéwka:

Nalezy stosowac wylgcznie produkty zale-
cane przez firme Diversey oraz bez-
wzglednie przestrzegac instrukcji ich
stosowania.



Ca

Niebezpieczenstwo:

Stosowanie niewtasciwych produktow
(m.in. zawierajacych chlor, kwasy lub roz-
puszczalniki) stanowi zagrozenie dla zdro-
wia i moze byc¢ przyczyng powaznego
uszkodzenia maszyny.

Wskazoéwka:

W celu doktadnego dozowania skorzystac
z podziatki w dozowniku.

Oznakowanie poziomu napetnienia na
zbiorniku odpowiada oznakowaniu w do-
zowniku. Typ urzgdzenia jest wskazany w
dozowniku!

Przyktadowe dozowanie:

Rozpoczecie pracy

Uwaga:

Podczas wykonywania prac nalezy uzy-
wac stabilnego obuwia oraz odpowiedniej
odziezy roboczej!

Uwaga:

Nalezy najpierw zapoznac¢ sie z urzagdze-
niem, przeprowadzajgc pierwsze préby
jazdy na pustym placu!

» Obracajgc do gory wspornik spo-
czynkowy ustawi¢ maszyne w poto-
zeniu roboczym.

Podczas podnoszenia maszyny pod-
pora postojowa rozktada sie z zasto-

Dane na opakowaniu pro- Zawartosé llo$¢ produk-
duktu zbiornika tu na ilos¢
wody w zbior-
niku
0.25% 25mlina101 |10l 0.25I
wody
0.5% 50 mina101 |10l 0.51
wody

sowaniem sprezyn.

» Napetni¢ dozownik odpowiednim produktem i wla¢ zawar-
tos¢ do zbiornika na czysta wode. Powtarza¢ czynno$¢ do
momentu osiggniecia wymaganego stezenia.

* Po zakonczeniu dozowania dozownik pozostaje w zbiorni-

ku.

Dozowanie — wariant

» Do tatwiejszego i szybszego dozowania mozna wykorzy-
stywac réwniez systemy dozujgce TASKI J-Flex lub stacje
dozujacg QFM.
W celu uzyskania dalszych informacji o tych systemach
prosze skontaktowac sie ze swoim partnerem serwisu TA-

SKI.

Czyszczenie wstepne

Uwaga:

Z czyszczonych powierzchni nalezy usu-
na¢ wszelkie przedmioty (elementy drew-
niane, metalowe itp.).

Istniefe ryzyko ich odrzucenia i poszkodo-

wania osob lub obiektow przez obracajgce
sie narzedzia.

» Nacisna¢ dzwignie regulacji nachyle-
nia na rekojesci i powoli opuscic re-
kojes¢ ramienia na wysokos$c
wyciggnietych ramion (pozycja robo-
cza).

» Zwolni¢ dzwignie, aby zablokowa¢ drgzek prowadzacy.

Reczne uruchamianie programu

@ % K

» Wigczy¢ urzadzenie (wytgcznik
gtowny).

]

C

Przefgcznik zapala sie.

» Nacisna¢ przetgcznik agregatu ssa-
cego.

w Przefgcznik zapala sie.

% f
WA
5

* Nacisna¢ przetacznik zasilania roz-
tworem czyszczacym.

H

- o] ®

[

{ w Przetgcznik zapala sie.

» Za pomoca regulatora ilosci dozo-
wacé roztwor czyszczacy.

» Nacisnagé¢ dzwignie uruchamiajgca.

Spowoduje to uruchomienie jednost
ki narzedziowey.
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Rozpoczecie czyszczenia

Praca przy uzyciu elastycznej drgzka prowadzacego

.| * Pociagna¢ dzwignie regulaciji (1) i za-
fozy¢ blokade dzwigni regulacji (2).

Dzigki tef blokadzie mozna swobod-
nie poruszac drazkiem prowadzg
cym (3) do gory i w dot. Ponowne
pociggniecie dZwigni requlacji reqgu-
lacji powoduje zluzowanie blokady.

Praca przy uzyciu zgarniacza

» Pociagng¢ dzwignie wigczajacg w
celu opuszczenia zgarniacza.

Zgarniacz fest przeznaczony przede
wszystkim do czyszczenia po-
wierzchni pod stofem i fawg. UmoZiF-
wia to zgarnianie pozostatej wody
podczas wycofywania maszyny | po-
nowne jef zbieranie podczas jazay do
przodu.

Sposoby czyszczenia

Metoda bezposrednia:
szorowanie i odsysanie w jednym kroku.

Metoda posrednia:
rozprowadzenie roztworu czyszczgcego, szorowanie i od-
sysanie w kilku procesach czyszczenia.

Wskazowka:

Doktadniejsze informacje odno$nie bezpo-
Sredniej i posredniej metody pracy mozna
znalez¢ w odpowiedniej karcie metod.
Aby uzyskac doktadniejsze informacje
prosimy o kontakt ze swoim doradcg klien-
ta TASKI.

Wskazowka:

W wyniku szczegodlnego oddziatywania
pomiedzy podtozem/zanieczyszczeniami
a Srodkiem czyszczgcym manewrowanie
urzgdzeniem moze by¢ w pewnych sytu-
acjach utrudnione.

Uzupetnianie roztworu czyszczacego
f Uwaga:

Czyszczenie bez uzycia roztworu moze
powodowac uszkodzenia podioza.

Wskazéwka:

Odgtos grzechotania dochodzacy z pompy
wskazuje na to, ze zbiornik czystej wody
jest pusty.

Uwaga:
Pompa nie moze nigdy pracowac przez
dtuzszy czas na sucho.

» Urzadzenie musi by¢ wytaczone.

» Otworzy¢ pokrywe zbiornika.

» Napehi¢ woda zbiornik na czysta wode, patrz strona 244.

» WIac¢ srodek czyszczacy do zbiornika, uzywajac dozowni-
ka.

» Zamkna¢ pokrywe zbiornika.

Opréznianie zbiornika na brudng wode

Petny zbiornik na brudng wode:

» Gdy zbiornik na brudng wode jest
petny, nastgpi zassanie ptywaka na
filtrze zasysania.

Oznakami tego sq zmiana dZwieku
na skufek zwiekszenia predkosci ob-

rofowej agregatu ssgcego oraz woda
na podfoaze.

» Oprodznianie zbiornika na brudng wode — patrz strona 247.

Transport po schodach

Ca

Wskazowka:

Do transportu urzadzenia po schodach
wymagany jest udziat dwdch osoéb.

Uwaga:

Kazde podnoszenie urzgdzenia wigze sie
z ryzykiem!

Niewtasciwy ruch moze spowodowac
uszkodzenie ciata lub maszyny.

Uwaga:

» Urzadzenie musi by¢ wytagczone (wytacznik gtdwny).
Zbiornik Swiezej wody i brudnej wody nale-
zy catkowicie oprozni¢ przed podniesie-

A
AE

Aby podnies¢ urzadzenie, jedna oso-
ba chwyta za wgtebienie do podno-
szenia w dyszy ssacej, a druga za
rekojes¢ ramienia.




Zakonczenie pracy

@ % K

OO0 &

* Przejechac urzgdzeniem jeszcze kilka metréw, aby zassac
pozostatg brudng wode.
» Zwolni¢ dzwignie uruchamiajaca.
. | Nacisna¢ przetgcznik agregatu ssa-
% ”

o] [Hle

» Nacisna¢ przetacznik zasilania roz-
tworem czyszczacym.

Zasilanie roztworem zostanie wyfg-

czone.

Agregat ssgcy wytacza sie.

* Wytaczy¢ urzadzenie (wytacznik
gtéwny) i wyjac wtyczke z gniazdka.

Uwaga:

Przed rozpoczeciem wykonywania po-
szczegoblnych czynnosci zwigzanych z
oprdéznianiem i czyszczeniem urzadzenia
nalezy zawsze wytgczy¢ urzgdzenie (wy-
tacznik gtéwny).

Demontaz i czyszczenie dyszy ssacej

» Powoli postawi¢ maszyne na podpo-
rze postojowe;.

» Zdjac¢ dysze ssgcg obracajgc sruba-
mi ustalajgcymi.

* Przemy¢ dysze pod biezgcg wodg,
uzywajac szczotki.

Wskazoéwka:

Uzyskanie optymalnych rezultatow jest
mozliwe wytgcznie wéwczas, gdy lamele
bedg czyste i nieuszkodzone!

Ca

Op&éinianie i czyszczenie zbiornikdw na brudng i na czystg
wode

Ch
Ca

Wskazéwka:

Usuwanie brudnej wody lub roztworu
czyszczgcego musi zostaé przeprowadzo-
ne zgodnie z przepisami krajowymi.

Wskazoéwka:

Podczas oprdzniania zbiornika na brudng
wode nalezy przestrzegac¢ przepiséw pro-
ducenta Srodkéw czystosci dotyczgcych
sprzetu ochrony osobistej.

Opréznianie zbiornika na brudng wode

» Otworzy¢ pokrywe zbiornika.
> * W celu opréznienia zbiornika na

brudng wode, zdja¢ kosz wigkszych
zanieczyszczen (1), obrocic¢ pokrywe
(2) w bok i zdja¢ zbiornik z maszyny.
Za posrednictwem otworu oproznia-
Jjacego (2) mozna catkowicie oproz-
nic zbiornik.

Opréznianie zbiornika na czystg wode

» W celu opréznienia zbiornika na czy-
stg wode, nalezy odkrecic filtr.

» Otworzy¢ pokrywe zbiornika.
3 » Wyja¢ kosz wiekszych zanieczysz-
czen (zotty) i oproznic go.
$| « Przeptukac go doktadnie pod biezg-
cg woda.

+ Zdjg¢ zbiornik na brudng wode z ma-
szyny.

+ Doktadnie przeptukaé zbiornik czystg
woda.

» Wyijg¢ filtr zasysania (zétty) i usunagé
brud szmatkg lub migkka szczotka.

» Sprawdzi¢ funkcjonowanie ptywaka.

Uwaga:
Zanieczyszczony filtr ssacy moze powo-
dowac obnizenie mocy ssacej.

» Ponownie zatozy¢ zbiornik na brudng wode na maszyne.

» Zamontowa¢ ponownie kosz wiekszych zanieczyszczen
(zotty) i filtr zasysania.

» Ponownie dokreci¢ pokrywe otworu oprézniajgcego i we-
pchnaé w otwér, az do zatrzasniecia.
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Czyszczenie zbiornika na czystg wode

» Dokfadnie przeptuka¢ zbiornik na brudng wode czystg wo-

da.

Po zakonczeniu pracy:

1.

Zbiornik wyptukac dobrze tylko woda:

Napetni¢ wodg zbiornik na czystg wode. Maszyne przesu-
na¢ nad wpust podtogowy lub na odpowiednig pozycije.
Wiaczy¢ agregat jednostki narzedziowej i przeptukac catg
instalacje woda.

Nastepnie oprézni¢ catkowicie zbiornik na czysta wode
wykrecajac filtr.

Okresowo:
2. Czyszczenie tabletkami chlorowymi:

Napeti¢ catkowicie zbiornik czystg woda. Tabletki chloro-
we dozowac zgodnie ze wskazéwkami producenta. Wia-
czy¢ agregat jednostki narzedziowej i ptukac catg
instalacje ok. 30 s roztworem chloru. Nastepnie poczekac¢
45-60 minut, az roztwor w zbiorniku na czystg wode za-

dziata.
Prace koncowe:

Roztwor chloru catkowicie usung¢ wykrecajac filtr. Na-
stepnie wkrecic filtr w obudowe filtra. Zbiornik napei¢ do
potowy czystg wodg. Wiaczy¢ agregat jednostki narze-
dziowej i przeptukac catg instalacje czystg wodg. Dobrze
wyptukaé zbiornik na czystg wode. Pozostatg wode usu-
nac¢ ze zbiornika na czystg wode. Nastepnie wkrecic filtr w
obudowe filtra. Pozostawi¢ otwarta pokrywe zbiornika i
dobrze wysuszy¢ zbiornik na czystg wode.

Niebezpieczenstwo:

Do roztworu chloru nie dodawac¢ srodkéw
czystosci. Mogg wytworzyc¢ sie AOX (ad-
sorbowalne organicznie zwigzane chlo-
rowce). Sg one szkodliwe dla Srodowiska i
toksyczne.

Uwaga:

Nigdy nie dodawac tabletek chlorowych do
kwasnego roztworu. (wytwarzanie sie
chloru gazowego) Koniecznie przeszkoli¢
personel! Usuwanie kamienia tylko w razie
potrzeby, nigdy nie stosowaé dodatko-
wych tabletek chlorowych!

Uwaga:

Tabletki chlorowe przechowywaé w bez-
piecznej odlegtosci od kwasnych produk-
téw. Koniecznie przeszkoli¢ personel!
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Czyszczenie weza ssawnego

» Powoli postawi¢ maszyne na podpo-
rze postojowe;j.

| Otworzy¢ pokrywe zbiornika.

+ Zdja¢ zbiornik na brudnag wode i dy-
Sz ssawna.

» Wyciagna¢ waz ssawny z uchwytu i
ustawi¢ w pozycji pionowej.

» Wyczysci¢ waz ssawny biezaca
woda w celu wyptukania zabrudzen.

Ca

Wskazoéwka:

Waz ssawny nie jest zaznaczony z6ttym
kolorem, mimo to wazne jest, aby zostat
wyczyszczony zawsze pod koniec czysz-
czenia.

Zapobiega to ewent. zatkaniu weza.

Czyszczenie filtra zbiornika na czystg wode

N

Wskazowka:

Po kazdym zakonczeniu prac nalezy wy-
czyscic filtr zbiornika na czystg wode.

» Odkrecic filtr zbiornika na czystg
wode i wyjac.
» Wyptukac go doktadnie czystg woda.

Demontaz i czyszczenie narzedzi

Ca

Wskazowka:

Kazdorazowo po zakonhczeniu pracy nale-
zy wyczysci¢ narzedzia.

» Powoli postawi¢ maszyne na podpo-
rze postojowe;.

» Nakreci¢ uchwyt 3-kgtowy (1) i zdjac
uchwyt szczotki (2).

» Wyciagnac¢ szczotke z obudowy
szczotki.

» Wyczysci¢ szczotke pod biezaca woda.



Czyszczenie rozdzielacza wody

Ch

Wskazoéwka:
Kazdorazowo po zakonczeniu pracy nale-
zy wyczy$ci¢ narzedzia.

» Powoli postawi¢ maszyne na podpo-
rze postojowe;j.

» Zdja¢ zbiornik na brudng wode z ma-
szyny.

» Zdemontowac¢ weze z pokrywy roz-
dzielacza wody.

» Zdemontowac pokrywe (1) i rozdzie-
lacz wody (2).

» Wyczysci¢ pokrywe (1) i rozdzielacz
wody (2) pod biezacg woda.

Czyszczenie urzadzenia

Uwaga:
Nie wolno czysci¢ urzgdzenia strumieniem
wody ani za pomoca myjek cisnieniowych.

Woda moze spowodowac powazne
uszkodzenia mechanicznych i elektrycz-
nych podzespofow wewnaltrz urzgdzenia.

» Urzadzenie nalezy czy$cié przy uzyciu wilgotnej szmatki.

Przechowywanie/odstawianie urzadzenia (wytaczanie z eks-
ploataciji)

Ca

Wskazéwka:
Urzadzenie musi by¢ wytaczone (wytgcz-
nik gtéwny).

» Maszyne przechowywac na podpor-
ce postojowej i z otwartg pokrywg
zbiornika, aby mozliwe byto jego wy-
suszenie.

W ten sposéb mozna zapobiec po-
wstawaniu plesni i nieprzyjemnych
zapachow.

Uwaga:

Nigdy nie przechowywac urzadzenia z
roztadowanymi akumulatorami. Doprowa-
dzi to do nieodwracalnego uszkodzenia
akumulatoréw.

Serwis, konserwacja i czyszczenie

Konserwacja urzgdzenia to podstawowy warunek umozliwia-
jacy jego niezawodng prace i dtugi okres eksploatacji.

Uwaga:

Nalezy uzywaé wytgcznie oryginalnych
czesci TASKI; w przeciwnym razie prawa
do roszczenh z tytutu gwaranciji i odpowie-
dzialnos$ci nie zostang uwzglednione!

Objasnienie oznaczen:
¢ = po kazdym zakonczeniu czyszczenia, ¢¢ = co tydzien,
©00 = co miesigc, ® = lampka serwisowa

©

Czynno$é: o8 § ® é
()

Oproéznianie i czyszczenie zbiornikow | o 247

na brudng i na czystg wode

kontrola czysto$ci / czyszczenie filtru .

$sgcego

czyszczenie wszystkich czeéci zazna- | 4

czonych na zétto

czyszczenie narzedzi o 248

czyszczenie dyszy ssacej, kontrola zu- | o 247

zycia i ewentualnie wymiana lameli

wytarcie urzgdzenia wilgotng szmatkg | e 249

czyszczenie, kontrola stanu i ewentual-
nie wymiana uszczelki pokrywy zbiorni- | ®
ka

Przeglady okresowe

Urzadzenia TASKI to najwyzszej jakosci urzagdzenia przete-
stowane zaréwno fabrycznie, jak i przez autoryzowane insty-
tucje kontrolne. Podczas diugiej eksploatacji podzespoty
elektryczne i mechaniczne ulegajg procesowi zuzycia i starze-
nia.

+ Aby zapewni¢ bezpieczenstwo eks-
ploatacji oraz gotowo$¢ do pracy, w
przypadku $wiecenia wskaznika ser-
wisowego (ustawienie fabryczne 250
roboczogodzin) lub co najmniej raz w
roku nalezy przeprowadzi¢ serwiso-
wanie.

Shalll) el

Wskazéwka:

W przypadku nadzwyczajnego obcigzenia
oraz/lub niewystarczajgcej konserwaciji
konieczne jest skrécenie tych okreséw.

Ch

Centrum obstugi

Podczas zgtaszania usterek lub zamoéwien zawsze nalezy po-
dac¢ oznaczenie typu i numer urzadzenia.

Dane te znajdujg sie na tabliczce znamionowej urzadzenia.
Na ostatniej stronie niniejszej instrukcji obstugi mozna zna-
lez¢ adresy najblizszych punktéw serwisowych TASKI.
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Wymiana lameli dyszy ssawnej

» Powoli postawi¢ maszyne na podpo-
rze postojowe;j.

+ Zdja¢ dysze ssacq obracajac Sruba-
mi ustalajgcymi.

» Odkreci¢ uchwyty 3-katowe (1) i wy-
jac korpus lameli (2) z korpusu dy-
szy.

Wymiana lameli zgarniacza

» Powoli postawi¢ maszyne na podpo-
rze postojowe;j.

* Dociskac¢ dtonig zgarniacz w dét, az
pojawig sie zamkniecia (1) do pokry-
wy blaszanej.

» Popchng¢ tapke zatrzaskowe (2) do
tytu w celu umozliwienia zdjecia po-
krywy blaszanej (3).

» Teraz mozna obrocic lub wymienic¢ lamele.

« Zamontowa¢ ponownie pokrywe blaszang (3). Zwrdcié
przy tym uwage na to, aby tapka zatrzaskowa (2) prawidto-
wo sie zablokowata.

Uwaga:
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
przez zakleszczenie palcow!
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Usterki

Usterka Mozliwa przyczyna Usuwanie usterki Strona
» Podtgczy¢ wtyczke do gniazda
Wtyczka niepodtgczona do gniazdka siecingeygoYV yezke do gniaz
M ie dziat
aszyna nie dzliata Wyltacznik gléwny wytaczony » Wigczy¢ wylgcznik gtowny 243
Uszkodzenie wtyczki lub kabla » Skontaktowac sie z serwisem
» Wytaczy¢ urzadzenie (wytgcznik
Nie mozna wylgczy¢ agregatu jed- : .- _| gtowny) i wyjgc wtyczke z gniazd-
nostki narzedziowej lub agregatu sBI+3d| w elektronice lub na pulpicie ob ka. 243
$sgcego 9
+ Skontaktowac sie z serwisem
Przecigzenie urzgdzenia, wytgcznik |+ Zwolni¢ przetgcznik napedu i po- 243
przecigzeniowy nownie nacisng¢
Szczotka nie rotuje . Zerwany pasek napedowy
Naped pracuje, narzedzie stoi
» Skontaktowac sie z serwisem
Wytaczony agregat ssacy ) E:;ésnaé wiacznik agregatu ssa- | 543
Plywak zamyka otwor wlotowy przy ' Ee:g\)llvggiigrnik na brudng wode,
agregacie ssacym (zabezpieczenie P 243
zbiornika na brudng wode przed . y : : )
przepeinieniem) Eé)rawdzw funkcjonowanie ptywa
Odtaczony waz ssawny » Podiaczy¢ waz ssawny 244
* Sprawdzi¢ funkcjonowanie zawie-
Dysza ssgca nie przylega do podto- szenia dyszy ssgcej 244
za
* Wymieni¢ lamele
Niska moc ssania Mokre podtoze Zuzyte lamele 250
Brudna woda nie jest zasysana
» Usung¢ ciata obce
Zatkany waz lub dysza (np. kawatki
drewna, resztki tkanin)
Zatkany filtr ssacy » Usung¢ ciata obce 243
Sprawdzi¢, czy uszczelka pokrywy |« Wyczysci¢ uszczelke i wymieni¢ w
zbiornika jest peknieta/zabrudzona razie uszkodzenia
* Wyjac kosz wiekszych zanie-
czyszczenh
Petny kosz wigkszych zanieczysz-
czen » Wytrzepac¢ kosz wigkszych zanie-
czyszczen i wyptukac go pod bie-
zacq wodg
+ Skontrolowaé poziom roztworu
Brak roztworu czyszczacego w czyszczacedgo w zbiorniku (zbior- 246
zbiorniku (zbiornik na czystg wode) nik na czystg wode) i napetni¢ go
. . S wodg
Niewystarczajaca ilo$¢ roztworu
czyszczacego Zatkanie filtra zbiornika na czystg » Czyszczenie filtra zbiornika na 248
wode czystg wode
Nie nacisnieto wigcznika zasilania » Nacisna¢ wtacznik zasilania roz- 243

roztworem czyszczacym

tworem czyszczgacym

Piana lub ciecz wyptywa z urzadze-
nia

Ptywak nie dziata

» Wytaczy¢ agregat ssacy

» Sprawdzi¢, czy ptywak dziata.
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Dane techniczne

Urzadzenie 350E

Szerokos¢ robocza 38 cm
Szerokos$¢ dyszy ssacej 53 cm
Wymiary (D x S x W) 79 x 45 x 43 cm
Maksymalna waga urzadzenia gotowego do pracy 46 kg
Napiecie znamionowe 220-240 V~ | 100-120V~ |AC
Czestotliwos¢ 50 60 Hz
Moc znamionowa, nominalna 1100 w
Zbiornik na czystg wode, nominalny +/- 5% 10 I
Wartosci okreslone wedtug IEC 60335-2-72

Poziom cisnienia akustycznego LpA 72 dB(A)
Niepewnos¢ KpA 25 dB(A)
Wartos$¢ przyspieszenia drgan tgcznie <2,5 m/s2
Niepewnos¢ K 0,25 m/s2
Ostona przeciwbryzgowa IPX3

Klasa ochrony I

Wyposazenie

Nr Artykut

7516863 Szczotka walcowa standardowa 38 cm
7516864 Szczotka walcowa twarda 38 cm
7518532 Watek z wiéknem aktywnym
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Wskazowka:

Urzadzenie winno by¢ przenoszone przez
dwie osoby.

Uwaga:

Kazde podnoszenie urzadzenia wigze sie
z ryzykiem!

Niewtasciwy ruch moze spowodowac
uszkodzenie ciata lub maszyny.

Uwaga:

Zbiornik swiezej wody i brudnej wody nale-
zy catkowicie oproznic¢ przed podniesie-
niem.

» Pociagna¢ dzwignie regulacyjng, po-
chyli¢ drgzek prowadzacy do przodu
i ustawi¢ w pozycji, w ktorej bedzie
sie opiera¢ na pokrywie zbiornika.

» Zwolni¢ dzwignie, aby zablokowac¢
drazek prowadzacy.

» W celu podniesienia chwyci¢ maszy-
ne za uchwyt do podnoszenia (1)
przy dyszy ssawnej. Druga osoba
powinna chwyci¢ przy tym uchwyt (2)
tylnej pokrywy.

Utylizacja

X

Wskazowka:

Urzadzenie nalezy transportowac w pozy-
cji stojace.

Wskazowka:

Nalezy zwroci¢ uwage, aby urzgdzenie na
pojezdzie transportowym byto odpowied-
nio przymocowane i zabezpieczone.

Wskazowka:

Po wycofaniu z eksploatacji urzagdzenie i
jego wyposazenie nalezy zutylizowac
zgodnie ze stosownymi procedurami i
obowigzujacymi przepisami. W celu uzy-
skania pomocy nalezy sie skontaktowac z
serwisem partnerskim firmy Diversey.

Wymiary urzadzenia

Wymiary podano w centymetrach!

1

59

43

53

45
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Traducgao das instrugdes de utilizacéo originais

CUIDADOQ!

Antes da primeira colocagdo em funcio-
namento, é obrigatério ler as instru¢des
de utilizagéo e as instrugdes de seguran-
ca.

Guarde cuidadosamente as instrugdes
de utilizagdo e mantenha-as acessiveis
para poderem ser consultadas a qual-
quer momento.

E

Explicagbes dos simbolos

Perigo:

Identifica indicagbes importantes, cuja ndo
observancia pode representar perigo para
pessoas e / ou provocar danos materiais
consideraveis!

Cuidado:

Identifica informagdes importantes cuja
nao observancia pode provocar avarias e
danos materiais!

Nota:

Identifica indicagdes importantes relativas
a utilizacdo econémica cuja ndo observan-
cia pode provocar avarias!

Assinala passos de trabalho que devem ser
executados sequencialmente.

4 P> @
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Utilizagdo adequada de maquinas

As maquinas destinam-se ao uso comercial (por ex. em ho-
téis, escolas, hospitais, fabricas, centros comerciais, pavi-
Ihdes desportivos, etc.). Sob consideracao rigorosa destas
instrucdes de utilizagao, elas servem para a limpeza a humido
de pavimentos rigidos e destinam-se exclusivamente a utili-
zagao em areas interiores.

Cuidado:

A maquina nao pode ser utilizada para po-
lir, encerar, limpar tapetes e aspirar o po.

Da utilizagdo desta maquina na limpeza a
humido de soalhos e pavimentos flutuan-

tes ndo advém quaisquer riscos.

Perigo:

As modificagées na maquina ndo autoriza-
das pela Diversey conduzem a perda de
validade dos indicadores de seguranca e
da conformidade CE. Uma utilizagédo da
maquina contraria a utilizacdo adequada
de maquinas pode causar danos em pes-
soas, na maquina e no ambiente de traba-
Iho. Nestes casos quaisquer direitos de
garantia e a indemnizacéao perdem a vali-
dade.

Instru¢des de seguranca

As maquinas TASKI foram concebidas e construidas de acor-
do com os requisitos legais basicos de seguranga e protecao
da saude pelas diretivas CE e, por isso, exibem os

simbolos CE.

Perigo:

A maquina sé pode ser utilizada por pes-
soas que tenham recebido formacgéao so-
bre a operagao e funcionamento da
maquina ou tenham comprovado as suas
capacidades na sua utilizagao e tenha
sido expressamente autorizadas para o
Seu uso.

Perigo:

A maquina nao pode ser utilizada por pes-
soas, incluindo criangas, com capacida-
des fisicas, sensoriais ou mentais
limitadas ou sem experiéncia e conheci-
mentos.

As criancas devem ser supervisionadas
para garantir que ndo brincam com a ma-
quina.

Perigo:

A maquina ndo pode ser utilizada em
areas onde se encontrem armazenados
ou sejam processados materiais explosi-
vos ou facilmente inflamaveis (por ex.
benzina, solventes, fueldleo, poeiras).

Os componentes elétricos ou mecanicos
poderdo causar a ignigdo destes mate-
riais.



Perigo:

A maquina nao pode ser utilizada para as-
pirar materiais toxicos, prejudiciais para a
saude, corrosivos ou irritantes (por ex. pos
perigosos etc.) O sistema de filtragem ndo
retém eficazmente este tipo de materiais.

Mantém-se vidvel a possibilidade de que

seja afetada a saude do utilizador e de ter-
ceiros.

Perigo:

Tenha em atengao as condigdes especifi-
cas do local durante os trabalhos, em es-
pecial a presenca de terceiros e de
criangas! Deve, por ex., dar especial aten-
¢ao ao modo de reduzir a velocidade ao
aproximar-se de zonas irregulares, por ex.
portas ou curvas.

Perigo:
Nao podem ser transportadas pessoas
nem objetos nesta maquina.

Perigo:

No caso de ocorréncia de uma anomalia,
um defeito ou apds uma colisdo ou uma
queda, a maquina deve ser inspecionada
por um técnico especializado autorizado
antes de voltar a ser colocada em funcio-
namento. O mesmo € valido para os casos
em que a maquina € deixada ao ar livre,
mergulhada em agua ou exposta a humi-
dade.

Perigo:

Se forem causados danos em pegas rele-
vantes ao nivel da seguranga, como a
tampa de segurancga, cabo principal ou
tampas de acesso a pegas condutoras de
energia, o funcionamento da maquina
deve ser imediatamente interrompido!

Perigo:
A maquina nao pode ser parada, estacio-
nada ou armazenada em superficies incli-
nadas.

Perigo:
A maquina tem de estar desligada antes
da realizagao de qualquer reparagéo na
mesma.

Perigo:

A maquina nao pode ser utilizada em
areas com carga eletromagnética (eletros-
mog).

> B> b BbDPPb O

Perigo:

A maquina nao pode ser utilizada em incli-
nagoes >2%.

Uma condugdo agressiva sobre inclina-
¢des pode limitar a estabilidade da maqui-
na e é, por isso, proibida. Existe o perigo
de acidente.

Cuidado:

A maquina deve ser protegida contra utili-
zagao nao autorizada. Guarde-a num es-
paco fechado.

Cuidado:

A maquina deve ser operada e armazena-
da apenas em ambientes secos, sem po,
com temperaturas de + 10 até + 35 graus.

Cuidado:

A execucéo dos trabalhos de reparacgao
nas pegas mecanicas ou elétricas da ma-
quina é da exclusiva responsabilidade do
pessoal técnico autorizado, que esteja fa-
miliarizado com as diretivas relevantes em
matéria de seguranga.

Cuidado:

S6 podem ser utilizadas ferramentas (es-
covas, blocos ou semelhantes) que se en-
contrem especificadas como acessorios
nas instru¢des de utilizagao ou que sejam
recomendadas pelo consultor TASKI. As
outras ferramentas podem comprometer a
seguranga e o funcionamento da maqui-
na.

Cuidado:

As diretivas nacionais sobre protegao pes-
soal e prevencgao de acidentes como tam-
bém as indicacbes do fabricante sobre a
utilizagcao da solugao de limpeza tém de
ser observadas de forma consistente.

Cuidado:

E proibido encaixar e desencaixar a ficha
de alimentagdao com as maos molhadas!

Cuidado:

Verifique se a voltagem indicada na placa
de caracteristicas coincide com a tenséo
de rede de que dispoe!

Cuidado:

Certifique-se de que o cabo principal nao
pode ser esmagado ou puxado por ferra-
mentas em movimento (escovas, blocos
ou semelhante) ou danificado por agao do
calor, 6leo e arestas afiadas!
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Cuidado:

Desligue a unidade de sucgao imediata-
mente apds o surgimento de espuma ou
de liquidos na maquina.

Cuidado:

As maquinas e aparelhos TASKI foram
construidos com tecnologia de ponta que
permite anular os efeitos nocivos para a
saude das emissoes de ruido ou das vi-
bracdes.

Ver Dados Técnicos na pagina 266.

Produtos de limpeza

Ch

Nota:

As maquinas da TASKI sdo concebidas
para poder alcangar os melhores resulta-
dos de limpeza com os produtos de limpe-
za TASKI.

Os outros produtos de limpeza podem
provocar avarias e danos na maquina ou
no ambiente de trabalho.

Por esta razdo recomendamos que sejam
usados exclusivamente produtos de lim-
peza TASKI.

As avarias provocadas pelo uso de produ-
tos de limpeza incorretos ndo sao cober-
tas pela garantia.

Para informagdes mais precisas contacte
0 seu parceiro de assisténcia técnica
TASKI.

Documentagéo alargada

Ca
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Nota:

O esquema elétrico desta maquina pode
ser consultado na Lista de sobressalen-
tes.

Para mais informacodes contacte o seu
servigo de apoio ao cliente.



Vista da estrutura

o~NOoOOPR~W N

1 31 30

11 12 13 14 15

Volante

Alavanca de operagéo ( Ligar/Desligar motor da es-
cova)

Alavanca de acionamento do raspador

Barra guia de acgo

Tampa do tanque

Boia

Abertura do dreno

Filtro de sujidade

Tanque de recuperagao

Cilindro de protecao lateral

Raspador

Apoio para estacionamento

Rodo

Filtro do tanque de agua limpa

Rodas de transporte

Mangueira da turbina

Mangueira de sucgao

Filtro de aspiragao

Cabo principal

Linha de alimentagao das linhas eletronicas para o
controller

Tanque de agua limpa

Regulacao da agua

Pega de fecho do rodo

Rodas de desvio

Suporte da escova

Pega triangular para destravar o suporte da escova
Interruptor da solugéo de limpeza

Interruptor da unidade de sucgao

Interruptor principal (LIG / DESLIG)

Alavanca de regulagao (para inclinagao do volante)
Dispositivo de travamento da alavanca de regula-
¢ao (para livre circulagdo da barra guia de ago)
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Antes da colocagdo em funcionamento

Inserir ferramenta

Antes de colocar verificar:

* se a escova ndo excede a marcagdo vermelha (tufos da
cerda) ou 1 cm do comprimento do tufo.

» se o bloco esta gasto e limpo.

Cuidado:

N&o utilizar escovas que ja tenham atingi-
do o limite de desgaste. Isto comprova-se
pelo comprimento dos tufos da cerda ver-
melhos. Nao utilizar discos que estejam
gastos ou sujos. Utilizar exclusivamente
ferramentas originais da TASKI. A no ob-
servancia pode causar resultados insatis-
fatérios de limpeza até dano no
pavimento.

* A maquina tem de estar desligada.

» Coloque a maquina sobre o apoio
para estacionamento.

« Desaperte a peca triangular (1) e re-
mova o suporte da escova (2).

* Insira a escova na escova de encai-
xe.

* Pressione a escova para cima com a
mao direita, de modo que esta seja
alojada na escova de encaixe atra-
vés do sextavado centrado.

» Coloque novamente o suporte da es-
cova (1) e aperte novamente a pega
triangular (2).
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Montar o rodo

» Coloque o rodo em frente da maqui-
na no chao.

* Incline a maquina para tras e deslo-
que sobre o rodo.

Coloque a maquina novamente no
chéo.

Coloque as porcas de travamento
nas ranhuras previstas para o efeito.
Rode as porcas de travamento 90°.

Encher o tanque de agua limpa

Cuidado:
Temperatura maxima da agua permitida
60 °C/140 °F.

A Diversey recomenda a utilizagao de
agua fria visto que a agua quente no con-
tacto com o chdo absorve de imediato a
sua temperatura o que nao traz nenhuma
vantagem.

* A maquina tem de estar desligada.

* Remova a tampa de borracha do tanque de agua limpa.

» Encha o tanque de agua limpa com
agua até ao nivel de enchimento ma-
ximo.

» Coloque novamente a tampa de borracha no tanque de
agua limpa.

Dosagem

Cuidado:

Quando lidar com produtos quimicos tem
de usar luvas de protecao, 6culos de pro-
tecdo e roupa de trabalho (de protecéo)
adequada!

Nota:
Utilize apenas produtos quimicos reco-
mendados pela Diversey e tenha em aten-

¢ao a informacgao dos produtos.



Ca

Perigo:

A utilizagao de produtos inadequados (en-
tre outros produtos contendo cloro, acido
ou solventes) pode representar perigo
para a saude, bem como danos significati-
VOS ha maquina.

Nota:

Para uma dosagem precisa, utilize a esca-
la no copo doseador.

A marcagao do nivel de enchimento no
tanque corresponde a do copo doseador.
O tipo de maquina esta mencionado no
copo doseador!

Exemplo de dosagem:

Inicio de trabalho

Cuidado:

Durante os trabalhos com esta maquina
deve ser usado calgado antiderrapante e
roupa de trabalho apropriada!

Cuidado:

Em primeiro lugar, familiarize-se com a
magquina, realizando as primeiras tentati-
vas de utilizagdo num espaco aberto e de-
simpedido!

» Coloque a maquina na posi¢ao de
trabalho elevando o apoio para esta-
cionamento.

Ao elevar a maquina o apoio para es-

tacionamento é levantado pela sus-
pensao.

Pressione a alavanca de regulagéo

Informagéo do acondiciona- | Capacidade |Quantidade na pega da maquina e desca lenta-
mento do produto do tanque de produto mente a barra guia de ago até os bra-
por enchi- ¢os oscilantes estarem esticados
mento do tan- (posigéo de trabalho).
que
0.25% 25 mlem 101 |10l 0.25I
agua
0.5% 50 mlem 101 |10l 0.5l
agua » Solte a alavanca de regulacéo e, de seguida, a barra guia

* Encha o copo doseador com produto adequado e deite o de ago encaixa.

conteudo no tanque de agua limpa. Repita o processo até
atingir a dosagem desejada. i L o
+ Uma vez concluida a dosagem o copo doseador permane- % , |* Ligue a maquina (interruptor princi-
ce no tanque de agua da folha. . pal).
w O interruptor acende-se.

Iniciar manualmente o programa

Variagdes no doseamento { ‘ﬂ‘
* O sistema de doseamento TASKI J-Flex ou a estacédo de
doseamento QFM também podem ser usados para um do-
seamento simples e rapido.
Para mais informagdes sobre estes sistemas contacte o
seu parceiro de assisténcia técnica TASKI. {

, | * Pressione o interruptor da unidade
= de sucgao.
w O inferruptor acende-se.

H

B %

Pré-limpeza

* Pressione o interruptor da solugéo
= de limpeza.

O interruptor acende-se.

Cuidado:
Remova eventuais objetos (pegas de ma-

%
deira, de metal, etc.) da superficie de lim- ﬂ ﬂ
peza. — = =

Os objefos podem ser projetados pela fer- -
ramenta em rotagdo e causar ferimentos 0“{!
em pessoas e danos no meio envolvente. .

» Doseie a solugao de limpeza através
da regulacéo de quantidade.

» Pressione a alavanca de operagao.

Desta forma a ferramenta é colocada
em funcionamento.
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Inicio da limpeza

Trabalhar com a barra guia de acgo flexivel

- © Puxar o manipulo de ajustamento (1)
e usar o fecho (2).

Com esta alavanca, a barra guia de
aco (3) pode mover-se liviemente
para cima e para baixo. O fecho soF
ta-se puxando novamente o manipu-
lo de ajustamento.

Trabalhar com o Raspador

* Puxe a alavanca de acionamento
para baixar o raspador.

Pretende-se que o raspador limpe
debaixo de mesas e bancos. Desta
maneira a agua residual pode ser ar-
rastada quando a maquina é puxada
para tras e pode ser aspirada avan-
cando novamente com a maquina.

Método de limpeza

Método de trabalho direto:
Esfregar e aspirar num ciclo de trabalho.

Método de trabalho indireto:
Injetar a solugdo de limpeza, esfregar e aspirar em varios ci-
clos de trabalho.

Nota:

Detalhes mais precisos sobre o método de
trabalho direto e indireto podem ser con-
sultados no respetivo separador Métodos.
Para informacdes mais precisas, contacte
o seu consultor TASKI.

Nota:

Em determinadas circunstancias, com
combinagdes especiais de revestimento
do pavimento/sujidade e produto de limpe-
za a guia da maquina pode ser afetada.

o4 9

Reabastecer solugéo de limpeza

Cuidado:

Ao trabalhar sem solugao de limpeza, po-
dem ser causados danos no pavimento.

Nota:

Ruidos de vibragdo da bomba apontam
para um tanque de agua limpa vazio.

Cuidado:

A bomba nunca pode trabalhar em seco
durante um longo periodo.

>« >
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* A maquina tem de estar desligada.

» Abra a tampa do tanque.

» Encha o tanque de agua limpa com agua, ver pagina 258.
+ Adicione produto de limpeza usando o copo doseador.

* Feche a tampa do tanque.

Esvaziar o tanque de recuperagéo

Tanque de recuperagao cheio:

* Quando o tanque de recuperagéo
estiver cheio, a boia no filtro de aspi-
racgao é aspirado.

A alteragdo do som devido ao auw-
mento da rotagdo do aspirador, bem

como a permanéncia de agua no
solo alertam-no para tal.

» Esvaziar o tanque de recuperagao, ver pagina 261.

Transporte pelas escadas

Ch

Nota:

No geral, o transporte em escadas apenas
pode ser realizado por duas pessoas.

ta risco!

Um passo em falso pode provocar ferr
mentos e danos na maquina.

Cuidado:

* A maquina deve estar desligada (interruptor principal).
O tanque de agua limpa assim como o tan-
que de recuperagao devem ser completa-

Cuidado:
A Qualquer elevagao da maquina represen-
A mente esvaziados antes da elevagao.

» Para elevar, agarre a maquina pelo
punho tipo concha no rodo e outra
pessoa agarra pela pega da maqui-
na.




Fim da operagido

@ %

. | Pressione o interruptor da solugéo
= de limpeza.

HiB

n A alimentagédo de solugdo de limpeza

“ € parada.

» Avance alguns metros mais para poder aspirar a 4gua suja

residual.

» Solte a alavanca de operagéo.

@ &%

. |+ Pressione o interruptor da unidade
= de succso.

Hi

l {w O mofor de sucgéo é desligado.
.|+ Desligue a maquina (interruptor prin-
= cipal) e retire a ficha da tomada de
alimentacéo.

Cuidado:

Durante os seguintes passos para esva-
ziamento e limpeza, a maquina deve estar
sempre desligada (interruptor principal).

Remover e limpar o rodo

» Coloque a maquina sobre o apoio
para estacionamento.

* Remova o rodo rodando os parafu-
sos de bloqueio.

» Lave o rodo em agua corrente com a
ajuda de uma escova.

Ca

Nota:

Sé serao alcangados bons resultados de
aspiragao com laminas intactas e limpas.

Esvaziar e limpar o tanque de agua de recuperagio e de

agua limpa

Ca
Ca

Nota:

A eliminagéo da agua suja ou da solugao
de limpeza tem de ser efetuada de acordo
com as hormas nacionais.

Nota:

Durante o esvaziamento do tanque de re-
cuperacgao, tenha em atencao as normas
do fabricante da solugao de limpeza sobre
0 equipamento de protecao pessoal.

Esvaziar o tanque de recuperagéao

« Abra a tampa do tanque.

* Para esvaziar o tanque de recupera-
¢ao, remova o filtro de sujidade (1),
virar a tampa (2) para o lado e retire
o tanque da maquina.

O tanque pode ser completamente

esvaziado através da abertura do
dreno (2).

Esvaziar o tanque de agua limpa

 Para esvaziar o tanque de agua lim-

pa deve desenroscar o filtro.

Limpar o tanque de recuperagédo

« Abra a tampa do tanque.

* Retire ofiltro de sujidade (amarelo) e
esvazie-o.
> |« Lave-o bem sob agua corrente.

* Retire o tanque de recuperacao da
magquina.

» Lave o tanque de recuperagao pro-
fundamente com agua limpa.

» Retire o filtro de aspiragao (amarelo)
e remova a sujidade com um pano
Oou com uma escova macia.

» Controle a boia quanto a sua capaci-
dade de funcionamento.

Cuidado:

Um filtro de aspiracao obstruido pode
comprometer a poténcia de aspiracao.

» Coloque novamente o tanque de recuperagédo na maquina.
» Monte novamente o filtro de sujidade (amarelo) e o filtro de

» Feche novamente a tampa da abertura do dreno e pressio-
ne-a até que encaixe na abertura.
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Limpar o tanque de agua limpa

+ Lave o tanque de agua limpa minuciosamente com agua

limpa.

Ap0s o fim da operagéo:

1.

Lave bem o tanque com agua

Encha o tanque de agua limpa com agua. Empurre a ma-
quina até ao dreno no pavimento ou um local adequado.
Ligar o conjunto de instrumentos e enxaguar com agua
todo o sistema.

Em seguida, drene completamente o tanque de agua lim-
pa desaparafusando e retirando o filtro.

Periodicamente
2. Limpeza com pastilhas de cloro:

Encher completamente o tanque de agua limpa com agua
limpa. Adicionar as pastilhas de cloro de acordo com as
instru¢des do fabricante. Ligar o conjunto de instrumento
e limpar o sistema completamente com a solug¢ao de cloro
durante 30 segundos aprox. Depois deixar a solugéo

atuar 45-60 minutos dentro do tanque de agua limpa.
Trabalhos de concluséo:

Drenar completamente a solugao de cloro desaparafu-
sando o filtro. Em seguida, aparafusar o filtro no encaixe
do filtro. Encha o tanque de agua limpa até meio com
agua limpa. Ligue o conjunto de instrumento e enxague
todo o sistema com a agua limpa. Lavar bem o tanque de
agua limpa. Esvaziar a agua residual do tanque de agua
limpa. Em seguida, aparafusar o filtro no encaixe do filtro.
Deixar a tampa do tanque aberta e deixar o tanque de
agua limpa secar bem.

Perigo:

Nao colocar qualquer solugao de limpeza
para solugao de cloro. Podem formar-se
AOX (compostos organicos halogenados
absorviveis). Estes sdo nocivos para o
ambiente e toxicos.

Cuidado:

Nunca adicionar pastilhas de cloro a uma
solucao acida. (Formacgéao de gas de cloro)
Formar imprescindivelmente o pessoal!
Descalcificar apenas consoante a neces-
sidade, nunca usar adicionalmente pasti-
Ihas de cloro!

Cuidado:

O armazenamento de pastilhas de cloro
deve ser efetuado com uma distancia de
seguranga para os produtos acidos. For-
mar imprescindivelmente o pessoal!
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Limpar a mangueira de sucgao

» Coloque a maquina sobre o apoio
para estacionamento.

|+ Abra a tampa do tanque.

» Retire o tanque de recuperagao e o
rodo.

» Puxe a mangueira de sucgao para
fora da correia de ferramenta para
swingo para a posigao vertical.

» Limpe a mangueira de sucgdo com
agua corrente, de modo que a sujida-

de seja lavada.

Nota:

A mangueira de sucgao ndo esta marcada
a amarelo, apesar disso é importante que
esta seja limpa em cada final do processo
de limpeza.

Assim, sao evitadas eventuais obstrucoes
da mangueira de succ¢ao.

Limpar o filtro do tanque de agua limpa

Nota:

No fim da operacéo, limpe o filtro do tan-
que de agua limpa

N

» Abra ofiltro do tanque de agua limpa
e retire-o.
» Lave-o bem com agua limpa.

Remover e limpar a ferramenta

Ca

Nota:

Limpe a ferramenta de cada vez que ter-
mine os trabalhos de limpeza.

» Coloque a maquina sobre o apoio
para estacionamento.

» Desaperte a peca triangular (1) e re-
mova o suporte da escova (2).

» Puxe a escova para fora da escova
de encaixe.

» Lave a escova em agua corrente.



Limpar o distribuidor de agua

Ch

Nota:

Limpe a ferramenta de cada vez que ter-
mine os trabalhos de limpeza.

» Coloque a maquina sobre o apoio
para estacionamento.

* Retire o tanque de recuperagao da
maquina.

* Remova a mangueira da tampa do
distribuidor de agua.

* Remova a tampa (1) e o distribuidor
de agua (2).

» Lave a tampa (1) e o distribuidor de
agua (2) sob agua corrente.

Limpar a maquina

Cuidado:

Quando lavar a maquina com um disposi-
tivo de limpeza a alta pressao ou com jato
de agua.

A dgua infilfrada na maquina pode causar
danos nas pecas mecanicas ou elétricas.

» Limpe a maquina com um pano humido.

Armazenar / Estacionar a maquina

Ca

Nota:

A maquina deve estar desligada (interrup-
tor principal).

» Guarde a maquina sobre o apoio
para estacionamento e com a tampa
do tanque aberta. Desta forma, o
tanque pode secar.

Ao mesmo tempo, evita-se a forma-
¢ao de bolor e de fungos e os odores
desagradaveis.

Cuidado:

Nunca guarde a maquina com baterias
descarregadas. As baterias ficam irrepa-
ravelmente danificadas.

Assisténcia técnica, manutengéo e cuidado
A manutencgao da maquina é condigéo obrigatéria para um
funcionamento em perfeitas condigbes e para uma maior vida
util.

Cuidado:

S6 podem ser utilizadas pegas originais
da TASKI, caso contrario os direitos de
garantia e de indemnizagéo perdem vali-
dadel!

Explicagdes dos simbolos:

¢ = A cada final do processo de limpeza, ¢¢ = todas as se-
manas,

©0¢ =todos os meses, ® = Assisténcia técnica Lampada

®©
[
Tarefa g § ® B>
o
Esvaziar e limpar os tanques de agua | o 261
de recuperagao e de agua limpa
Verificar/limpar o filtro de aspiragéo .
quanto a sujidade
Limpar todas as pegas marcadas a °
amarelo
Limpar ferramentas ° 262
Limpar rodo, monitorizar laminas quan-
to ao desgaste e, se necessario, subs- | ® 261
tituir
Limpar a maquina com um pano humi- | o 263
do
Limpe a vedagao da tampa do tanque
e verifique-a quanto a fissuras e, se ne- | ®
cessario, substitua-a

Intervalos da assisténcia técnica

As maquinas TASKI sdo maquina de elevada qualidade, com
seguranga comprovada de fabrica por auditores autorizados.
Os componentes elétricos e mecanicos estéo sujeitos apos
um periodo de utilizagdo prolongado ao desgaste e envelhe-
cimento.

Sa

 Para preservar a seguranga da ope-
racao e a prontidao operacional tem
de ser executado um servigo de as-
sisténcia técnica sempre que acen-
der o indicador de assisténcia
(configuragéo de fabrica 250 horas
de trabalho) ou pelo menos uma vez
no ano.

=S

Nota:

Em caso de condicionantes extraordina-
rias e/ou manutencao insuficiente devem
ser estabelecidos intervalos mais curtos.

Ca

Centro de assisténcia técnica

Se, devido a uma avaria, entrar em contacto connosco, deve-
ra indicar-nos sempre a designagao do modelo e o numero da
maquina.

Estas informagdes encontram-se na placa de caracteristicas
da sua maquina. Na ultima pagina das instrugées de utiliza-
¢ao encontrara o enderego do seu representante de assistén-
cia técnica TASKI mais proximo.
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Trocar as lamelas do rodo

» Coloque a maquina sobre o apoio
para estacionamento.

* Remova o rodo rodando os parafu-
sos de bloqueio.

« Desenrosque as peca triangulares
(1) e remova o corpo da lamina (2)
do corpo do rodo.

Trocar a lamela do raspador

» Coloque a maquina sobre o apoio
para estacionamento.

* Pressione para baixo com a mao o
raspador até que os encaixes (1) da
placa de cobertura aparegam.

* Pressione as patilhas de encaixe (2)
para tras até que a placa de cobertu-
ra (3) possa ser removida.

» Pode agora rodar ou substituir as laminas.
» Agora volte a encaixar a placa de cobertura (3). Certifique-
se de que os encaixes (2) ficam corretamente colocados.
Cuidado:

Perigo de ferimento por aprisionamento
dos dedos!
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Avarias

Za

Avaria Causa possivel Resolugao da avaria Pagina
Ficha ndo esta introduzida na toma- | * Ligue a ficha na tomada de ali-
da de alimentagao mentagao.
Maquina sem funcéo Interruptor principal desligado + Ligar o interruptor principal 257
Ficha ou cabo de alimentagédo ava- |+« Contactar o parceiro de assistén-
riado cia técnica
+ Desligue a maquina (interruptor
5z . : : incipal) e retire a ficha da toma-
N&o é possivel desligar o conjunto Erro na eletrénica ou no pai principa: =
; ; painel de da de alimentagao.
csiﬁcmésgumentos ou a unidade de controlo . . 257
¢ » Contactar o parceiro de assistén-
cia técnica
Magquina foi sobrecarregada, inter- |+ Liberte e pressione novamente o 257
ruptor de sobrecarga interruptor de acionamento
Escova nao roda + Correia do acionamento rasgada
Rotacao do motor, mas nao da ferra-
menta » Contactar o parceiro de assistén-
cia técnica
Unidade de sucgdo nao ligada » Prima botdo Unidade de succ¢ao 257
Boia fecha o orificio de entradana | ° Ifai”fj‘é‘e de recuperagao cheio, ve-
unidade de sucgéo (protegéo contra q 257
trgg)sbordo do tanque de recupera- |, Monitorizar a boia quanto a funcio-
¢ nalidade
Mangueira de sucgdo ndo inserida |* Inserir mangueira de sucgao 258
* Monitorizar suspensao do bocal
de sucgéo quanto a funcionalida-
Rodo n&o se encontra no solo de a0 258
. L ~ + Substituir Idamina
Poténcia de aspiragéo fraca,Ochéao | , .
permanece molhado Agua suja ndo | L@minas gastas 264
€ aspirada
Mangueira ou bocal obstruido (por * Remover corpos estranhos
ex. pedagos de madeira, restos de
materiais)
Filtro de aspiragao obstruido * Remover corpos estranhos 257
Verifique a vedagéo da tampa do * Limpe a vedacgao ou substitua-a,
tanque quanto a fissuras/sujidade se estiver danificada
» Puxe o filtro de sujidade para fora.
Filtro de sujidade cheio + Bata ligeiramente no filtro de suji-
dade para o puxar para fora e
lave-o em agua corrente
= : _ |+ Verifique o tanque de solugdo de
TSQ%%eédizcl’il%gaao) egzlzgnpeza (tan limpeza (tanque de agua limpa) e 260
q 9 P encha-o com agua
Sg;c;a insuficiente de solugao de lim- iy g tanque de &gua limpa entu- |« Limpar o filtro do tanque de agua 262
P pido limpa
Botao Soluggo de limpeza desligada | Premir o bot&o Solug&o de limpe- 257

Sai espuma ou liquido da maquina

A boia nao esta funcional

» Desligue a unidade de sucgéo

+ Verifique a funcionalidade da boia
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Dados técnicos

Maquina 350E

Largura de trabalho 38 cm
Largura do rodo 53 cm
Medidas (C x L x A) 79x45x43 cm
Peso da maquina maximo em estado de prontiddo operacional 46 kg
Voltagem 220-240V~ [100-120V~ |AC
Frequéncia 50 60 Hz
Poténcia nominal 1100 w
Tanque de agua limpa nominal +/- 5% 10 I
Valores apurados de acordo com a IEC 60335-2-72

Nivel de pressdo acustica LpA 72 dB(A)
Instabilidade KpA 25 dB(A)
Valor total de vibragéao <2.5 m/s2
Instabilidade K 0,25 m/s2
Protegido contra salpicos de agua IPX3

Classe de protegéo

Acessorios

N.° Artigo

7516863 Escova cilindrica standard 38 cm

7516864 Escova cilindrica dura 38 cm

7518532 Rolo de disco de contacto
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Transporte Dimensdes da maquina

Medidas em centimetros!
Nota:

1

Um passo em falso pode provocar ferr
mentos e danos na maquina.

59
43

Cuidado:

O tanque de agua limpa assim como o tan-
que de recuperagao devem ser completa-
mente esvaziados antes da elevagao.

O transporte da maquina s6 pode, geral- 0
mente, ser realizado a dois.

Cuidado:

Qualquer elevagao da maquina represen- ~

ta risco! A

» Puxe a alavanca de regulacéo e incli-
ne a barra guia de ago para a frente
até que assente na tampa do tanque.

» Solte a alavanca de regulacao para
que a barra guia de ago encaixe.

53
45

» Para elevar, agarre a maquina pelo
punho tipo concha (1) no rodo e ou-
tra pessoa agarra pelo punho tipo
concha (2) do painel traseiro.

Nota:
Transporte a maquina na vertical.

Nota:

Ao fazé-lo, certifique-se de que a maquina
esta presa com cintas e bem fixada no vei-
culo de transporte.

o

Eliminagdo
Nota:
Depois de desmantelada, a maquina e os
@b acessorios devem ser reciclados de modo
correto, em conformidade com as normas
nacionais. Se necessitar de ajuda durante

a reciclagem, contacte o seu parceiro da
assisténcia técnica da Diversey.
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Instructiuni de utilizare originale

ATENTIE!

Tnainte de prima punere in functiune, ci-
titi cu atentie instructiunile de utilizare si
cele de siguranta.

Pastrati instructiunile de utilizare intr-un
loc sigur si usor accesibil pentru a putea
fi consultate Tn orice moment.

E

Legenda:

Avertizare:

Acest simbol marcheaza informatii impor-
tante. Nerespectarea acestor informatii
poate pune in pericol siguranta persoane-
lor si/sau poate cauza pagube materiale
importante!

Atentie:

Acest simbol marcheaza informatii impor-
tante a caror nerespectare poate duce la
defectiuni si pagube materiale!

Indicatie:

Marcheaza informatii importante referitoa-
re la utilizarea economica, a caror neres-
pectare poate duce la defectiuni!

P> O

Indica pasii de lucru care trebuie urmati succe-

Siv.
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Utilizarea conform destinatiei

Masinile sunt destinate pentru utilizare in scop profesional (de
exemplu in hoteluri, scoli, spitale, fabrici, centre comerciale,
sali de sport s.a.). In conditiile respectarii stricte a acestor in-
structiuni de utilizare, masinile servesc la curatarea umeda a
pardoselilor solide. Aceste masini sunt concepute exclusiv
pentru utilizare in interior.

Atentie:

Nu este permisa utilizarea masinii pentru
lustruit, uleiat, ceruit, curatat covoare si
aspirat praf. Curatarea umeda a pardose-
lilor din parchet si material stratificat cu
aceasta masina se face pe propriul risc.

Avertizare:

Modificari ale masinii neautorizate de Di-
versey vor duce la anularea valabilitatii
marcajelor de siguranta si a certificatului
de conformitate CE. Utilizarea masinii ne-
conforma cu destinatia poate produce ac-
cidentarea personalului, deteriorarea
masinii si afectarea zonei de lucru. In ast-
fel de cazuri se anuleaza orice pretentii de
garantie sau de efectuare a unor eventua-
le lucrari in garantie.

Instructiuni privind siguranta

Datorita modului de proiectare si fabricatie, masinile TASKI
sunt in conformitate cu directivele CE aplicabile referitoare la
siguranta si sanatate si, de aceea, poarta marcajul CE.

Avertizare:

Aceasta masina poate fi utilizata doar de
catre persoane care sunt instruite cores-
punzator cu privire la utilizarea masinii sau
care si-au dovedit abilitatile cu privire la
utilizarea masinii si care sunt autorizate in
mod expres sa utilizeze aceasta masina.

Avertizare:

Masina nu trebuie utilizata de persoane,
inclusiv de catre copii, cu capacitati fizice,
senzoriale si mentale limitate sau cu expe-
rienta si cunostinte deficitare.

Copiii trebuie supravegheati pentru a-i im-
piedica sa se joace cu masina.

Avertizare:

Nu utilizati aceasta masina in spatii unde
sunt depozitate sau prelucrate substante
explozibile si inflamabile (de exemplu ben-
zina, solventi, combustibil pentru incalzire,
praf etc.).

Componentele electrice sau mecanice pot
duce la aprinderea acestor materiale.




Avertizare:

Nu este permisa utilizarea masinii pentru
aspirarea substantelor otravitoare, coro-
zive sau iritante (de exemplu pulberi peri-
culoase, etc.), care dauneaza sanatatii.
Sistemul de filtrare nu retine suficient ma-
teriale de acest fel.

O posibilad afectare a sanatatii utilizatorului
sau a tertilor nu poate fi exclusa.

Avertizare:

Acordati atentie in timpul utilizarii conditii-
lor locale cum ar fi terti sau copii! Mai ales
in apropierea zonelor cu vizibilitate limita-
ta, de exemplu Tnhainte de usi sau curbe,
trebuie redusa viteza.

Avertizare:

Nu este permisa transportarea altor per-
soane sau a diverselor obiecte cu aceasta
masina.

Avertizare:

La aparitia unei erori in functionare, a unei
defectiuni precum si dupa o coliziune sau

o rasturnare, masina trebuie verificata de

un specialist autorizat inainte de a fi pusa
din nou in functiune. Acelasi lucru este va-
labil daca masina a fost lasata in aer liber,

a fost cufundata in apa, respectiv a fost ex-
pusa umezelii.

Avertizare:

Tn cazul deteriorarii unor parti componente
relevante pentru siguranta, precum capa-
cul sculelor, cablul electric sau capace
care permit accesul la piesele sub tensiu-
ne, functionarea masinii va fi imediat intre-
rupta.

Avertizare:

Masina nu trebuie oprita, parcata sau de-
pozitata pe suprafete inclinate.

Avertizare:

Masina trebuie oprita si cablul de alimen-
tare trebuie deconectat de la priza in cazul
oricaror lucrari efectuate la masina.

Avertizare:

Nu este permisa utilizarea masinii in spatii
cu campuri electromagnetice puternice
(electrosmog).

Avertizare:
Masina nu se va utiliza pe pante >2%.

Virajele bruste pe suprafete inclinate sunt
interzise deoarece pot diminua stabilitatea
masinii. Exista pericol de accident.

> D> PPb P B PP D

Atentie:

Masina trebuie protejata contra utilizarii
neautorizate. Depozitati masina intr-o in-
capere incuiata, inainte de a va indeparta
de ea.

Atentie:

Este permisa depozitarea si utilizarea ma-
sinii numai Tntr-un spatiu uscat, fara praf,
la temperaturi intre +10 si +35 de grade.

Atentie:

Este permisa efectuarea de lucrari de re-
paratie la partile mecanice sau electrice
ale masinii numai de catre tehnicieni auto-
rizati, care cunosc toate prevederile de si-
guranta relevante.

Atentie:

Se pot folosi numai scule (perii, discuri sau
similare) specificate in aceste instructiuni

de utilizare la capitolul accesorii, sau scule
care au fost recomandate de catre consili-
erul TASKI. Alte scule pot afecta siguranta
si functiile masinii.

Atentie:

Trebuie respectate in mod consecvent
prevederile nationale privind protectia per-
soanelor si evitarea accidentelor precum
si indicatiile producatorilor pentru utiliza-
rea detergentilor.

Atentie:

Este interzisa conectarea sau deconecta-
rea de la priza a cablului de alimentare cu
mainile umede!

Atentie:

Verificati daca tensiunea de alimentare in-
dicata pe placuta cu date tehnice a echipa-
mentului este aceeasi cu cea de la priza
de alimentare!

Atentie:

Evitati deteriorarea cablului de alimentare
cu scule rotative (perii, discuri sau simila-
re) prin strivire, tragere, caldura, ulei sau

margini ascutite!

Atentie:
Opriti imediat agregatul de aspiratie daca
din masina iese spuma sau lichid!

Atentie:

Masinile si aparatele TASKI sunt construi-
te in asa fel incat, conform stadiului actual
al stiintei, poate fi exclusa o punere in pe-
ricol a sanatatii prin emisiile de zgomot sau
prin vibratiile generate.

A se vedea informatiile tehnice de la pagi-
na 280.
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Produse de curatare

Indicatie:

Masinile TASKI sunt construite in asa fel
/§b incat sa obtina rezultate optime de curata-

re cu produsele de curatare TASKI.

Alte produse de curatare pot duce la de-

fectiuni Tn functionare, la defectarea masi-

nii sau la afectarea ambiantei de lucru.

Din aceasta cauza, recomandam sa se uti-

lizeze numai produse de curatare TASKI.

Defectiunile care apar din cauza produse-

lor de curatare inadecvate nu sunt acope-
rite de garantie.

Pentru informatii mai exacte, va rugam sa
contactati partenerul dumneavoastra de
service TASKI.

Documente extinse
Indicatie:

Schema electrica pentru aceasta masina o
gasiti n lista cu piese de schimb.

Contactati serviciul clienti pentru informatii
suplimentare.
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Prezentarea constructiei

o~NOoOOPR~W N

1 31 30

11 12 13 14 15
Ghidon
Maneta de comanda dreapta (motor perii pornit/
oprit)

Maneta de comanda racleta

Bara de ghidare

Capac rezervor

Plutitor

Orificiu de golire

Cos pentru murdarie grosiera

Rezervor apa murdara

Rola deflectoare laterala

Racleta

Suport de parcare

Duza de aspiratie

Filtru rezervor apa curata

Roti pentru transport

Furtun turbina

Furtun de aspiratie

Filtru de aspiratie

Cablu de retea

Alimentare cablu parte electronica sistem de co-
manda

Rezervor apa curata

Sistem de reglare a apei

Maneta de blocare duza de aspiratie

Rola deflectoare

Suport perii

I\_/!Iélner triunghiular pentru deblocarea suportului pe-
riilor

Intrerupétor solutie de curatare

Intrerupator agregat de aspiratie

Intrerupator principal PORNIT / OPRIT
Maneta de reglaj (pentru inclinatia ghidonului)
Blocare maneta de reglare (pentru deplasarea libe-
ra a barei de ghidare)
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nainte de punerea in functiune

Montarea sculelor

Tnainte de montare verificati:

« daca nivelul existent nu a scazut sub marcajul rosu (pama-
tuf) de la perie sau daca lungimea firelor periei nu a scazut

sub 1 cm.

« discul in privinta uzurii si curateniei.

Atentie:

Nu folositi perii care au atins limita de uzu-
ra. Aceasta este indicata de lungimea pa-
matufului rosu. Nu folositi discuri care sunt
uzate sau murdare. Folositi numai scule
originale TASKI. Nerespectarea acestor
indicatii poate produce rezultate de curata-
re nesatisfacatoare, pana la deteriorarea
acoperirii pardoselii.

* Masina trebuie sa fie oprita.

* Asezati masina pe suportul de parca-
re.

« Tnsurubati manerul triunghiular (1) si
scoateti suportul periilor (2).

* Introduceti peria in carcasa periei.

* Cu mana dreapta impingeti in sus
peria astfel ca aceasta sa fie preluata
de hexagonul de centrare din carca-
sa periei.

Asezati la loc suportul (1) al periilor si
fnsurubati la loc manerul triunghiular

).
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Montarea duzei de aspiratie

» Asezati duza de aspiratie pe pardo-
seala in fata masinii.

« Inclinati masina spre spate si treceti
peste duza de aspiratie.

* Puneti la loc masina pe pardoseala.

» Plasati piulitele de blocare in canelu-
rile prevazute Tn acest scop.
* Rotiti piulitele de blocare cu 90°.

Umplerea rezervorului de apa curata

A\

Atentie:
Temperatura maxima permisa a apei este
de 60 °C.

Diversey recomanda utilizarea de apa
rece deoarece, in contact cu pardoseala,
apa calda ia imediat temperatura pardose-
lii si, din acest motiv, nu aduce avantaje.

» Masina trebuie sa fie oprita.
+ Scoateti capacul din cauciuc de pe rezervorul de apa cura-

» Turnati apa in rezervorul de apa cu-
rata pana la inaltimea maxima de
umplere.

» Puneti capacul din cauciuc la loc pe rezervorul de apa cu-

rata.

Dozarea

O

Atentie:

La manevrarea produselor chimice se vor
purta manusi, ochelari de protectie si echi-
pament de lucru (de protectie) corespun-
zator!

Indicatie:

Utilizati numai produse chimice recoman-
date de Diversey si aveti in vedere neapa-
rat informatiile despre produse.



Avertizare:

Utilizarea de produse inadecvate (cum ar
fi produse care contin clor, acizi sau sol-
venti) poate periclita sdnatatea sau poate
cauza deteriorari importante ale masinii.

Indicatie:

Pentru o dozare precisa utilizati scala din
vasul de dozare.

Marcajul nivelului de pe rezervor cores-
punde celui din vasul de dozare. Tipul ma-
sinii este marcat pe vasul de dozare!

Ca

Exemple de dozare:

Indicatie pe ambalajul produ- | Capacitate Cantitate de
sului rezervor produse pen-
tru umplerea
unui rezervor
0,25% 25mlla10li- (101 0,251
tri apa
0,5% 50 mlla 101i- [101 0,51
tri apa

» Umpleti vasul de dozare cu un produs adecvat'si varsati
continutul in rezervorul de apa curata. Repetati procesul
pana obtineti dozajul dorit.

» Dupa terminarea dozarii, vasul de do
VOr.

re ramane in rezer-

Varianta de dozare
» Pentru o dozare simplificatd si mai rapida se pot utiliza sis-
temele de dozare TASKYJ-Flex sau postul de dozare QFM.
ireferitoare la aceste sisteme, contac-
eavoastra de service TASKI.

Atentie:

Indepartati orice fel de obiecte (piese din
lemn, metalice etc.) de pe suprafata de cu-
ratare.

Din cauza sculei rotative, obiectele pot fi
aruncate in exterior, ducand la accidentari

ale persoanelor sau deteriorari ale zonei
inconjuratoare.

nceperea lucrului

Atentie:
Cand se lucreaza cu aceasta masing;
va purta intotdeauna Tncaltaminte-antide-
rapanta si imbracaminte de lucrd adecva-
ta!

Atentie:

Acomodati-va cu masina pornind-o mai in-
tai de proba pe o suprafata libera!

» Adudceti masina in pozitia de lucru
rin ridicarea suportului de parcare.
La ridicarea masinii, suportul de par-

care se rabate in sus datorita arcur
for.

.|+ Actionati maneta de reglare de pe

| manerul de ghidare si coborati incet
bara de ghidare pana ce bratele sunt
intinse (pozitia de lucru).

« Eliberati maneta de reglare; dupa aceasta, bara de ghidare
se inclicheteaza in pozitie.

Pornirea manuald a programului

 Porniti masina (intrerupator princi-

% . pal).
{ ‘ﬂ‘ n‘ n‘ Lampa din intrerupator se aprinde.
. |+ Apasati intrerupatorul agregatului de
% R aspiratie
{ m ‘n‘ {w Lampa din intrerupator se aprinde.
. | * Apasati intrerupatorul pentru solutia
% R de curatare.

Lampa din intrerupator se aprinde.

W8]

» Dozati solutia se curatare cu ajutorul
regulatorului de cantitate.

+ Apasati maneta de comanda.

In felul acesta, masina este pusd in
miscare.
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Tnceperea curatarii

Lucrul cu bara flexibila de ghidare

| * Trageti de maneta de reglaj (1) si in-
troduceti sistemul de blocare (2) al
acesteia.

Prin aceasta blocare, bara de ghida-
re (3) poate fi deplasata liber in sus si
in jos. Printr-o noua tragere a mane-
tel de ghidare, blocgjul acesteia se
elibereaza.

» Trageti de maneta de comanda pen-
tru a cobori racleta.

Racleta este destinata mai ales pen-
tru curdtare sub mese si banci. Astfel
se poate sterge apa ramasd /a refra-
gerea masinii si apoi poate fi aspirata
din nou la deplasarea inainte.

Metode de curatare

Metoda de lucru directa:
Frecare si aspiratie ntr-o singura singura trecere.

Metoda de lucru indirecta:
Administrare solutie de curatare, frecare si aspiratie in mai
multe operatii de lucru.

4 9

Indicatie:

Informatii detaliate cu privire la metoda de
lucru directa si indirecta gasiti in descrie-
rea de metoda aferenta.

Pentru informatii mai exacte, va rugam sa
contactati consilierul dumneavoastra de
service TASKI.

Indicatie:

In anumite conditii, la 0 anumiti combina-
tie de acoperire pardoseala/murdarie si
produs de curatat, conducerea masinii
poate fi afectata.

Completarea cu solutie de curatat

> o P
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Atentie:

Daca se lucreaza fara solutie de curatat,
acest lucru poate provoca deteriorari ale
acoperirii pardoselii.

Indicatie:

Un huruit specific atrage atentia asupra
faptului ca rezervorul de apa curata este
gol.

Atentie:
Pompa nu trebuie sa mearga in gol mai
mult timp.

* Masina trebuie sa fie oprita.
» Deschideti capacul rezervorului.
* Umpleti cu apa rezervorul de apa curatd; a se vedea pagi-

na 272.

» Adaugati produsul de curatat cu vasul de dozare.
+ Inchideti capacul rezervorului.

Golirea rezervorului de apa murdara

Rezervor de apa murdara plin:

» Cand rezervorul de apa murdara
este plin, plutitorul este aspirat pe fil-
trul de aspiratie.

Modificarea sunetului prin cresterea
turatiei de aspiratie precum si rama-

nerea apei pe jos indicd acest lucru.

* Goliti rezervorul de apa murdara; a se vedea pagina 275.

Transportul pe trepte

Ca

Indicatie:
Transportul pe trepte se face in general
numai de catre doua persoane.

» Masina trebuie sa fie oprita (intrerupator principal).

A\
A\

Atentie:
Fiecare ridicare a masinii este legata de un
risc!

Un pas gresit poafe duce la accidentari de
persoane sau deteriorari ale masinii.

Atentie:

Rezervorul de apa curata si cel de apa
murdara trebuie golite complet inainte de
ridicare.

Pentru ridicare prindeti masina de
manerul profilat de la duza de aspira-
tie, in timp ce a doua persoana tine
de manerul de ghidare.




Terminarea lucrului

@ % K

» Apasati intrerupatorul pentru solutia
de curatare.

Golirea rezervorului de apa murdara

H]H

Alimentarea cu solutie de curatare se
opreste.

» Mai deplasati-va cativa metri pentru a aspira apa murdara

ramasa.

 Eliberati maneta de comanda.

@ &%

. | Apasatiintrerupatorul agregatului de
= aspiratie.

Hi

l {w Moftorul de aspiratie se opreste.
* Opriti masina (intrerupatorul princi-

)Dﬁ pal) si scoateti stecherul din priza.

Indepartarea

Atentie:

La urmatorii pasi pentru golire si curatare,
masina trebuie sa fie intotdeauna oprita
(intrerupator principal).

si curatarea duzei de aspiratie

» Asezati masina pe suportul de parca-
re.

» Scoateti duza de aspiratie prin rotirea
suruburilor de blocare.

» Curatati duza de aspiratie sub apa
curgatoare, cu ajutorul unei perii.

Ca

Indicatie:
Numai lamelele curatate si intacte permit
obtinerea unui rezultat optim la aspiratie!

Golirea gi curatarea rezervorului de apa murdara si a rezervo-
rului de apa curata

Ca
Ca

Indicatie:

Aruncarea la deseuri a apei murdare sau a
solutiei de curatat trebuie efectuata in con-
formitate cu reglementarile nationale.

Indicatie:

Cand goliti rezervorul, respectati instructi-
unile producatorului substantei de curatat
cu privire la echipamentul personal de pro-
tectie.

» Deschideti capacul rezervorului.

» Pentru golirea rezervorului de apa
murdara scoateti cosul de murdarie
grosiera (1), rotiti intr-o parte capacul
(2) si scoateti rezervorul de pe masi-
na.

Prin orificiul de golire (2) se poate
goli complet rezervorul.

Golirea rezervorului de apa curata

» Pentru golirea rezervorului de apa
curata trebuie sa desurubati filtrul.

Curatarea rezervorului de apa murdara

rezervorului.

» Scoateti cosul de murdarie grosiera
(galben) si goliti-I.

7 | » Spalati-l temeinic sub apa curgatoa-

re.

» Scoateti rezervorul de apa murdara
de pe masina.

+ Clatiti temeinic cu apa curata rezer-
vorul de apa murdara.

+ Scoateti filtrul de aspiratie (galben) si
indepartati murdaria cu o laveta sau
0 perie moale.

+ Controlati capacitatea de functionare
a plutitorului.

Atentie:
Un filtru de aspiratie infundat poate afecta
capacitatea de aspiratie.

* Puneti la loc pe masina rezervorul de apa curata.

» Montati la loc cosul de murdarie grosiera (galben), si filtrul
de aspiratie.

« Tnchideti la loc capacul orificiului de golire si apasati-I in ori-
ficiu pana se inclicheteaza.
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Curatarea rezervorului de apa curata

« Clatiti temeinic cu apa curata acest rezervor.

Dupa terminarea lucrului:
1.

Se clateste bine rezervorul numai cu apa:

Se umple cu apa rezervorul de apa curata. Se deplaseaza
masina pe sifonul de pardoseala sau intr-un loc adecvat.
Se porneste agregatul sculelor si se clateste intregul sis-
tem cu apa.

Apoi se goleste complet rezervorul de apa curata prin
desurubarea filtrului.

Periodic:
2.
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Curatarea cu tablete de clor:

Se umple complet cu apa curata rezervorul de apa curata.
Se adauga tabletele de clor conform indicatiilor produca-
torului. Se porneste agregatul sculelor si se clateste intre-
gul sistem cu solutie de clor timp de 30 secunde. In
continuare se asteapta 45-60 de minute ca solutia sa-si

faca efectul.
Lucrari de incheiere:

Se goleste complet solutia de clor prin desurubarea filtru-
lui. Apoi se Tnsurubeaza filtrul in carcasa filtrului. Se um-
ple cu apa curata pana la jumatate rezervorul de apa
curata. Se porneste agregatul sculelor si se clateste intre-
gul sistem cu apa curata. Se clateste bine rezervorul de
apa curata. Se goleste apa ramasa in rezervorul de apa
curata. Apoi se insurubeaza filtrul in carcasa filtrului. Se
lasa deschis capacul rezervorului si se asteapta uscarea
completa a acestuia.

Avertizare:

Nu se adauga detergent la solutia de clor.
Se pot forma AOX (compusi organici
adsorbanti de halogen). Acestia sunt no-
civi pentru mediul ambiant si toxici.

Atentie:

Nu se adauga niciodata tablete de clorla o
solutie acida. (Degajare de clor gazos) Se
instruieste obligatoriu personalul! Detar-
trarea se face numai cand este necesar;
nu se introduc niciodata suplimentar table-
te de clor!

Atentie:

Depozitarea tabletelor de clor se face la o
distanta de siguranta fata de produsele
acide. Se instruieste obligatoriu persona-
lul!

Curatarea furtunului de aspiratie

» Asezati masina pe suportul de parca-
re.

| » Deschideti capacul rezervorului.

» Scoateti rezervorul de apa murdara
si duza de aspiratie

» Scoateti furtunul de aspiratie din su-
port in pozitie verticala.

 Curatati furtunul de aspiratie cu apa
curgatoare, astfel incat sa se elimine
murdaria.

Indicatie:

Furtunul de aspiratie nu este marcat cu
/é:b galben; cu toate acestea, este important

ca el sa fie curatat la terminarea fiecarei

curatari.

n acest fel se impiedica infundarea furtu-

nului de aspiratie.

Curatarea filtrului rezervorului de apa curata
Indicatie:

Curatati filtrul rezervorului de apa curata
dupa fiecare utilizare.

» Desurubati filtrul rezervorului de apa
curata si scoateti-I.
« Clatiti-| temeinic cu apa curata.

Indepartarea si curitarea sculei

Indicatie:

Curatati scula dupa fiecare terminare a lu-
crarilor de curatare.

» Asezati masina pe suportul de parca-
re.

« Tnsurubati manerul triunghiular (1) si
scoateti suportul periilor (2).

» Scoateti peria din carcasa periilor.

 Curatati peria sub apa curgatoare.



Curatarea distribuitorului de apa

Ch

Indicatie:
Curatati scula dupa fiecare terminare a lu-
crarilor de curatare.

» Asezati masina pe suportul de parca-
re.

» Scoateti rezervorul de apa murdara
de pe masina.

» Scoateti furtunurile de pe capacul
distribuitorului de apa.

» Scoateti capacul (1) si distribuitorul
de apa (2).

 Curatati capacul (1) si distribuitorul
de apa (2) sub apa curgatoare.

Curatarea masinii

Atentie:

Nu curatati niciodata masina cu un aparat
de curatare la Tnalta presiune sau cu jet de
apa.

Apa care patrunde in masina poate provo-

ca deteriorari importante la componentele
mecanice sau electrice.

» Stergeti masina cu o laveta umeda.
Depozitarea / parcarea masinii (cand nu se afla in functiune)

Indicatie:
Masina trebuie sa fie oprita (intrerupator
principal).

» Depozitati masina pe suportul de
parcare, cu capacul rezervorului des-
chis. Tn acest fel, rezervorul poate sa
se usuce.

Se poate astfel impiedica formarea
mucegaiului si a mirosurilor neplacu-
te.

Atentie:

Nu depozitati niciodata masina cu baterii
descarcate. Astfel bateriile se vor deterio-
ra in mod ireparabil.

Service, intretinere si ingrijire

Intretinerea masinii este o conditie preliminara pentru a nu
avea probleme in functionare si pentru o durata de viata inde-
lungata.

Atentie:
Trebuie folosite numai piese de schimb

originale TASKI; in caz contrar, se pierde
garantia!

Legenda:

¢ = dupa terminarea fiecarei curatari, ¢¢ =1in fiecare
saptamana,

©0¢ =1n fiecare luna, ® =lampa service

Activitate <

00
000
®
Pagina

Golirea si curatarea rezervorului de
apa murdara si a rezervorului de apa .
curata

Control / curatare de murdarie a filtrului
de aspiratie

Se curata toate componentele marcate
cu galben

Curatare scule [ 276

Curatare duze de aspiratie, verificare
uzura lamele si, daca este cazul, inlo- | e
cuire

275

Curatare masina cu laveta umeda ® 277

Curatare garnitura de etansare de la
capacul rezervorului si verificare daca | ®
nu exista fisuri si, eventual, Tnlocuire

Intervale pentru service

Masinile TASKI sunt masini de foarte buna calitate, care au
fost verificate in privinta sigurantei atat in cadrul fabricii cat si
de catre inspectori autorizati. Dupa o perioada mai lunga de
utilizare, piesele electrice si mecanice sunt supuse uzurii si
Tmbatranirii.

Sa

» Pentru a mentine siguranta de utiliza-
re si disponibilitatea de functionare,
atunci cand se aprinde indicatorul de
intretinere (setare din fabrica 250 de
ore de lucru) sau cel putin o data pe
an, trebuie efectuata o operatie de
service.

=S

Indicatie:

In conditii de functionare extreme si/ sau in
cazul in care intretinerea este insuficienta,
sunt necesare perioade de intretinere mai
scurte.

Ca

Centru de service

Daca ne contactati in legatura cu o defectiune in functionare
sau cu 0 comanda, comunicati-ne intotdeauna denumirea de
tip si seria masinii.

Aceste informatii le gasiti pe placuta de identificare a masinii
dumneavoastra. Pe ultima pagina a acestor instructiuni de uti-
lizare gasiti adresa celui mai apropiat partener de service
TASKI.
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Tnlocuirea lamelelor duzei de aspiratie

» Asezati masina pe suportul de parca-
re.

+ Scoateti duza de aspiratie prin rotirea
suruburilor de blocare.

» Desurubati méanerele triunghiulare
(1) si scoateti corpul lamelelor (2) din
corpul duzei.

Tnlocuirea lamelelor racletei

* Asezati masina pe suportul de parca-
re.

» Apasati racleta in jos cu mana pana
ce apar piesele de inclichetare (1)
pentru tabla de acoperire.

» Apasati aripioarele (2) ale pieselor de
inclichetare spre spate pana ce se
poate indeparta tabla de acoperire

(3).

» Acum puteti sa intoarceti sau sa inlocuiti lamelele.

* Montati acum la loc tabla de acoperire (3). Urmariti ca ari-
pioarele (2) ale piesei de inclichetare sa se inclicheteze co-
rect.

Atentie:
Pericol de accidentare prin prinderea de-
getelor!

278



Defectiuni

dezactivata

curatat

Defectiune Cauze posibile Remedierea defectiunii Pagina
. ... |* Introduceti stecherul in priza
Stecherul nu este introdus in priza T P
Masina nu functioneaza N . 31 4 inci-
’ ’ Intrerupator principal decuplat S:I cupleaza intrerupatorul princi 271
Stecher sau cablu de retea defect |+ Contactati partenerul de service
+ Se opreste masina (intrerupator
Agregatul de scule sau agregatul de | Defectiune la partea electronica sau gir:]nc'r?zaéll) $i se scoate stecherul 271
aspiratie nu pot fi oprite la panoul de comanda priza.
+ Contactati partenerul de service
Masina a fost supraincarcata; a de- |+ Se elibereaza intrerupatorul de ac- 271
clansat protectia la supracurent tionare si se apasa din nou
Peria nu se roteste + Cureaua de actionare este rupta
Motorul se roteste dar scula nu
 Contactati partenerul de service
A .. | = Apasati tasta pentru agregatul de
Agregatul de aspiratie nu este pornit aspiratie 271
Plutitorul inchide orificiul de intrare la | Se verifica daca rezervorul de apa
I = murdara este plin
agregatul de aspiratie (siguranta la 271
Zl;%?umplere rezervor de apa mur- |, Se controleaza capacitatea de
functionare a plutitorului
Furtunul de aspiratie nu este cuplat |+ Cuplati furtunul de aspiratie 272
* Verificati daca este functional sis-
Duza de aspiratie nu este pe pardo- | temul de suspensie al duzei de as- 279
seala piratie
) L + Tnlocuiti lamelele
Masina nu aspira bine, pardoseala
ramane uda, apa murdara nu este | Lamele uzate 278
absorbita
Furtunul sau duza sunt infundate (de | Indepartafi corpurile straine
exemplu bucati de lemn, resturi de
materiale)
Filtrul de aspiratie este infundat « TIndepartati corpurile striine 271
Se verifica daca garnitura capacului |+ Se curata garnitura sau se inlocu-
rezervorului nu este fisurata/murda- ieste daca este defecta
ra
* Scoateti cosul de murdarie grosie-
ra
Cosul de murdarie grosiera este plin
+ Scuturati cosul de murdarie grosi-
era si spalati-l sub apa curgatoare
: = + Se verifica rezervorul de solutie
rRee(Zrz;Ve?.\r/L(‘)lrgledzogggeC%?Qttg; ggtftg(;l pentru curatare (rezervorul de apa 274
curatd) si se umple cu apa
Peeb't insuficient al solutiei de curata- Filtrul rezervorului de apa curata + Se curata filtrul rezervorului de apa 276
este Infundat curata
Tasta pentru solutie de curatat este |+ Se apasa tasta pentru solutie de 271

Din masina curge spuma sau lichid

Plutitorul nu este functional

+ Opriti agregatul de aspiratie

« Verificati daca plutitorul este func-
tional
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Informatii tehnice

Masina 350E

Latime de lucru 38 cm
Latime duza de aspiratie 53 cm
Dimensiuni (L x | x H) 79x45x43 cm
Greutate masina pregatita de lucru, maximum 46 kg
Tensiune nominala 220-240V |100-120V |c.a.
Frecventa 50 60 Hz
Putere nominala 1100 w
Rezervor de apa curata nominal +/- 5% 10 litri
Valori determinate conform IEC 60335-2-72

Nivel de presiune sonora LpA 72 dB(A)
Incertitudine KpA 2,5 dB(A)
Valoare totala vibratii <2,5 m/s2
Incertitudine K 0,25 m/s2
Protectie la stropire cu apa IPX3

Clasa de protectie I

Accesorii

Cod articol

7516863 Perie valt standard 38 cm

7516864 Perie valt tare 38 cm

7518532 Perie cilindrica din fibra activa
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Transportul Dimensiunile masinii

L Cotele sunt in centimetri!
Indicatie:

Transportul masinii se face, in general, nu- 0
mai de catre doua persoane. %

Atentie:

Fiecare ridicare a masinii este legata de un
A risc!

Un pas gresit poate duce la accidentari de

117

persoane sau deferiorari ale masinii.

59
43

Atentie:

Rezervorul de apa curata si cel de apa
murdara trebuie golite complet inainte de
ridicare.

« Trageti maneta de reglaj si basculati
bara de ghidare in fata pana cand
aceasta se asaza pe capacul rezer-
vorului.

« Eliberati maneta de reglare, pentru
ca bara de ghidare sa se inclichete-
ze.

53
45

* Pentru ridicare, prindeti masina de
manerul (1) de la duza de aspiratie,
in timp ce a doua persoana tine de
manerul (2) al capacului din spate.

Indicatie:

gb Transportati masina in pozitie verticala.

Indicatie:

Aveti grija ca masina sa fie legata strans si
sa fie bine asigurata pe mijlocul de trans-
port.

Evacuarea la deseuri
Indicatie:
Dupa terminarea duratei sale de viata, ma-
@b sina si accesoriile vor fi evacuate la dese-
uri in mod corespunzator, conform
reglementarilor nationale. Daca il contac-

tati, partenerul dumneavoastra de service
Diversey va poate fi de ajutor.
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Preklad originalneho navodu na pouzivanie

OPATRNE!

Pred prvym pouzitim si bezpodmiene&ne
precitajte navod na pouzivanie a bez-
pec¢nostné pokyny.

Navod na pouzivanie si odlozte, aby bol
vzdy kedykolvek k dispozicii.

E

Vysvetlenie symbolov

Nebezpedenstvo:

Oznaduje doblezité udaje, ktorych nedodr-
Ziavanie moze viest k ohrozeniu oséb a/
alebo rozsiahlym vecnym Skodam!

Upozornenie:

Oznaduje dblezité informacie, ktorych ne-
dodrziavanie mdze viest' k porucham a
vecnym Skodam!

Poznamka:

Oznacuje doblezité udaje o hospodarnom
vyuzivani, ktorych nedodrziavanie mbze
viest' k porucham!

Oznaduje pracovné kroky, ktoré sa musia vyko
navat’ za sebou.

Obsah

Bezpednostné pokyny......... ... ... i e 282
Cistiace prostriedKy. . . ..........coiieii i 284
RozSirena dokumentécia. . . ........ .. ... ... L oL, 284
Prehiad konstrukcie stroja. ... ......ovvereevnennnennnn. 285
Pred pouzivanim. ......... ... .. o 286
Zagatie Prace. . .. . ..o e 287
UKonCenie prace . . ... ..ottt it i it i e e e, 289
Servis, Udrzba a oSetrovanie. . . ................ .. ..., 291
Poruchy . .. ... e 293
Technické parametre. ...............ccciiiiniinn.. 294
PrisluSenstvo. . ....... .. . . e 294
Preprava . ... e e e e 295
Likvidacia. . . .... oo 295
Rozmerystroja ............. ... i 295
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Uréeny ucel vyuZitia

Stroje su uréené pre priemyslové vyuzivanie (napr. v hote-
loch, Skolach, nemocniciach, tovarnach, nakupnych centrach,
Sportovych halach a pod.). Pri prisnom dodrziavani tohto na-
vodu na pouzivanie sluzia na mokré Cistenie tvrdych podlaho-
vych krytin. Tieto stroje st koncipované vylu¢ne pre
pouzivanie v interiéroch.

Upozornenie:

Stroj sa nesmie pouzivat na lestenie, ole-
jovanie, nanasanie vosku, Cistenie kober-
cov a vysavanie prachu. Mokré Cistenie
parkiet a laminatovych podlah s tymto
strojom sa vykonava na vlastné riziko.

Nebezpeéenstvo:

Zmeny stroja, neschvalené spolo¢nostou
Diversey, mézu viest' k zaniku platnosti
bezpecnostnej znacky a zhody CE. Pouzi-
vanie stroja v rozpore s ur¢enym ucelom
moze viest' k zraneniam osbb, poskodeniu
stroja a pracovného prostredia. V takychto
pripadoch spravidla zanikaju akékolvek
naroky, vyplyvajuce zo zaruky.

Bezpednostné pokyny

Stroje TASKI svojou koncepciou a konstrukciou zodpovedaju
prislusnym, zakladnym bezpecnostnym a zdravotnym pozia-
davkam smernic ES, a preto su ozna¢ené symbolom CE.

Nebezpedenstvo:

Stroj mézu pouzivat’ iba osoby, ktoré su
primerane pou¢ené o jeho pouzivani, ale-
bo preukazali svoje schopnosti pre jeho
obsluhu a su vyslovne poverené jeho pou-
zivanim.

Nebezpecenstvo:

Stroj nesmu pouzivat' osoby (vratane deti)
s0 znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
dusevnymi schopnostami, alebo s nedo-
statkom skusenosti a znalosti.

Deti musia byt’ pod dozorom, aby sa zals-
tilo, Ze sa so strojom nehraju.

Nebezpeéenstvo:

Stroj sa nesmie pouzivat v priestoroch, v
ktorych sa skladuju alebo spracuvaju po-
tencialne vybusné a lahko zapalné latky
(napr. benzin, rozpustadla, vykurovaci
olej, prach, atd.).

Elektrické alebo mechanické komponenty
by mohli spdsobit’ vznietenie tychto lafok.

Nebezpeéenstvo:

Stroj sa nesmie pouzivat’ na nasavanie je-
dovatych, zdraviu Skodlivych, Zieravych
alebo drazdivych latok (napr. nebezpecény
prach, atd.). Filtracny systém latky tohto
druhu dostatone nezachyti.

Nie je mozZné vylucit poskodenie zdravia
pouZivatela a dalsich osob.




> P>

Nebezpectenstvo:

Pri praci dbajte na miestne danosti, ako aj
na dalSie osoby a na deti! V blizkosti ne-
prehiadnych miest, ako napr. pred dvera-
mi alebo zakrutami, spomalte rychlost.

Nebezpecéenstvo:

Na tomto stroji sa nesmu prepravovat’
ziadne d'alSie osoby ani predmety.

Nebezpeéenstvo:

Pri vyskyte chyby funkcie alebo poruchy,
ako aj po zrazke alebo prevrhnuti, musi
stroj pred jeho opatovnym uvedenim do
prevadzky skontrolovat’ kvalifikovany od-
bornik. To isté plati, ak bol stroj ponecha-
ny vonku, ponoreny do vody, resp.
vystaveny vlhkosti.

Nebezpeéenstvo:

Pri poskodeni dielov, ddlezitych z hiadiska
bezpec&nosti, ako su kryt nastroja, sietova
Snura alebo kryty umoznujuce pristup k
¢astiam pod priudom, sa pouzivanie stroja
musi ihned prerusit’

Nebezpetenstvo:

Stroj sa nesmie odstavit', zaparkovat’ ale-
bo odkladat’ na Sikmych plochach.

Nebezpetenstvo:
Pri akychkolvek pracach na stroji sa stroj
musi vypnut.

Nebezpecenstvo:

Stroj sa nesmie pouiivgt’ v priestoroch s
elektromagnetickym polom (elektrosmog).

Nebezpectenstvo:

Stroj sa nesmie pouzivat’ na naklonenych
plochach >2%.

Ostré zatacanie na spadoch moze ovplyv-
nit’ stabilitu stroja, preto je zakazané. Hrozi
nebezpecenstvo Urazu.

Upozornenie:

Stroj chrante pred neopravnenym pouzi-
vanim. Pred vzdialenim sa od stroja stroj
uschovajte v uzamknutom priestore.

Upozornenie:

Stroj sa smie pouzivat' a skladovat len v
suchom, bezprasnom prostredi, pri teplo-
tach od +10 °C do +35 °C.

>Pp BDBPP D PP

Upozornenie:

Opravy mechanickych alebo elektrickych
Casti stroja smu vykonavat' len autorizova-
ni odbornici, oboznameni so vSetkymi pri-
slusnymi bezpe€nostnymi predpismi.

Upozornenie:

Smu sa pouzivat' vyluéne také nastroje
(kefy, kotuce alebo podobné nastroje),
ktoré su uvedené medzi prislusenstvom v
tomto navode na pouzivanie alebo ktoré
odporudil poradca spolo¢nosti TASKI. Iné
nastroje mézu negativne ovplyvnit’ bez-
pecnost’ a funkcie stroja.

Upozornenie:

Narodné predpisy o ochrane osbb a o pre-
vencii Urazov pri praci, ako aj udaje vyrob-
cu o pouzivani Cistiacich prostriedkov, sa
musia dodrziavat'.

Upozornenie:

Zasuvat’ a vytahovat zastréku sietovej
Snury mokrymi rukami je zakazané!

Upozornenie:

Skontrolujte, ¢ menovité napéatie, uvedené
na typovom §titku, zodpoveda napéatiu vo
vasej sieti!

Upozornenie:

Dbaijte na to, aby sietovu $nuru neposko-
dili rotujuce nastroje (kefy, kotuce alebo
podobné nastroje), pricviknutie, prudké
trhnutie alebo vysoké teploty, oleje a ostré
hrany!

Upozornenie:

Pri uniku peny alebo kvapaliny zo sace;j
jednotky ihned vypnite odsavaciu jednot-
ku!

Upozornenie:

Stroje a zariadenia TASKI su konstruova-
né tak, aby podia sti¢asného stavu vyvoja
bolo mozné vylucéit' ohrozenie zdravia emi-
siami hluku alebo vibraciami.

Pozri technické parametre na strane 294.
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Cistiace prostriedky

Ca

Poznamka:

Stroje TASKI su konstruované tak, aby
spolu s Cistiacimi prostriedkami TASKI do-
sahovali optimalne vysledky Cistenia.

Iné Cistiace prostriedky mézu viest k poru-
cham prevadzky a poSkodeniu stroja ale-
bo pracovného prostredia.

Preto odporu¢ame pouzivat' vyluéne Cis-
tiace prostriedky znacky TASKI.

Na poruchy, vzniknuté pouzivanim ne-
vhodnych &istiacich prostriedkov, sa zaru-
ka nevztahuje.

V pripade potreby presnejSich informacii
sa, prosim, obratte na svojho servisného
partnera TASKI.

RozsSirena dokumentacia

Ca
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Poznamka:
Schému elektrického zapojenia tohto stro-

ja najdete v zozname nahradnych dielov.

Pre d'alSie informacie sa obrat'te na zakaz-
nicky servis.



Prehlad konstrukcie stroja

OQONOOAPRWN-=

1 31 30

11 12 13 14 15

Vodiace drzadlo

Spinacia packa (motor kefy zap./vyp.)
Ovladacia packa stieraca

Vodiaca ty¢

Veko nadrze

Plavak

Vypustaci otvor

K&sS na hrubé necistoty

Nadrz na znecistenu vodu

Boc¢na odrazacia kladka

Stierac

Parkovacia opierka

Odsévacia hubica

Filter nadrze na Cistu vodu

Prepravné kolesa

Hadica turbiny

Odsévacia hadica

Nasavaci filter

Siet'ova Snura

Privod vedenia riadiacej elektroniky
Nadrz na &istu vodu

Regulacia vody

Aretacna packa odsavacej hubice
Odrazacia kladka

Drziak kefy

Trojhranna rucka na odblokovanie drziaka kefy
Spinac Cistiaceho roztoku

Spina¢ odsavacej jednotky

Hlavny spinac (ZAP./VYP.)
Nastavovacia packa sklonu vodiace;j tyCe
Aretacia nastavovacej packy (pre volny pohyb vo-
diacej tyce)
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Pred pouzivanim

Vkladanie nastroja

Pred vkladanim skontrolujte:

« Ci kefa (Stetiny) nie je pod €ervenou znackou alebo Stetiny
nie su kratSie ako 1 cm.

« Cistotu a opotrebovanie kotuca.

Upozornenie:

kefy, ktoré dosiahli hranicu opotrebovania,
nepouzivaijte. Zistite to podia dizky &erve-
nej Casti Stetin. Opotrebované alebo zne-
Cistené kotuce nepouzivajte. Pouzivajte
vyluéne originalne nastroje TASKI. Nedo-
drziavanie tychto pokynov moze viest’ k
nedostatoénym vysledkom Cistenia az k
poskodeniu podlahy.

+ Stroj musi byt vypnuty.

+ Stroj postavte na parkovaciu opierku.

» Trojhrannu ruzicu (1) odskrutkujte a
drziak kefy (2) vyberte.

» Kefu zasunte do krytu kefy.

+ Kefu pravou rukou zatlacte nahor,
aby sa cez vystredovaci Sesthran
upla v kryte kefy.

Drziak kefy (1) nasadte naspat a troj-
hrannu ruzicu (2) opat’ naskrutkuijte.
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Montéz odséavacej hubice

» Odsavaciu hubicu polozte pred stroj
na podlahu.

+ Stroj naklorite dozadu a posurite ho
nad odsavaciu hubicu.

 Stroj opat’ postavte na podlahu.

» Aretacné matice vlozte do prislus-
nych Strbin.
» Aretacné matice otocte o 90°.

Naplnenie nadrze na Cistt vodu

A\

Upozornenie:

Maximalne pripustna teplota vody je

60 °C/140 °F.

Spolo¢nost’ Diversey odporuca pouzivat
studenu vodu, pretoze horuca voda pri sty-
ku s podlahou okamzite absorbuje teplotu
podlahy, a preto jej pouzivanie nema ziad-
ne vyhody.

* Stroj musi byt vypnuty.
» Gumené veko odstrante z nadrze na Gistu vodu.

» Nadrz na Cistu vodu naplrite vodou
az po maximalnu uroven hladiny.

» Gumené veko opat’ nasadte na nadrz na Gistl vodu.

Davkovanie

A\
Cx

Upozornenie:

Pri manipulacii s chemickymi produktami
sa musia pouzivat’ rukavice, ochranné
okuliare a prislusné (ochranné) pracovné
oblecenie!

Poznamka:

Pouzivajte len chemické produkty odporu-
¢ané spolo¢nost'ou Diversey a bezpod-
mienecne dodrziavajte informacie o
produkte.
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Nebezpeéenstvo:

Pouzivanie nevhodnych produktov (o. i.
produktov, obsahujucich chlor, kyselin ale-
bo rozpustadiel) méze viest k ohrozeniu
zdravia, ako aj k rozsiahlemu poskodeniu
stroja.

Poznamka:

Pre presné davkovanie pouzite stupnicu
na davkovacej odmerke.

Znacka vysky hladiny na nadrzi zodpove-
da znacke na davkovacej odmerke. Typ
stroja je uvedeny v davkovacej odmerke!

Priklady davkovania:

Udaj na obale vyrobku Objem nadr- | Mnozstvo
ze produktu na
jednu napln
nadrze
0,25 % 25mlna101 |101 0,251
vody
0,5 % 50 mlna101 |10l 051
vody

Zacatie prace

Upozornenie:

Pri praci s tymto strojom sa musi vzdy po-
uzivat nekizava obuv a vhodné pracovné
oblecenie!

Upozornenie:

Najprv sa oboznamte so strojom tak, ze si
vyskusate pohyb s nim na volnom
priestranstve!

» Vyklopenim parkovacej opierky na-
hor stroj pripravte do pracovnej polo-
hy.

PruZina pri zdvihani stroja vyklopri
parkovaciu opierku nahor.

» Nastavovaciu packu na vodiacom dr-
zadle stlacte a vodiacu ty¢ pomaly
spustajte nadol, kym sa ramena ne-
rozovru (pracovna poloha).

» Davkovaciu odmerku naplfite vhodnym produktom a obsah
vyklopte do nadrze s Cistou vodou. Postup opakujte, kym
nedosiahnete pozadované davkovanie (koncentraciu).

» Po skonc&eni davkovania ostane davkovacia odmerka v

nadrzi.

Variant davkovania
* Pre zjednodusenie a urychlenie davkovania mozno pouzi-
vat’ aj systémy davkovania TASKI J-Flex alebo davkovaciu
jednotku QFM.
Pre dalSie informacie o tychto systémoch sa, prosim, ob-
ratte na svojho servisného partnera TASKI.

Hrubé gistenie

Upozornenie:

Z Cistenej plochy odstrarite pripadné pred-
mety (kusky dreva, kovov, atd.).

Rotujuci nastroj méZe tieto predmety vy-
mrstit, a tak spésobit' zranenie 0sob a sko-
ay v okolr.

» Nastavovaciu packu pustite, vodiaca ty¢ zapadne.

Manualne spustenie programu

@ % K

 Zapnite stroj (hlavnym spinacom).
Spinac sa rozsvieti.

|

» Spina¢ odsavacej jednotky stlacte.

% . Spinac sa rozsvieti.
C8 )
. |* Spinac Cistiaceho roztoku stlacte.
=

Spinac sa rozsvieti.

* Regulatorom mnozstva davkuijte Cis-
tiaci roztok.

+ Spinaciu packu stlacte.
Nastroj sa tym uvedie do pohybu.
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Zacatie gistenia

Praca s pruznou vodiacou ty¢ou

] * Nastavovaciu packu (1) potiahnite a
zaaretujte ju aretaciou (2).

Vodliacou tycou (3) moZno vdaka
aretdcii volne pohybovat’ nahor a na-

dol. Opakovanym potiahnutim pasta-
vovacej packy sa aretdcia uvolni.

» Ovladaciu packu pre spustenie stie-
raca potiahnite.

Stierac je urceny predovsetkym na
cistenie pod stolom a lavicou. Zvy-
skovu voadu tak mozZno pritiahnutim
stroja k sebe zotriet’ a pri pohybe
stroja dopredu opét’ odsat.

Metdda distenia

Priama pracovna metéda:
Cistenie a odsavanie v jednom pracovnom ukone.

Nepriama pracovna metoda:
Nanesenie Cistiaceho roztoku, ¢istenie a odsavanie vo viace-
rych pracovnych ukonoch.

Poznamka:

PresnejSie podrobnosti o priamej a nepria-
mej pracovnej metdde najdete na prislus-
nej karte s opisom metody.

V pripade potreby presnejsich informacii,
sa, prosim, obratte na vasho servisného
poradcu TASKI.

Poznamka:

Specialna kombinacia podlahovej krytiny/
znedistenia a Cistiaceho prostriedku méze
mat’ za urcitych okolnosti nepriaznivy
vplyv na vedenie stroja.

o4 9

Doplnenie Eistiaceho roztoku

Upozornenie:

Praca bez Cistiaceho roztoku méze viest' k
poskodeniu podlahy.

Poznamka:

Hrmot erpadla vas upozorni, ze nadrz na
Cistu vodu je prazdna.

Upozornenie:

Cerpadlo sa nikdy nesmie dihsi éas ne-
chat’ bezat' nasucho.

> ) >
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+ Stroj musi byt vypnuty.

+ Otvorte veko nadrze.

» Nadrz na &istu vodu naplnite vodou, pozri stranu 286.
» Davkovacou odmerkou pridajte Cistiaci prostriedok.

+ Uzavrite veko nadrze.

Vyprazdnenie nadrze na znedistent vodu

PIna nadrz na znedistent vodu:

* Po naplneni nadrze na znecistenu
vodu sa plavak prisaje na saci filter.
Upozorni vas na to zmena zvuku,
spdsobend zvysenim otacok vysava-
ca, ako aj voda, zostdvajuca na

T TS podlahe.
» Nadrz na znedistenu vodu vyprazdnite, pozri stranu 289.

Prenasanie po schodoch

Ca

+ Stroj musi byt vypnuty (hlavnym spina¢om).

Poznamka:

Prenasanie po schodoch musia zasadne
vykonavat’ dve osoby.

Upozornenie:

Akékolvek zdvihanie stroja je spojené s ri-
zikom!

Chybné kroky mézZu spdsobit’ zranenie
0s06b a poskodenie stroja.

Upozornenie:

Nadrz na Cistu vodu, ako aj nadrz so zne-
Cistenou vodou, musia byt pred zdvihanim

A stroja Uplne prazdne.

* Stroj pri dvihani uchopte za miskovi-
tu Uchytku; druha osoba ho uchopi
za vodiace drzadlo.




Ukoné&enie prace

@ % K

CE) &

R

» Spinac Cistiaceho roztoku stlaéte.
Privod cistiaceho roztoku sa zastavi.

+ Prejdite niekolko metrov d'alej, aby ste odsali zvy$nu zne-

Gistenu vodu.

» Spinaciu packu pustite.

@ & K

HW

» Spinac¢ odsavacej jednotky stlacte.
Sacl mofor sa vypne.

» Vysavac vypnite (hlavhym spina-
¢om) a zastrcku sietovej Snary vy-
tiahnite zo zasuvky.

Upozornenie:

Pri nasledujucich krokoch pri vypustani a
Cisteni musi byt stroj vzdy vypnuty (hlav-
nym spinacom).

Vybratie a vydistenie odsavacej hubice

» Stroj postavte na parkovaciu opierku.

» Odskrutkovanim areta¢nych skrutiek
odstrante odsavaciu hubicu

» Odsavaciu hubicu vygistite kefou pod
teCucou vodou.

Poznamka:
Len vy istené a intaktné lamely dosahuju
optimalny vysledok odsavania!l

Vyprazdnenie a vyc&istenie nadrzi na znecistenu a Cistd vodu

Vyprazdnenie nadrze na znedistend vodu

« Otvorte veko nadrze.

* Filter hrubych necistét (1) pri vy-
prazdfiovani nadrze na znecistenu
vodu vyberte, veko (2) vytocte nabok
a nadrz vyberte zo stroja.

Nadrz mozZno dplne vyprazanit’ cez

vypustac/ otvor (2).

Vyprazdnenie nadrze na &istu vodu

» Pred vyprazdnovanim nadrze na Gis-
ta vodu musite filter odskrutkovat'.

Cistenie nadrze na znegistent vodu

« Otvorte veko nadrze.

« Filter hrubych necistét (zlty) vyberte
‘ a vyprazdnite ho.

75| « Dokladne ho vyplachnite pod tecu-
cou vodou.

» Nadrz na znecistenu vodu vyberte zo
stroja.

» Nadrz na znecistenu vodu dokladne
vyplachnite Cistou vodou.

+ Saci filter (ZIty) vyberte a necistoty
odstrarite utierkou alebo makkou ke-
fou.

+ Skontrolujte funk&nost’ plavaka.

Upozornenie:
Upchaty saci filter méze ovplyvnit’ saci vy-
kon.

Ch
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Poznamka:

Likvidacia znedistenej vody alebo Cistiace-
ho roztoku sa musi vykonavat’ podia na-
rodnych predpisov.

Poznamka:

Pri vyprazdnovani nadrze na znecistenu
vodu dodrziavajte predpisy o osobnych
ochrannych prostriedkoch vyrobcu Cistia-
ceho prostriedku.

» Nadrz na znecistenu vodu opat’ nasadte na stroj.

« Filter na hrubé necistoty (Zlty) a saci filter namontujte na-

spat’.

» Veko vypustacieho otvoru opat’ naskrutkujte naspat’ a za-

tlate ho do otvoru, kym nezapadne.
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Cistenie nadrze na &istu vodu

» Nadrz na cCistu vodu dokladne vyplachnite Cistou vodou.

Po skonéeni prace:

1. Nadrz dékladne vyplachnite iba vodou.
Nadrz na €istu vodu naplite vodou. Stroj presurite nad od-
pad v podlahe alebo vhodné miesto. Jednotku nastrojov
zapnite a cely systém preplachnite vodou.
Nadrz na €erstvu vodu na zaver vyskrutkovanim filtra upl-
ne vyprazdnite.

Periodické Eistenie:

2. Cistenie s pouzitim chlérovych tabliet:
Nadrz na ¢istu vodu Uplne naplhte Cistou vodou. Do vody
pridajte chlorové tablety podia tidajov vyrobcu. Jednotku
nastrojov zapnite a cely systém cca 30 sekund prepla-
chujte roztokom chlérovanej vody. Roztok na zaver ne-
chajte 45 az 60 minut pdsobit’ v nadrzi na ¢istu vodu.

3. Prace na zaver:
Roztok chlérovanej vody vyskrutkovanim filtra uplne vy-
pustte. Filter potom zaskrutkujte do krytu filtra. Nadrz na
Cistu vodu dopoly napliite Cistou vodou. Jednotku nastro-
jov zapnite a cely systém preplachnite Cistou vodou.
Nadrz na Cistu vodu dobre vyplachnite. Z nadrze na Cistu
vodu vypustte zvySok vody. Filter potom zaskrutkujte do
krytu filtra. Veko nadrze nechajte otvorené a nadrz na &i-
stl vodu nechajte dobre vyschnut.

Nebezpeéenstvo:

K roztoku chlérovej vody nepridavajte
ziadny Cistiaci prostriedok. M6zu sa vytva-
rat AOX (absorbovatelné organické zlG&e-
niny halogenidov). Tieto zlu¢eniny
poskodzuiju zivotné prostredie a su jedo-
vaté.

Upozornenie:

Chléroveé tablety nikdy nepridavajte ku
kyslym roztokom (uvolfiovanie plynného
chléru). Personal bezpodmienecéne za-
$kolte! Odvaprovanie vykonavajte podia
potreby, nikdy si¢asne nepouzivajte chlo-
rové tablety!

Upozornenie:

Chlorové tablety skladujte v bezpecnej
vzdialenosti od kyslych produktov. Perso-
nal bezpodmieneéne zaskoite!

290

Cistenie odsavacej hadice

 Stroj postavte na parkovaciu opierku.
» Otvorte veko nadrze.
| * Nadrz na znedistenu vodu a odséava-
ciu hubicu odstrarite.

» Odsavaciu hadicu vytiahnite z dr-
ziaka do zvislej polohy.

» Odsavaciu hadicu vycistite tecucou
vodou, aby sa z nej vyplavili necisto-
ty.

X

Poznamka:

Odsavacia hadica nema zIté oznacenie,
no napriek tomu je ddlezité, aby sa po
skonCeni kazdého Cistenia vycistila.
Zabrani sa tym pripadnému upchatiu od-
savacej hadice.

Vycistenie filtra nadrze na &istt vodu

N

Poznamka:

Filter nadrze na Cistu vodu po kazdom
ukonceni prace vycistite.

« Filter nadrze na Cistl vodu odskrut-
kujte a vyberte ho.

» Dokladne ho vyplachnite Cistou vo-
dou.

Odstranenie a vycistenie nastroja

Ca

Poznamka:
Nastroj vycistite po kazdom ukonceni Cis-
tiacich prac.

» Stroj postavte na parkovaciu opierku.

» Trojhrannu ruzicu (1) odskrutkujte a
drziak kefy (2) vyberte.

» Kefu vytiahnite z krytu kefy.

» Kefu vycistite pod teCucou vodou.



Cistenie rozdelovaéa vody

Ch

Poznamka:
Nastroj vycistite po kazdom ukonceni Cis-
tiacich prac.

Stroj postavte na parkovaciu opierku.

» Nadrz na znecistenu vodu vyberte zo
stroja.

« Z veka rozdelovaca vody odstrarite
hadice.

+ Veko (1) a rozdelovaé vody (2) vy-
berte.

« Veko (1) a rozdelovad vody (2) vyg&is-
tite pod te€ucou vodou.

Cistenie stroja

Upozornenie:
Stroj nikdy nedistite vysokotlakovym Cisti-
¢om alebo prudom vody.

Voda, ktora vnikne do stroja, méZe zapri-
cinit’ zdvazné poskodenie mechanickych
alebo elektrickych castr stroja.

+ Stroj poutierajte vihkou utierkou.

Skladovanie/parkovanie stroja (vypnutého)

Ca

Poznamka:
Stroj musi byt vypnuty (hlavnym spina-
c¢om).

 Stroj skladujte na parkovacej opierke
a s otvorenym vekom nadrze. Nadrz
tak moze vyschnut.
Zabrani sa tym rastu plesni a nepri-
jemnym zapachom.

Upozornenie:

Stroj nikdy neskladujte s vybitymi akumu-
latormi. Akumulatory by sa tym neopravi-
telne poskodili.

Servis, udrzba a oSetrovanie

Udrzba stroja je predpokladom bezchybného fungovania a dI-
hej zivotnosti.

Upozornenie:

Smu sa pouzivat' iba originalne diely
TASKI; v opaénom pripade zanikaju vSet-
ky naroky, vyplyvajluce so zaruky.

Vyznam symbolov:
¢ = po kazdom ukonéeni Cistenia, ¢¢ = kazdy tyzden,
© 00 = kazdy mesiac, ® = servisna kontrolka

Cinnost o

00
000
®
Strana

Vypustenie a vycistenie nadrze na zne-

Gistenu a distu vodu ° 289

Kontrola znecistenia/vycCistenie sacie-

ho filtra

Vycistenie vSetkych ZIto oznaenych .

Casti.

Vycistenie nastrojov. o 290
Vycdistenie odsavacej hubice, kontrola

opotrebovania lamiel a pripadna vyme- | ® 289
na.

Utretie stroja mokrou utierkou. J 291

Vycistenie tesnenia veka nadrze, kon-
trola pritomnosti trhlin a v pripade po- | ®
treby jeho vymena.

Servisné intervaly

Stroje TASKI su vysokokvalitné stroje, ktoré boli v priebehu
vyroby skontrolované autorizovanymi ski$obfiami z hiadiska
bezpecnosti. Elektrické a mechanické diely podliehaju po dih-
Som ¢Ease pouzivania opotrebovaniu a starnutiu.

» Pre zachovanie bezpecénosti prace a

pracovnej pohotovosti stroja sa po
rozsvieteni indikatora udrzby (nasta-
venie z vyroby 250 pracovnych ho-
din) alebo minimalne raz roéne musi
vykonat' servis stroja.

Poznamka:

Pri mimoriadnom zat'azeni a/alebo nedo-
statoénej udrzbe stroja su potrebné kratSie
intervaly.

Ch

Servisné stredisko
Pri komunikacii s nami pri poruchach stroja alebo objednavke
vzdy uvedte typové oznacenie a Cislo stroja.

Tieto udaje najdete na typovom $titku stroja. Na posledne;j
strane tohto navodu na pouzitie najdete adresu vasho najbliz-
Sieho servisného partnera TASKI.
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Vymena lamiel odsavacej hubice

 Stroj postavte na parkovaciu opierku.

+ Odskrutkovanim aretacnych skrutiek
vyberte odsavaciu hubicu.

» Trojhranné ruzice (1) odskrutkujte a
teleso lamely (2) stiahnite z telesa
hubice.

Vymena lamiel stieraca

 Stroj postavte na parkovaciu opierku.

» Stierac rukou zatlacte nadol, kym sa
neobjavia zapadky (1) krycieho ple-
chu.

» VycCnelok zapadky (2) zatlacte nadol,
kym kryci plech (3) bude mozné od-
stranit’.

» Teraz mOzete lamely otocit' alebo vymenit'.
+ Kryci plech (3) teraz namontujte naspéat’. Dbajte na to, aby
vy¢nelky (2) zapadiek spravne zapadlIi.
Upozornenie:

Riziko poranenia v dosledku zovretia prs-
tov!
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Poruchy

Porucha Mozna pri¢ina Odstranenie poruchy Strana
 Zastrcku sietovej Snury pripojte do
Zastrcka nie je zasunuta do zasuvky. | zasuvky. ) SnUrY pribol
Stroj nefunguje. Vypnuty hlavny spinag. « Zapnite hlavny spinag. 285
ZastrCka alebo siet'ova Snura su » Obrat'te sa na servisného partnera
chybné.
+ Stroj vypnite (hlavnym spinadom)
a zastrcku sietovej Snury vytiahni-
Jednotka nastrojov alebo sacia jed- | Chyba v elektronike alebo v ovlada- te zo zasuvky. 285
notka sa neda vypnut. com paneli.
» Obrat'te sa na servisného partne-
ra.
Stroj bol pretazeny, ochrana proti « Spinad¢ pohonu uvoinite a opat 285
pretazeniu sa aktivovala. stlacte.
Kefa sa neotaca. * Pretrhnuty hnaci remeri.
Motor sa otaca, nastroj nie + Obrat'te sa na servisného partne-
ra.
Odsavacia jednotka nie je zapnuta. | E;Iaéte tacidio odsavacej jednot- 285
Plavak uzavrie vstupny otvor pri od- | gfodgi(;ﬁ_fgeuéistenu vodu je pina,
savacej jednotke (poistka proti prepl- Jte Ju. 285
neniu v nadrzi na znecistenu vodu). |, Skontrolujte funkénost’ plavaka.
Odsavacia hadica nie je nasunuta. |« Odsavaciu hadicu nasunite. 286
+ Skontrolujte funk&nost’ zavesenia
odsévacej hubice.
Odsavacia hubica nie je na podlahe. g 286
Nedostato&ny saci vykon, podlaha * Vymerite lamely.
ostava mokra. Znedistena voda sa Opotrebované |ame|y_ 292
nenasava.
+ Odstrante cudzie predmety.
Upchata hadica alebo hubica (napr.
kuskami dreva, zvySkami latky).
Upchaty saci filter. + Odstrante cudzie predmety. 285
Skontrolujte tesnenie veka nadrze |+ Tesnenie vycistite alebo vymente,
na pritomnost’ trhlin/necistot. ak je chybné.
» K&$ na hrubé necistoty vyberte.
Kos na hrubé necistoty je piny. » Ko6S na hrubé nedistoty vyklepte a
vyplachnite ho pod teCucou vodou.
» Nadrz Cistiaceho roztoku (nadrz
Nadrz na Cistiaci roztok je prazdna. na Cistu vodu) skontrolujte a napli- 288
o _ te vodou.
Nedostatocny vystup Cistiaceho roz- . — — —
toku. Upchaty filter nadrze na Gistt vodu. |° ::ellter nadrZe na Cistu vodu vyCisti- 290
Vypnuté tlaidlo Cistiaceho roztoku. |+ Stlacte tlacidlo Cistiaceho roztoku. 285

Zo stroja vyteka pena alebo kvapali-
na.

Nefunkény plavak.

» Odsavaciu jednotku vypnite.

+ Skontrolujte funk&nost’ plavaka.
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Technické parametre

Stroj 350E
Pracovna Sirka 38 cm
Sirka odsavacej hubice 53 cm
Rozmery (d x $ x v) 79x45x43 cm
Maximalna hmotnost’ stroja v pohotovostnom stave 46 kg
Menovité napatie 220 - 240 100 -120 strieda-
V~ V~ vy prud
Frekvencia 50 60 Hz
Menovity vykon 1100 w
Menovity objem nadrze na €istd vodu +/- 5 % 10 I
Zistené hodnoty podia IEC 60335-2-72
Hladina akustického tlaku LpA 72 dB(A)
Nepresnost’ KpA 2,5 dB(A)
Celkova hodnota vibracii <25 m/s2
Nepresnost’ K 0,25 m/s2
Ochrana proti striekajucej vode IPX3

Ochranna trieda

PrisluSenstvo

C. Vyrobok

7516863 Valcovita kefa, Standardna, 38 cm

7516864 Valcovita kefa, tvrda, 38 cm

7518532 Valec s aktivnymi viaknami
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Poznamka:

Prenasanie stroja musia vykonavat' za-
sadne dve osoby.

Upozornenie:
Akékolvek zdvihanie stroja je spojené s ri-
zikom!

Chybné kroky mézZu sposobit’ zranenie
0s0b a poskodenie stroja.

Upozornenie:

Nadrz na &istu vodu, ako aj nadrz so zne-
Cistenou vodou musia byt pred zdvihanim
stroja Uplne prazdne.

» Nastavovaciu packu potiahnite a vo-
diacu ty¢ sklopte dopredu, kym nedo-
lieha na veko nadrze.

» Nastavovaciu packu pustite, aby vo-
diaca ty¢ zapadla.

\ N )
&H@m

 Stroj pri dvihani uchopte za miskovi-
tu uchytku (1) pri odsavacej hubici a
druha osoba ho uchopi za miskovitu
uchytku (2) zadného krytu.

Likvidacia

Ca

Poznamka:
Stroj prepravujte postojacky.

Poznamka:

Dbaijte na to, aby bol stroj v transportnom
vozidle pevne uviazany a zaisteny.

Poznamka:

Stroj a prisluSenstvo sa po vyradeni musi
odborne zlikvidovat’ v sulade s narodnymi
predpismi. Pri likvidacii stroja vam moze
po dohovore pomct’ vas servisny partner
Diversey.

Rozmery stroja

Rozmery su v centimetroch!

117

59

43

53
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Prevod originalnih navodil za uporabo

PREVIDNO!

Pred prvim zagonom obvezno preberite
navodila za uporabo in varnostna navo-
dila.

Navodila za uporabo skrbno shranite,
tako da bodo vedno na dosegu in si jih
boste lahko po potrebi znova ogledali.

E

Razlaga oznak

Nevarnost:

Oznacuje pomembne informacije, katerih
neupostevanje lahko povzro€i nevarnost

Pozor:

Oznacuje pomembne informacije, katerih
neupostevanje lahko povzro€i motnje v
delovanju in materialno Skodo.

Opomba:

Oznacuje pomembne informacije o na-
menski uporabi, katerih neupoStevanje
lahko povzroci motnje v delovanju.

Oznaduje delovne korake, ki jih morate izvajati
v navedenem vrstnem redu.
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za osebe in/ali obsezno materialno Skodo.

Namen uporabe stroja

Stroji so namenjeni profesionalni uporabi (npr. v hotelih, So-
lah, bolni$nicah, tovarnah, nakupovalnih sredis¢ih, telovadni-
cah ipd.). Ob doslednem upostevanju teh navodil za uporabo

so namenjeni za mokro ¢is€enje trdih talnih oblog. Ti stroji so
zasnovani izkljuéno za uporabo v notranjih prostorih.

Pozor:
Stroja ni dovoljeno uporabljati za poliranje,

podmazovanje, nanasanje voska, ¢is€enje
preprog in sesanje prahu. Mokro &is¢enje
parketnih in laminatnih talnih oblog s tem
strojem poteka na lastno odgovornost.

Nevarnost:

Pri spremembah stroja, ki jih ne odobri
druzba Diversey, se razveljavita varnostna
oznaka in oznaka skladnosti CE. Nepravil-
na uporaba stroja lahko povzrodi telesne
poskodbe, poSkodbe stroja in delovnega
okolja. V teh primerih se praviloma razve-
ljavita vsaka garancija in jamstvo.

Varnostna navodila

Stroji TASKI zaradi svoje zasnove in izvedbe izpolnjujejo za-
devne temeljne zahteve glede varnosti in zdravja, opredeljene
v direktivah ES, zato so opremljeni z znakom CE.

Nevarnost:

Stroj lahko uporabljajo samo osebe, ki so
bile o njegovi uporabi ustrezno poducene
ali ki so dokazale ustrezne sposobnosti za
njegovo upravljanje in so izrecno pooblas-
¢ene za njegovo uporabo.

Nevarnost:

Stroja ne smejo uporabljati osebe z zmanj-
Sanimi fizi¢nimi, senzori¢nimi ali mentalni-
mi sposobnostmi oziroma osebe s
pomanijkanjem izkusenj in znanj, vkljuéno
z otroki.

Ofroke je treba nadzorovati in zagofoviti,
da se ne igrajo s strojem.

Nevarnost:

Stroja ni dovoljeno uporabljati v prostorih,
kjer se skladis¢ijo ali obdelujejo eksploziv-
ne ali mocno vnetljive snovi (npr. bencin,
topila, kurilno olje, prah ipd.).

Elektricne ali mehanske komponente lah-
ko povzrocijo vZig teh snovi.

Nevarnost:

Stroja ne uporabljajte za sesanje strupe-
nih, zdravju Skodljivih, jedkih ali drazljivih
snhovi (npr. nevarnega prahu ipd.). Filtrirni
sistem ne zadrzi zadostne koli¢ine tovr-
stnih snovi.

Morebitnih vplivov na zdravje uporabnika
in tretjih oseb ni mogoce izkijuciti.
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Nevarnost:

Med delom bodite pozorni na okolico, npr.
na prisotnost tretjih oseb in otrok. Zlasti v
bliZini nepreglednih mest, npr. pred vrati
ali zavoji, morate upocasniti hitrost stroja.

Nevarnost:

S tem strojem ni dovoljeno prevazati oseb
ali predmetov.

Nevarnost:

Ob pojavu napake v delovanju, okvare ali
po trku oziroma padcu mora stroj pred po-
novnim zagonom pregledati pooblas&eni
serviser. Enako velja, Ce ste stroj pustili na
prostem, ga potopili v vodo ali izpostavili
vlagi.

Nevarnost:

Pri poskodbah delov, ki so pomembni za
varnost, npr. pokrova za orodje, omrezne-
ga kabla ali pokrovov, ki omogocajo
dostop do delov pod napetostjo, nemudo-
ma prekinite z uporabo stroja.

Nevarnost:

Stroja ni dovoljeno odlagati, zaustavljati ali
shranjevati na nagnjenih povrSinah.

Nevarnost:

Pri vseh delih, ki se na stroju izvajajo,
mora biti stroj izklopljen.

Nevarnost:

Stroja ni dovoljeno uporabljati v elektroma-
gnetno obremenjenih prostorih (elektros-
mog).

Nevarnost:

Stroja ni dovoljeno uporabljati na nagnje-
nih povrSinah >2%.

Ostro zavijanje na nagnjenih povrsinah
lahko zmanjSa stabilnost stroja, zato je
prepovedano. Obstaja nevarnost nesrece.

Pozor:

Stroj je treba zavarovati pred nepooblas-
¢eno uporabo. Hranite ga v zaprtem pro-
storu, preden se od stroja oddaljite.

Pozor:
Stroj je dovoljeno uporabljati in shranjevati

samo v suhem okolju brez prahu, pri tem-
peraturah od +10 do +35 °C.
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Pozor:

Popravila na mehanskih ali elektri¢nih de-
lih stroja lahko izvajajo samo strokovno
usposobljene pooblas&ene osebe, ki so
seznanjene z vsemi zadevnimi varnostni-
mi predpisi.

Pozor:

Dovoljeno je uporabljati izkljuéno orodja
(krtaCe, vodilna kolesa ali podobno), ki so
v teh navodilih za uporabo opredeljena
pod orodji ali ki jih priporoci svetovalec za
izdelke TASKI. Druga orodja lahko neugo-
dno vplivajo na varnost in delovanje stroja.

Pozor:

Dosledno je treba upostevati nacionalne
predpise za zas$c¢ito oseb in preprecevanje
nesrec ter navedbe proizvajalca glede
uporabe Cistil.

Pozor:

Prepovedano je vtikati in iztikati omrezni
vtika¢ z mokrimi rokami.

Pozor:

Preverite, ali se nazivna napetosti, ki je na-
vedena na tipski tablici, sklada z omrezno
napetostjo pri vas.

Pozor:

Pazite, da se omrezni kabel ne poskoduje
z rotirajo€imi orodiji (krtagami, vodilnimi ko-
lesi ali podobnim), s stiskanjem, potegi ali
zaradi vroCine, z oljem in ostrimi robovi.

Pozor:

Sesalno enoto nemudoma izklopite, Ce iz
stroja uhaja pena ali tekocina.

Pozor:

Stroji in naprave TASKI so zasnovani tako,
da je mogoce skladno s trenutnim stanjem
tehnike izkljuciti nevarnost za zdravje za-
radi emisij hrupa ali tresljajev, ki jih odda-
jajo.

Oglejte si tehni¢ne informacije na strani
308.
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Izdelki za ¢is€enje

Ca

Opomba:
Stroji TASKI so zasnovani tako, da skupaj

z izdelki za ¢iS¢enje TASKI zagotavljajo
optimalne rezultate CiS¢enja.

Drugi izdelki za CiS€enje lahko povzrocijo
motnje v delovanju in poskodbe stroja ali
delovnega okolja.

Iz tega razloga priporo¢amo uporabo iz-

klju€no izdelkov za €iS€enje TASKI.

Motenj, ki so posledica uporabe neustrez-
nih izdelkov za ¢is€enje, garancija ne krije.

Za natancénej$e informacije se obrnite na
svojega servisnega partnerja TASKI.

Razsirjena dokumentacija

Ca
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Opomba:

Elektricno shemo tega stroja najdete na
seznamu nadomestnih delov.

Za dodatne informacije se obrnite na sluz-
bo za pomoc¢ strankam.



Pregled zgradbe
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1 31 30

11 12 13 14 15

Upravljalni rocaj

Prestavna rocica (vklop/izklop motorja krtace)
Delovni vzvod za brisalec

Vodilni drog

Pokrov rezervoarja

Plovec

Izpustna odprtina

Sito za umazanijo

Rezervoar za umazano vodo

Stranska odbojna kolesca

Brisalec

Parkirni opornik

Sesalna Soba

Filter rezervoarja za svezo vodo
Transportna kolesa

Cev turbine

Sesalna cev

Sesalni filter

Omrezni kabel

Dovod elektricne napeljave za krmilnik
Rezervoar za svezo vodo

Regulacija vode

Roc¢aj vzvoda za sesalno Sobo

Odbojna kolesca

Nosilec za krtaco

Trirobni ro¢aj za sprostitev nosilca za krtaco
Stikalo za distilno raztopino

Stikalo za sesalno enoto

Glavno stikalo (VKLOP/IZKLOP)
Nastavitvena rocka (za nagib vodilnega droga)
Blokada nastavitvene rocke (za neovirano premika-
nje vodilnega droga)
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Pred zagonom

Vstavljanje orodja

Pred vstavljanjem se prepricajte:

+ da se krtaca ne spusti pod rde¢o oznako (na $¢etinah) ali
da se njena dolzina ne zmanj$a pod 1 cm;

+ da je vodilno kolo neobrabljeno in Cisto.

Pozor:

Ne uporabljajte krta¢, pri katerih je bila do-
sezena meja obrabljenosti. To mejo prika-
zuje dolzina rdecih $Cetin. Ne uporabljajte
obrabljenih ali zamazanih vodilnih koles.
Uporabljajte izklju€no originalna orodja
TASKI. Neupostevanje lahko povzroci po-
manijkljivo ¢is€enje in celo poskodbe talne
obloge.

+ Stroj mora biti izklopljen.

» Stroj postavite na parkirni opornik.

 Odbvijte trirobni ro€aj (1) in snemite
nosilec za krtaco (2).

» Krtaco vstavite v ohisje krtaC.

» Z desno roko potisnite krtaco
navzgor, da se zaskoci v centrirni Se-
strobnik v ohisju krtac.

* Ponovno namestite nosilec za krtaco
(1) in privijte trirobni ro¢aj (2).
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Namestitev sesalne Sobe

» Sesalno Sobo polozite na tla pred
stroj.

» Nagnite stroj nazaj in ga zapeljite
prek sesalne Sobe.

« Stroj ponovno postavite na tla.

» Matice vzvoda vstavite v predvidene
reze.
» Obrnite jih za 90°.

Polnjenje rezervoarja za sveZzo vodo

A\

Pozor:

Najvisja dovoljena temperatura vode zna-
8a 60 °C/140 °F.

Druzba Diversey priporo¢a uporabo hla-
dne vode, saj vro€a voda ob stiku s tlemi
nemudoma prevzame temperaturo tal,
zato ne zagotavlja prednosti.

+ Stroj mora biti izklopljen.
» Z rezervoarja za svezo vodo snemite gumijasti pokrov.

» Rezervoar za svezo vodo napolnite z
vodo do najvisjega dozirnega nivoja.

* Na rezervoar za svezo vodo ponovno namestite gumijasti

pokrov.

Odmerjanje

i

Pozor:

Med uporabo kemiénih izdelkov nosite ro-
kavice, zasCitna oCala in ustrezna (zasci-
tna) delovna oblacila.

Opomba:

Uporabljajte samo kemicne izdelke, ki jih
priporoCa druzba Diversey, in obvezno
upostevajte informacije o izdelku.

Nevarnost:

Uporaba neprimernih izdelkov (med dru-
gim izdelkov, ki vsebujejo klor, kislino ali
topila) lahko ogrozi zdravje in privede do
precejsnjih okvar stroja.



Opomba:

Za natanéno odmerjanje uporabite merilo
v dozirni merici.

Oznaka nivoja polnjenja na rezervoarju
ustreza oznaki nivoja polnjenja v dozirni
merici. V dozirni merici je naveden tudi tip
stroja.

Primeri odmerjanja:

Podatek na embalazi izdelka | Prostornina | Koli¢ina iz-
rezervoarja | delka pri pol-
njenju
rezervoarja
0,25 % 25mlina 101 |10l 0,251
vode
0,5 % 50mlina 101 |10l 0,51
vode

» Dozirno merico napolnite s primernim izdelkom in vsebino
zlijte v rezervoar za svezo vodo. Ponovite postopek, dokler
ne dosezete Zelene koliCine.

* Po koncu odmerjanja dozirno merico pustite v rezervoarju
za svezo vodo.

Vrsta odmerjanja
« Za enostavno in hitro odmerjanje se lahko uporablja tudi
dozirni sistem TASKI J-Flex ali dozirna postaja QFM.
Za vect informacij o teh sistemih se obrnite na svojega ser-
visnega partnerja TASKI.

Predhodno &is€enje

Pozor:
Odstranite morebitne predmete (lesene,
kovinske dele itd.) s Cistilne povrSine.

Rotirajoce se orodje lahko izvrZe predme-
fe, pri cemer lahko ti povzrocijo poskodbe
oseb in skodo v okolici.

Zacetek dela

Pozor:

Med delom s tem strojem vedno nosite
obutev z zanesljivim oprijemom in primer-
na delovna oblacila.

Pozor:

Najprej se seznanite s strojem, tako da na
dovolj prostornem mestu zacnete s posku-
si voznje.

+ Dvignite parkirni opornik in postavite
stroj v delovni polozaj.

Pri dvigu stroja se parkirni opornik
advigne zaradi vzmeti.

» Z nastavitveno ro¢ko na vodilnem ro-
¢aju pocasi spustite vodilni drog toli-
ko navzdol, dokler roke niso
iztegnjene (delovni polozaj).

¢

Roc¢ni zagon programa

+ Vklopite stroj (glavno stikalo).

9% = Stikalo zasveti.

BCC
* Pritisnite stikalo za sesalno enoto.

% = Stikalo zasveti.

. |* Pritisnite stikalo za Cistilno raztopino.
% . Stikalo zasveti.

B

[

 Z regulacijo tekocine odmerite Cistil-
no raztopino.

* Pritisnite prestavno rocico.
Stroj se zacne premikati.
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Zacetek CiSCenja

Delo s proZnim vodilnim drogom

| * Povlecite nastavitveno rocko (1) in
vstavite vzvod nastavitvene rocke
(2).

Zaradj vzvoda se lahko vodiini drog
(3) neovirano premika gor in dol. Ce

ponovno povieCete nastavitveno roc-
ko, se bo vzvod sprostil.

» Povlecite delovni vzvod in spustite
brisalec.

Brisalec je namenjen predvsem cF
scenju pod mizami in pulti. Ce stroj
polegnete proti sebi, lahko obrisete
preostalo vodo, pri voZnji napref pa jo
lahko ponovno posesate.

Cistilna metoda

Neposredna delovna metoda:
ribanje in sesanje v enem delovnem koraku.

Posredna delovna metoda:
nanos Cistilne tekocCine, ribanje in sesanje v ve¢ delovnih ko-

o 9

Opomba:

NatanénejSe informacije o neposredni in

posredni delovni metodi najdete v zadev-
nem opisu metod.

Za natanc¢nejse informacije se obrnite na
svojega svetovalca TASKI.

Opomba:

V dolo&enih razmerah je pri posebni kom-
binaciji talne obloge/umazanije in Cistilne-
ga izdelka vodenje stroja lahko ovirano.

Dolivanje Eistilne raztopine

>« >

Pozor:

Pri delu brez Cistilne raztopine lahko po-
Skodujete talno oblogo.

Opomba:

Drdranje ¢rpalke opozarja, da je rezervoar
za Cisto vodo prazen.

Pozor:

Crpalka ne sme nikoli dalj ¢asa teéi na su-
ho.

+ Stroj mora biti izklopljen.
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 Odprite pokrov rezervoarja.
» Napolnite rezervoar za svezo vodo z vodo, glejte 300.

stran.

» Z dozirno merico dodajte Cistilni izdelek.
+ Zaprite pokrov rezervoarja.

Praznjenje rezervoarja za umazano vodo

Rezervoar za umazano vodo je poln:

» Ko je rezervoar za umazano vodo
poln, se plovec prisesa na sesalni fil-
ter.

Sprememba zvoka zaradi povecanja

stevila vrtjjajev sesalnega elementa
in puscanyje vode na tla vas opozarja-

fa na fo.

* |zpraznite rezervoar za umazano vodo, glejte 303. stran.

Transport po stopnicah

Ca

Opomba:

Transport po stopnicah morata naceloma
izvajati dve osebi.

+ Stroj mora biti izklopljen (glavno stikalo).

VAN
A\

Pozor:

Vsakrsen dvig stroja je povezan s tveganii.
Nepravilno ravnanje lahko privede do po-
Skodb ljudi in stroja.

Pozor:

Pred dvigom je treba v celoti izprazniti re-
zervoarja za svezo in umazano vodo.

» Za dvig primite stroj za utopni rocaj
pri sesalni Sobi, va§ pomoc¢nik pa naj
ga prime za vodilni rocaj.




Zakljucek dela

@ % K

HiN

« Zapeljite se e nekaj metrov, da posesate preostalo uma-
zano vodo.

* lzpustite prestavno rocico.

« Pritisnite stikalo za sesalno enoto.

« Pritisnite stikalo za &istilno raztopino.

Dovajanje cistilne raztopine se preki-
ne.

%% . Moftor sesalne enofe se izklopi.
Cl(@ )
.|+ lzklopite stroj (glavno stikalo) in izvle-
% = cite vtikac iz omrezne vticnice.

Pozor:

Pri naslednjih korakih za praznjenje in &i-
S¢enje mora biti stroj vedno izklopljen
(glavno stikalo).

Odstranitev in ¢iS&enje sesalne Sobe

 Stroj postavite na parkirni opornik.

* Snemite sesalno Sobo tako, da odvi-
jete vijake vzvoda.

» Sesalno Sobo s pomocjo S¢etke ocCis-
tite pod tekoco vodo.

Opomba:

Samo ociS¢ene in neposkodovane sesal-
ne gumice zagotavljajo optimalno sesanje.

Ca

Praznjenje in ¢iS€enje rezervoarja za umazano in svezo vodo

Ch
Ca

viv v

Opomba:

Umazano vodo ali &istilno raztopino od-
stranite skladno z nacionalnimi predpisi.

Opomba:

Pri praznjenju rezervoarja za umazano
vodo upostevajte predpise glede osebne
zasScitne opreme proizvajalca Cistila.

Praznjenje rezervoarja za umazano vodo

» Odprite pokrov rezervoarija.
> * Za praznjenje rezervoarja za umaza-
no vodo snemite sito za umazanijo
(1), zavrtite pokrov (2) na stran in
snemite rezervoar s stroja.

Rezervoar lahko v celofli izpraznite
prek izpustne odprtine.

Praznjenje rezervoarja za €isto vodo

» Za praznjenje rezervoarja za svezo
vodo je treba odviti filter.

Ciséenje rezervoarja za umazano vodo

» Odprite pokrov rezervoarja.

y * lzvlecite sito za umazanijo (rumene
‘ barve) in ga izpraznite.
7> |+ Temeljito ga sperite pod tekoco vo-
do.

* Rezervoar za umazano vodo snemi-
te s stroja.

» Rezervoar za umazano vodo temelji-
to sperite s Cisto vodo.

+ Demontirajte sesalni filter (rumene
barve) in odstranite umazanijo s krpo
ali mehko Sc¢etko.

* Preverite pravilno delovanje plovca.

Pozor:

Zamasen sesalni filter lahko zmanjsa se-
salno mo¢.

» Rezervoar za umazano vodo ponovno namestite na stroj.

» Ponovno montirajte sito za umazanijo (rumene barve) in
sesalni filter.

» Ponovno privijte pokrov izpustne odprtine in ga pritisnite v
odprtino, da se zaskoci.
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Cis&enje rezervoarja za sveZo vodo

* Rezervoar za svezo vodo temeljito sperite s isto vodo.

Po zaklju¢ku dela:
1. Rezervoar temeljito sperite le z vodo:

Rezervoar za svezo vodo napolnite z vodo. Stroj potisnite
na odtok ali primerno mesto. Vklopite krtacno enoto in
splaknite celoten sistem z vodo.

Nato odvijte filter in v celoti izpraznite rezervoar za svezo

vodo.

Redno:

2. Ciscenje s klorovimi tabletami:
Rezervoar za svezo vodo v celoti napolnite s ¢isto vodo.
Dodaijte klorove tablete v skladu z navodili proizvajalca.
Vklopite krtaéno enoto in splakujte celotni sistem s klorovo
raztopino priblizno 30 sekund. Nato pustite raztopino, da
45-60 minut u€inkuje v rezervoarju za svezo vodo.

3. Zaklju€evanje dela:

Odvijte filter in pustite, da klorova raztopina v celoti odte-
Ce. Nato privijte filter v ohisje filtra. Rezervoar za svezo
vodo do polovice napolnite s €isto vodo. Vklopite krtacno
enoto in splaknite celoten sistem s Cisto vodo. Rezervoar
za svezo vodo dobro sperite. Iz rezervoarja za svezo vodo
odlijte preostalo vodo. Nato privijte filter v ohisje filtra. Po-
krov rezervoarja naj ostane odprt, da se rezervoar za sve-
20 vodo dobro posusi.

Nevarnost:

Klorovi raztopini ne dodajajte Cistil. Nasta-
nejo lahko AOX (adsorbljivi organski halo-
geni). Ti Skodujejo okolju in so strupeni.

Pozor:

Klorovih tablet ne dodajte kisli raztopini.
(Nastanek klorovega plina) Nujno poudite
osebje! Vodni kamen odstranite po potre-
bi, vendar nikoli ne dodajajte dodatnih klo-
rovih tablet.

Pozor:

Klorove tablete hranite na varni razdalji od
kislih izdelkov. Nujno poucite osebje.

> D

iSéenje sesalne cevi

« Stroj postavite na parkirni opornik.

» Odprite pokrov rezervoarja.

| * Snemite rezervoar za umazano vodo
in sesalno Sobo.

« Sesalno cev izvlecite iz nosilca v
navpic¢nem polozaju.

» Sesalno cev odistite s teko¢o vodo,
da se spere umazanija.

X

N

Opomba:

Sesalna cev ni ozna¢ena z rumeno barvo,
vendar je kljub temu pomembno, da se
oCisti ob vsakem zakljucku ¢is€enja.

Tako se prepreci, da bi se sesalna cev za-
masila.

Ciséenje filtra rezervoarja za sveZo vodo

Opomba:

Ocistite filter rezervoarja za svezo vodo po
vsakem zakljuCku dela.

» Odvijte filter rezervoarja za svezo
vodo in ga demontirajte.
» Temeljito ga sperite s Cisto vodo.

Ca

Odstranitev in ¢iSéenje orodja

Opomba:
Orodje ocistite ob vsakem zakljucku cisce-
nja.

 Stroj postavite na parkirni opornik.

+ Odvijte trirobni ro€aj (1) in snemite
nosilec za krtaco (2).

» Krtaco izvlecite iz ohi§ja krtac.

+ Krtaco odistite pod teko¢o vodo.



Ciséenje razdelilnika vode

Ch

Opomba:
Orodje ocistite po vsakem zakljucku &iSce-
nja.

Stroj postavite na parkirni opornik.

* Rezervoar za umazano vodo snemi-
te s stroja.

» Snemite cevi iz pokrova razdelilnika
vode.

» Snemite pokrov (1) in razdelilnik
vode (2)

» Pokrov (1) in razdelilnik vode (2)
ocistite pod tekoCo vodo.

Ciscenje stroja
Pozor:
Stroja nikoli ne Cistite z visokotlaénim d&is-
tilnikom ali vodnim curkom.
Voda, ki vdre v stroj, lahko mocno posko-
duje mehanske ali elektricne dele.

« Stroj obrisite z vlazno krpo.
SkladiS€éenje/parkiranje stroja (ko ni v uporabi)

Opomba:

/§b Stroj mora biti izklopljen (glavno stikalo).

» Stroj shranite tako, da je namescen
na parkirni opornik, pokrov rezervo-
arja pa je odprt. Rezervoar se tako
lahko susi.

S tem lahko prepredite nastanek ple-
sni in neprijetnih vonjav.

Pozor:

Stroja ne smete nikoli shranjevati z izpra-
znjenim akumulatorjem. Akumulator se
lahko nepopravljivo poskoduje.

Servisiranje, vzdrzevanje in nega
Vzdrzevanje stroja je pogoj za nemoteno delovanje in dolgo
zivljenjsko dobo.

Pozor:

Uporabiti je dovoljeno samo originalne
dele TASKI, saj v nasprotnem primeru ga-
rancija preneha veljati in garancijski zah-
tevki ne bodo upostevani.

Razlaga simbolov:
¢ = ob vsakem zaklju€ku Cis€enja, ¢¢ = vsak teden,
000 = vsak mesec, ® = servisna lucka

o [
Dejavnost o |gls|® 8
< )
Praznjenje in CiS¢enje rezervoarja za . 303
umazano in svezo vodo
Preverjanje umazanosti/CisCenje sesal- | o
nega filtra
Cis&enje vseh rumeno oznaéenih delov | ®
Cisgenje orodja o 304
Ocistite sesalno Sobo, preverite obra-
bljenost sesalnih gumic in jih po potrebi | ® 303
zamenjajte.
Stroj oCistite z vlazno krpo ] 305
Ocistite tesnilo pokrova rezervoarija in
ga preverite glede morebitnih razpok .
ter ga po potrebi zamenjajte.

Servisni intervali

Stroji TASKI so visokokakovostni stroji, katerih varnost je pre-
verjena v proizvodnem obratu in s strani pooblas¢enih kontro-
lorjev. Elektri¢ni in mehanski deli so ob dalj$i uporabi
izpostavljeni obrabi in staranju.

» Za ohranitev obratovalne varnosti in

pripravljenosti na obratovanije je tre-
ba ob vklopu vzdrzevalnega opozori-
la (tovarniSka nastavitev znasa 250
delovnih ur) ali vsaj enkrat letno iz-
vesti servis.

Opomba:
Ob izjemni obremenitvi in/ali nezadostnem
vzdrzevanju so potrebni krajsi intervali.

O

Servisni center
Ce nas kontaktirate zaradi motnje v delovaniju ali narogila,
vedno navedite oznako tipa in Stevilko stroja.

Te podatke najdete na tipski ploS¢ici stroja. Na zadnji strani
teh navodil za uporabo najdete naslov najblizjega servisnega
partnerja druzbe TASKI.
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Zamenjava sesalnih gumic sesalne Sobe

+ Stroj postavite na parkirni opornik.

* Snemite sesalno Sobo tako, da odvi-
jete vijake vzvoda.

+ Odvijte trirobni ro€aj (1) in izvlecite
nosilec sesalnih gumic (2) iz Sobe.

Zamenjava sesalnih gumic brisalca

+ Stroj postavite na parkirni opornik.

* Brisalec ro¢no pritisnite navzdol,
tako da se prikazejo zaskocke (1) za
prekrivno plo¢evino.

* Pritisnite jezi¢ke zaskock (2) nazaj
tako, da boste lahko sneli prekrivno
plocevino (3).

» Zdaj lahko obrnete ali zamenjate sesalne gumice.
» Ponovno namestite prekrivno plo€evino (3). Bodite pozor-
ni, da se jezicki zaskock (2) pravilno zaskocijo.
Pozor:

Pazite, da se ne boste poSkodovali, saj se
vam lahko zatakne prst.
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Motnje

je izklopljena.

ne raztopine.

Motnja Mozen vzrok Odpravljanje moten;j Stran
. ) . e + Vtaknite vtika€ v omrezno vti¢nico
Vtika€ ni vtaknjen v omrezno vti¢nico
Stroj ne deluje Glavno stikalo je izkloplieno + Vklopite glavno stikalo 299
Omrezni vii€ ali omrezni kabel je po- |« Obrnite se na servisnega partnerja
Skodovan
* Izklopite stroj (glavno stikalo) in
Krtaéne enote ali sesalne enote ni Napake v elektroniki ali na upravljalni izvlecite vtika€ iz omrezne vti¢nice 299
mogoce izklopiti plosci
» Obrnite se na servisnega partnerja
Stroj je preobremenjen, zasScita pred | ¢ Spustite stikalo za pogon in ga Se 299
obremenitvijo enkrat pritisnite
Krtaca se ne vrti + Pogonski jermen je strgan
Motor se vrti, orodje pa ne
» Obrnite se na servisnega partnerja
Sesalna enota ni vklopljena « Pritisnite tipko sesalne enote 299
Plovec zapre vstopno odprtino se- |+ Preverite, ali je rezervoar za uma-
salne enote (zascita pred prenapol- zano vodo poln 299
njenostjo rezervoarja za umazano
vodo) * Preverite delovanje plovca
Sesalna cev ni nataknjena » Nataknite sesalno cev 300
» Preverite delovanje vpetja sesalne
Sobe
Sesalna Soba ni spus€ena na tla 300
+ Zamenjajte sesalne gumice
Slaba sesalna mo¢ Tla so Se naprej | Sesalne gumice so obrabljene 306
mokra Umazana voda se ne posesa
+ Odstranjevanje tujkov
Cev ali Soba je zamas$ena (npr. s
koscki lesa, z ostanki tekstila)
Sesalni filter je zamaSen » Odstranjevanje tujkov 299
Preverite, ali je tesnilo pokrova re- |+ Ocistite tesnilo ali pa ga zamenjaj-
zervoarja razpokano, umazano te, ¢e je poSkodovano
* lzvlecite sito za umazanijo
Sito za umazanijo je polno + Ofresite sito za umazanijo in ga
sperite pod teko¢o vodo
i ; * Preverite rezervoar za Cistino raz-
Rezervoar za Cistilno raztopino (re- . S
Y : topino (rezervoar za svezo vodo) 302
zervoar za svezo vodo) je prazen in ga napolnite z vodo
Ni?éadostno izstopanje Cistilne razto- ;e rezervoarja za svezo vodo je |+ Ci&&enije filtra rezervoarja za sve- 304
P zamasen zo vodo
Tipka za dovajanje Cistilne raztopine |+ Pritisnite tipko za dovajanje Cistil- 299

Iz stroja uhaja pena ali tekocina

Plovec ni uporaben

* |zklopite sesalno enoto

 Preverite, ali je plovec uporaben
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Tehni¢ni podatki

Stroj 350E

Delovna Sirina 38 cm
Sirina sesalne obe 53 cm
Mere (D x S x V) 79 x 45 x 43 cm
Najv. teza stroja v delovni pripravljenosti 46 kg
Nazivna napetost 220-240 V~ |100-120V~ |AC
Frekvenca 50 60 Hz
Nominalna nazivna mo¢ 1100 w
Nominalna vrednost rezervoarja za Cisto vodo, +/- 5 % 10 |
Vrednosti doloene v skladu s standardom IEC 60335-2-72

Raven zvocnega tlaka LpA 72 dB(A)
Negotovost KpA 2,5 dB(A)
Skupna vrednost nihanja <25 m/s2
Negotovost K 0,25 m/s2
Zascita pred Skropljenjem vode IPX3

Zascitni razred I

Pripomogki

St. izdelka

7516863 Standardna cilindri¢na krtaca 38 cm

7516864 Trda cilindri¢na krtaca 38 cm

7518532 Valj vodilnega kolesa iz aktivnih vlaken.
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Transport Mere stroja

Mere so navedene v centimetrih.
Opomba:

Stroj lahko nadeloma nosita dve osebi.

117

Pozor:
Pred dvigom je treba v celoti izprazniti re- @

59
43

zervoarja za svezo in umazano vodo.

Pozor:

VsakrSen dvig stroja je povezan s tveganiji.
Nepravilno ravnanje lahko privede do po-
skodb jjudi in stroja.

+ Povlecite nastavitveno rocko in 79
preklopite vodilni drog naprej tako,
da bo oprt na pokrov rezervoarja.

* |zpustite nastavitveno rocko, tako da
se vodilni drog zasko¢i.

53
45

» Za dvig primite stroj za utopni rocaj
(1) pri sesalni Sobi, vas pomoc¢nik pa
o naj ga prime za utopni roc¢aj (2) po-

DN < krova na zadniji strani.

Opomba:

? Stroj prevazajte v pokonénem polozaju.

Opomba:

Zagotovite, da bo stroj med prevozom v
transportnem vozilu trdno privezan in za-
varovan.

Odstranjevanje

Opomba:

Po koncu uporabnosti stroja in dodatne
opreme poskrbite za strokovno odstranitev
skladno z nacionalno zakonodajo. Pri tem

vam je po dogovoru lahko v pomo¢ vas
servisni partner Diversey.
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Oversattning av den ursprungliga bruksanvisningen

VIKTIGT!

Innan maskinen startas forsta gangen &r
det viktigt att du noggrant laser bruksan-
visningen och sakerhetsinstruktionerna.
Forvara bruksanvisningen pa en saker
plats och dar den ar Iatt att komma at.

E

Teckenforklaring

Icke iakttagande av denna information kan
utsatta personer for fara och/eller medféra
omfattande skador pa egendom!

Icke iakttagande av denna information kan
leda till tekniska fel och materialskador!

Anger viktig information for effektiv an-
vandning. Icke iakttagande av denna infor-
mation kan leda till tekniska fel!

9 > O

Anger arbetsmoment som maste utféras i ord-
ningsféljd.

Innehallsférteckning

Sakerhetsinstruktioner. .. . .......... ... ... . L. 310
Rengoéringsprodukter. . .. .......... ... i 312
Utbkadedokument ............... ... ... ... ... ... . ... 312
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Avsedd anvéndning

Maskinerna ar avsedda for yrkesmassig anvandning (t.ex. pa
hotell, skolor, sjukhus, fabriker, kdpcentrer, sporthallar och lik-
nande). Nar denna bruksanvisning foljs strikt kan de anvan-
das for vatrengdring av harda golvbelaggningar. Dessa
maskiner ar endast konstruerade fér anvandning inomhus.

Maskinerna far inte anvandas for polering,
oljning, vaxapplicering, mattrengdring eller
dammsugning. Vatrengéring av parkett-
och laminatgolv sker pa egen risk.

Andringar p& maskinen som inte &r aukto-
riserade av Diversey leder till att séker-
hetstecknet och CE-konformiteten inte
Iangre géller. All anvandning av maskinen
som inte 6verensstdmmer med avsedd
anvandning kan leda till personskador,
skador pa maskinen och arbetsomradet. |
sadana fall upphér garantin och eventuella
garantiansprak att galla.

Sakerhetsinstruktioner

TASKI-maskinerna ar konstruerade och tillverkade for att
uppfylla de tillampliga och grundldggande sakerhets- och hal-
sokraven i enlighet med EG-direktiv och ar férsedda med CE-
markning.

Denna maskin far endast anvandas av for
uppgiften utbildade personer som uttryck-
ligen visat sig vara kvalificerade och fatt i
uppdrag att anvanda maskinen.

Maskinen far inte anvandas av personer,
inklusive barn, med minskad fysisk, sens-
orisk eller psykisk férmaga eller brist pa er-
farenhet och kunskap.

Barn bor hallas under uppsikt sa att de inte
leker med maskinen.

Maskinen far inte anvandas i utrymmen
dar explosiva och lattantéandliga @mnen
forvaras eller bearbetas (t.ex. bensin, 16s-
ningsmedel, eldningsolja, damm etc.).

Maskinens elektriska eller mekaniska
komponenter kan orsaka antandning av
dessa dmnen.

Maskinen far inte anvandas for att suga
upp giftiga, halsovadliga, fratande eller irri-
terande amnen (t.ex. farligt damm etc.).
Filtersystemet klarar inte att filtrera bort
dessa amnen pa ett tillfredsstallande satt.

Halsorisker fér anvédndaren eller tredje
part kan inte uteslutas.
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Var uppmarksam pa omgivningen, tredje
man och pa barn nar du anvander maski-
nen. Framfor allt maste hastigheten san-
kas pa platser dar sikten ar begransad,

som t.ex. framfér dérrar och rund hérner.

Maskinen ar endast konstruerad for en
person. Flera personer eller féremal far
inte transporteras.

Vid fel, defekt eller efter en kollision eller
vurpa maste maskinen kontrolleras av en
auktoriserad specialist innan den tas i drift
igen. Det samma géaller om maskinen I1am-
nats utomhus eller utsatts fér vatten eller
fukt.

Vid skador pa sakerhetsrelevanta delar
som borstenhet, natkabel eller skydd som
mojliggor atkomst till stromledande delar,
ska man avsluta driften av maskinen ome-
delbart!

Maskinen far inte stallas upp, parkeras el-
ler lagras pa sluttningar.

Efter alla arbeten med maskinen maste
maskinen sténgas av.

Maskinen far inte anvandas i elektromag-
netiskt belastade utrymmen (elektros-
mog).

Maskinen far inte anvandas pa sluttningar
>2 %.

Skarp kursandring pa sluttningar kan pa-
verka stabiliteten av maskinen och ar dar-
for forbjudet. Risk for olyckor.

Maskinen maste skyddas mot obehorig
anvandning. Efter anvandning av maski-
nen, férvara deni ett avstédngt rum innan n
gar.

Denna maskin far endast anvandas och
forvaras i torra miljoer med temperaturer
fran +10 till +35 grader.

>P BB D B DB

Reparationsarbeten pa maskinens meka-
niska eller elektriska delar far endast utfo-
ras av auktoriserade specialister, som ar
fortrogna med alla sékerhetsforeskrifter
som &r relevanta hér.

Anvand endast de redskap (borstar, ron-
deller eller liknande) som specificeras i
bruksanvisningen under tillbehér eller som
rekommenderas av TASKI-expertradgiva-
re. Anvandning av andra redskap kan pa-
verka maskinens sakerhet och funktion.

De nationella féreskrifterna om person-

skydd och férbyggande av olycksfall samt
uppgifter fran tillverkaren om anvandning
av rengdringsmedel maste alltid beaktas.

Det ar forbjudet att satt in/ dra ut elkabeln
med vata hander!

Forsakra er om att markspénningen skri-
ven pa maskinens typskylt stammer Gver-
ens med den av ert eluttag!

Elkabeln far absolut inte genom roterande
maskindelar (borstar, dynor eller liknande)
krossas, skaras eller genom varme, olja
och kanter skadas!

Stang omedelbart av borstenheten om
skum eller vatska lacker ut fran maskinen!

TASKI-maskiner och apparater konstrue-
ras pa sadant satt, att man enligt de se-
naste vetenskapliga ronen kan utesluta en
hélsorisk pa grund av ljud och vibrationer
som uppstar.

Se den tekniska informationen pa sidan
322.
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Rengéringsprodukter

Ca

TASKI-maskiner ar konstruerade pa ett
sadant satt, att de med TASKI-rengdrings-
produkter erbjuder ett optimalt rengdrings-
resultat.

Andra rengdéringsprodukter kan resultera i
driftstdrningar och skador pa maskinen el-
ler arbetsmiljén.

Av denna anledning rekommenderar vi att
uteslutande anvanda TASKI-rengdrings-
produkter.

Fel som uppstar pa grund av anvandning
av fel rengdringsprodukter omfattas inte
av garantin.

F6r mer detaljerad information kontaktar
din TASKI-servicepartner.

Utokade dokument

Ca
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Elschemat for denna maskin aterfinns i re-
servdelslistan.

Kontakta kundtjanst for ytterligare informa-
tion.



Konstruktionsoversikt

OQONOOAPRWN-=

1 31 30

11 12 13 14 15

Kdrhandtag

Manoverspak (borstmotor Pa/Av)
Aktiveringsspak skrapa
Stalskena

Tanklock

Flottor

Avtappningsdppning
Grovsmutskorg

Smutsvattentank

sidmonterad avvisarrulle

Skrapa

Parkeringsstdd

Sugmunstycke

Filter renvattentank
Transporthjul

Turbinslang

Sugslang

Sudfilter

Elkabel

Styrenhetens kabelskydd
Renvattentank

Vattenjustering

Lasvredets sugmunstycke
Avvisarrulle

Borsthallare

Trekantigt handtag for upplasning av borsthallaren
Brytare rengdringslésning
Brytare sugenhet .
Huvudstrémbrytare (PA/AV)
Justeringsspak (for lutning av kérhandtaget)
Lasning av justeringsspak (for fri rorelse av
stalskenan)
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Fore start av maskinen

Montering av redskap

Kontrollera innan anvandning:

« att borsten inte inte &r lagre an den rdda markeringen eller
att borsten inte ar kortare an 1 cm.

« att inga vassa féremal fastnat i rondellen och att den ar

ren.

Anvand inte borstar nar slitagegransen ar
uppnadd. Detta indikeras genom langden
pa den roéda markeringen. Anvand inga
rondeller som &r utnétta eller nedsmutsa-
de. Anvand endast original TASKI-red-
skap. Underlatenhet att folja denna
uppmaning kan leda till férsémrat rengé-
ringsresultat och golvskador.

» Maskinen maste vara avstangd.

« Stall maskinen pa parkeringsstodet.

Skruva pa det trekantiga handtaget
(1) och ta ut borsthallaren (2).

Sétt i borsten i borsthuset.

+ Tryck borsten uppat med din hégra
hand sa att den gar in i den centre-
rande hexagonen i borsthuset.

 Satt pa borsthallaren (1) och skruva
at det trekantiga handtaget (2).

314

Montering av sugmunstycket

% Lagg sugmunstycket framfér maski-
nen pa golvet.

 Luta maskinen en aning bakat och
kor forsiktigt dver sugmunstycket.

 Sétt tillbaka maskinen pa golvet.

« Satt i lasmuttrarna i de darfor avsed-
da sparen.
* Vrid lasmuttrarna 90°.

Pafylining av renvattentank

A\

Maximalt tillaten vattentemperatur 60 °C.

Diversey rekommenderar att man anvan-
der kallvatten, eftersom varmvatten ome-
delbart far golvets temperatur vid kontakt
med golvet. Varmvatten innebar darfor
inte nagra fordelar.

* Maskinen maste vara avstangd.
 Ta bort gummilocket fran renvattentanken.

* Fyll pa renvattentanken upp till maxi-
mal pafyliningsniva.

+ Satt tillbaka gummilocket pa renvattentanken.

Dosering

Vid hantering av kemiska produkter ska
handskar, skyddsglaségon och ldmpliga
(skydds-)arbetsklader baras!

Anvand endast kemiska produkter som re-
kommenderas av Diversey och Ias noga
produktinformationen.

Att anvanda olampliga produkter (bl.a.
klor-, syra- eller I6sningsmedelhaltiga pro-
dukter) kan leda till halsorisker och bety-
dande skador pa maskinen.



Start av maskinen

Anvand skalan i doseringsmattet for en ex-

? akt dosering. Vid arbeten med denna maskin ska alltid
Nivamarket pa tanken motsvarar dose- halksékra skor och lampliga arbetsklader
ringsmattet. Maskintypen ar ocksa markt i anvandas.

doseringsmattet!

Doseringsexempel: Bekanta dig férst med maskinen genom

att préva maskinen pa en 6ppen yta!

Anvisningar pa produktfér- | Tankvolym Produktvo-
packningen lym per tank-
pafylining
. n lyfts svdngs parke-
0.25% 25 ml till 10 | 101 0.25I /'iflgSSf Sdet ut medh/a/p av i]’éidern.
vatten
0,5 % S0 mltilt 101 |10l 0.5l Tryck ned justeringsspaken vid forar-
vatten handtaget och sank langsamt ned

styrspaken sa langt det gar (arbets-

 Fyll doseringsmattet med en lamplig produkt och hall inne- position).
hallet i tanken. Upprepa proceduren tills den 6nskade do-
seringen uppnatts.

+ Efter avslutad dosering ska doseringsmattet ligga kvar i

tanken.

Doseringsalternativ
» Doseringsstationerna TASKI J-Flex och
anvandas for enkel och snabb doseri
For mer ingaende information o
din TASKI-servicepartner.

kan ocksa

: » Slapp justeringsspaken och lat styrspaken vara kvar i ar-
essa system, kontakta betsposition.

Starta programmet manuelit
Forrengdring

+ Starta maskinen (huvudstrombryta-

% . ren).

Brytaren ténds.

[

fran ytan som ska rengoras.

Féremalen kan slungas ut genom roterarn-
de rondeller och ddrmed orsaka skador pa .| * Tryck pa brytaren fér sugenhet.
maénniskor och omgivningen. = Brytaren ténds.

B

a bort alla foremal (tra-, metalldelar etc.) ﬂ

B »

 Tryck pa brytaren for rengoringslos-
ning.
Brytaren tédnds.

» Dosera rengdringslésningen med
mangdjusteringen.

+ Tryck pa mandverspaken. SV
Pa sa vis sétts verktyget i drift.
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Start av rengdring

Arbeta med flexibelt stalhandtag

| * Draijusteringsspaken (1) och lagg i
dess sparr (2).

Nér den &r spérrad kan stalhandfaget
(3) roras fritt uppat och nedat. Du los-

sar spdrren genom att dra i juste-
ringshandfaget igen.

Dra i aktiveringsspaken for att sdnka
ner skrapan.

Skrapan &r framior allt avsedd for
rengdring under bord och bénkar. Da
kan kvarvarande vatfen samlas upp
genom att du drar maskinen bakat
och sedan sugas upp nér du rér ma-
skinen framat jgen.

Rengéringsmetod

Direkt arbetsmetod:
Skura och suga upp i samma arbetsprocedur.

Indirekt arbetsmetod:
Applicera, skura och sug upp rengdringslosning i flera arbets-
steg.

Mer exakta detaljer om direkta och indirek-
ta arbetsmetoder hittar du pa respektive
metodkort.

For mer detaljerad information ska du kon-
takta din TASKI-kundradgivare.

Under vissa omstandigheter kan maskin-
funktionen vid speciella kombinationer av
golvmaterial/nedsmutsning och rengo-
ringsprodukter begréansas.

4 9

Pafylining av rengdringslésning

Arbeten utan anvandning av rengorings-
I6sning kan orsaka skador pa golvet.

Ett skramlande ljud fran pumpen indikerar
att renvattentanken ar tom.

Pumpen far aldrig koras torr en langre tid.

>« >
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* Maskinen maste vara avstangd.

+ Oppna tanklocket.

* Fyll renvattentanken med vatten, se sidan 314.

» Rengoringsprodukten ska tillsattas med doseringsmattet.
* Tanklocket ska stangas.

Témning av smutsvattentanken

Full smutsvattentank:

» Nar smutsvattentanken ar full sugs
flottéren in i sudfiltret.

Foréndring av tonen pa grund av 6k-
ning avdammsugarvarvialet samt aft
vatten ligger kvar pa golvet indikerar
detta.

/ S
» For tdmning av smutsvattentank, se sida 317.

Transport dver trappor

Ca

Transport dver trappor ska generellt inte
genomforas, endast vid masten.

+ Maskinen maste vara avsténgd (huvudstrémbrytaren).

A\
A\

Varje lyft av maskinen ar riskfylit!

Vid felsteg kan person- och maskinskador
uppkomma.

Renvatten- saval som smutsvattentanken
maste tbmmas helt innan de lyfts.

» For att lyfta maskinen tar den ena
personen tag i draghandtaget pa
sugmunstycket och den andra i ma-

. skinhandtaget.




Arbetspassets slut

@ % K

CE) &

+ Kor nagra meter till for att suga upp kvarvarande smutsvat-
ten.

+ Slapp mandverspaken.

» Tryck pa brytaren for sugenhet.

» Tryck pa brytaren for rengéringslos-
ning.
w Tillforseln av rengdringslésning stop-

pas.

%% . Sugmotorn kopplas fran.
H IR
.|+ Koppla fran maskinen (huvudstrom-
% = brytaren) och dra ur sladden ur elut-

taget.

For de féljande stegen fér tomning och
rengdring maste maskinen alltid vara helt
avstangd (huvudbrytaren).

Borttagning och rengéring av sugmunstycket

« Stall maskinen pa parkeringsstodet.

» Tabort sugmunstycket genom att vri-
da lasskruvarna.

* Rengdr sugmunstycket med hjalp av
en borste under rinnande vatten.

Ett optimalt sugresultat kan endast uppnas
med rengjorda och hela sugblad!

Ca

Tdmning och rengdring av smuts- och renvattentanken

Ch
Ca

Avfallshanteringen av smutsvattnet och
rengdringslésningen maste ske enligt na-
tionella foreskrifter.

Observera rengoéringsmedelstillverkarens
foreskrifter om personlig skyddsutrustning
vid tdmning av smutsvattentanken.

Toémma smutsvattentanken

+ Oppna tanklocket.

=z » Foratt tdmma smutsvattentanken tar
¢ du ut grovsmutskorgen (1), vrider
locket (2) &t sidan och tar ut tanken
frdn maskinen.

Tanken kan nu témmas fullstandigt
genom avitappningsdppningen (2).

Témma renvattentanken

« For att tomma renvattentanken mas-
te filtret skruvas bort.

+ Ta bort grovsmutskorgen (gul) och
‘ tém den.

7> |« Skolj den grundligt under rinnande
vatten.

 Ta bort smutsvattentanken fran ma-
skinen.

+ Skolj smutsvattentanken ordentligt
med rent vatten.

+ Ta bort sudfiltret (qult) och avlagsna
smuts med en trasa eller en mjuk
borste.

+ Kontrollera att flottéren fungerar som
den ska.

Ett igensatt sudfilter kan ha en negativ in-
verkan pa sugfunktionen.

» Sétt tillbaka smutsvattentanken i maskinen.

» Sétt tillbaka grovsmutskorgen (gul) och sudfiltret.

* Vrid at locket till avtappningsdppningen igen och tryck in
det i 6ppningen tills det hamnar pa plats.
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Rengéra renvattentanken

 Skolj ur renvattentanken ordentligt med rent vatten.

Efter avslutad drift
1.

Skolj ur tanken ordentligt med vatten:

Fyll pa renvattentanken med vatten. Skjut maskinen till en
golvbrunn eller annan [dmplig plats. Starta borstmotorn
och skolj ur hela systemet med vatten.

Tém sedan renvattentanken helt genom att skruva loss fil-
tret.

Da och da

2.

Rengéring med klortabletter

Fyll hela renvattentanken med rent vatten. Tillsatt klorta-
bletter enligt tillverkarens anvisningar. Starta redskapet
och skélj ur hela systemet med klorlésning i cirka 30 sek-
under. Lat sedan I6sningen verka i renvattentanken i 45—

60 minuter.
Avslutningsarbeten:

Tém ut all klorlésning genom att skruva loss filtret. Skruva
sedan tillbaka filtret i filterhuset. Fyll halva renvattentan-
ken med vatten. Starta borstenheten och skdlj ur hela sys-
temet med vatten. Spola renvattentanken ordentligt. Tém
renvattentanken pa restvatten. Skruva sedan tillbaka fil-
tret i filterhuset. Lat tanklocket vara 6ppet sa att renvatten-
tanken torkas ur ordentligt.

Fyll inte pa rengdringsmedel i klorlésning-
en. Da kan det bildas AOX (absorberbara
organiska halogener). De ar miljéfarliga
och giftiga.

Forvara klortabletter med sakerhetsav-
stand till syraprodukter. Utbilda alltid din
personal ordentligt! Avkalka endast vid be-
hov och I&gg aldrig i klortabletter samtidigt!

Klortabletter ska forvaras pa sakert av-
stand fran syraprodukter. Utbilda alltid din
personal ordentligt!
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Rengéra sugslangen

« Stall maskinen pa parkeringsstddet.
+ Oppna tanklocket.

| * Ta ut smutsvattentanken och sug-
munstycket.

 Dra ut sugslangen fran hallaren i ver-
tikalt lage.

* Rengdr sugslangen under rinnande
vatten sa att eventuella orenheter
skoljs ut.

X

Sugslangen ar inte gulmarkt, men det ar
anda viktigt att den rengors efter varje av-
slutat rengdringsarbete.

Pa sa vis undviks eventuella blockeringar i
sugslangen.

Rengora renvattentankens filter

Rengor renvattentankens filter efter varje
avslutat arbete.

» Skruva ut renvattentankens filter och
ta bort det.
» Skdlj det grundligt med rent vatten.

Borttagning och rengdring av borste

Ca

Rengor borsten efter varje rengérings-
pass.

« Stall maskinen pa parkeringsstodet.

« Skruva av det trekantiga handtaget
(1) och ta ut borsthallaren (2).

» Ta ut borsten ur borsthuset.

» Rengdr borsten under rinnande vatten.



Rengdra vattenspridaren

Ch

Rengor verktyget efter varje rengdrings-
pass.

Stall maskinen pa parkeringsstodet.

« Ta ut smutsvattentanken fran maski-
nen.

» Ta bort slangarna fran locket pa vat-
tenspridaren.

» Ta ut locket (1) och vattenspridaren
(2).

» Rengor locket (1) och vattensprida-
ren (2) under rinnande vatten.

Rengdring av maskin

Rengo6r aldrig maskinen med en hog-
tryckstvatt eller en vattenslang.

Vatten som kan ha tréngt in i maskinen
kan orsaka allvarliga skador pa mekaniska
eller elektriska delar.

* Torka av maskinen med en latt fuktad trasa.

Forvaring/parkering av maskin (ur drift)

Ca

Maskinen maste vara avstangd (huvud-
strombrytaren).

» Forvara maskinen pa parkeringssto-
det och med 6ppet tanklock. Tanken
kan da torka
och dalig lukt och mégel kan forhin-
dras.

Lagra aldrig maskinen med urladdat batte-
ri. Da skadas batterierna irreparabelt.

Service, underhall och skotsel

Underhall av maskinen ar en forutsattning for en problemffri
drift och lang livslangd.

Endast TASKI originaldelar far anvandas
om alla garantiansprak och ansvarsa-
taganden ska galla!

Teckenforklaring:
¢ = efter avslutat anvandning, ¢¢ = varje vecka,
©00¢ = varje manad, ® = servicelampa

©
Att géra g § ® g
Tém och reng6r smuts- och renvatten- | o 317
tanken

Kontrollera om insugningsfiltret ar .

smutsigt och rengdr det vid behov

Rengor alla gulmarkerade delar o

Rengor redskap (borste, rondellhalla- | o 318
re)

Rengdr sugsmunstycket, kontrollera

bladen vad galler slitage och byt vid be- | ® 317
hov

Torka av maskinen med fuktig trasa . 319
Rengor tanklockets tatning, titta efter |

sprickor och byt vid behov

Serviceintervaller

TASKI-maskiner ar hogvardiga maskiner som kontrollerats
bade pa fabrik och av auktoriserade kontrollanter vad géller
sakerhet. Elektriska och mekaniska komponenter utsétts efter
en langre tids anvandning for slitage och féraldring.

 For att uppratthalla driftsdkerheten

och insatsberedskapen maste en
service genomforas nar under-
hallsindikering lyser (fabriksinstall-
ning 250 arbetstimmar) eller minst en
gang per ar.

Vid exceptionella ansprak och/eller otill-
rackligt underhall kravs det kortare inter-
vall.

Ch

Servicecenter

Om du péa grund av en driftstdrning eller bestallning dnskar ta
kontakt med oss, ska du alltid ange typbeteckning och ma-
skinnummer.

Dessa uppgifter hittar du pa typskylten fér din maskin. Pa sista
sidan av denna bruksanvisning hittar du adressen till ndrmas-
te TASKI-servicepartner.
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Byta sugmunstyckets blad

« Stall maskinen pa parkeringsstodet.

+ Ta bort sugmunstycket genom att vri-
da lasskruvarna.

» Skruva av de trekantiga handtagen
(1), dra ut rondellkroppen (2) fran
sugskrapsdelen.

« Stall maskinen pa parkeringsstodet.

» Tryck ner skrapan for hand tills tack-
kapans snappfasten (1) syns.

» Tryck snappfastenas kanter (2) bak-
at tills tackkapan (3) kan tas bort.

* Nu kan du rotera eller byta rondellerna.
+ Séatt nu tillbaka locket (3). Se till att snappfastena (2) stangs
ordentligt.

Det finns risk for att klAmma fingrarna.
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Tekniska fel

stangd

pen

Tekniska fel Méjliga orsakar Problemlésning Sida
+ Séattisladden i eluttaget.
Sladden sitter inte i eluttaget ! ' elutiag
Maskin utan funktion
Huvudstrémbrytare frankopplad + Sla pa huvudstrémbrytaren 313
Eluttag eller -kabel defekt » Kontakta en servicepartner
* Koppla fran maskinen (huvud-
Borstenheten eller sugskrapan gar | Fel pa elektroniken eller mandverpa- sztrrgmtbt;ytglt'en) och dra ur sladden 313
inte att stdnga av nelen get.
» Kontakta en servicepartner
Maskinen blev 6verbelastad, dver- |+ Slapp brytaren for drift och tryck 313
strdomsbrytare igen
Borsten roterar inte e Dri 2
Motorn &r igang men borsten roterar Drivremmen har gatt av
inte - Kontakta en servicepartner
Borstdrivning avstangd » Tryck pa borstfunktion 313
FlottSren stanger ingangséppningen » Smutsvattentank full, kontrollera
pa sugenheten (Sverfylinadsskydd |, Kontrollera att flottéren &r funk- 313
smutsvattentank) tionsduglig
Sugslangen éar inte inkopplad » Koppla in sugslangen 314
» Kontrollera att upph&ngningen till
sugmunstycket ar funktionsdugli
Sugmunstycket nar inte golvet g y gi9 314
+ Slitna blad
Dalig sugeffekt, golvet ar vatt Smuts- | Bladen ar utslitna 320
vattnet sugs inte upp
+ Avlagsna frammande féremal
Slangen eller sugskrapan ar igensatt
(t.ex. trabitar, tygrester)
Insugningsfiltret ar igensatt + Avlagsna frammande foremal 313
Kontrollera om det finns repor/smuts |« Rengdr tatningen eller byt ut om
pa huvens tatning den ar defekt
+ Ta ut grovsmutskorgen
Grovsmutskorg full » Knacka ur grovsmutskorgen och
tvatta den under rinnande vatten.
.. - P _ |+ Kontrollera tanken fér rengérings-
I:trt“gr?tr;;?(r) glaﬂgoc:rr]mgslosnlng (ren I6sning (renvattentank) och fyll 316
ot . L med vatten
Ej tillréckligt utslapp av rengérings-
16sning Renvattentankens filter igensatt » Rengobra renvattentankens filter 318
Rengdringslésningsknappen av- * Tryck pa rengoringslésningsknap- 313

Skum eller vatska kommer ut ur ma-
skinen

Flottor ej funktionsduglig

» Stang av sugenheten

» Kontrollera att flottéren ar funk-
tionsduglig
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Tekniska data

Maskin 350E
Arbetsbredd 38 cm
Sugsmunstyckets bredd 53 cm
Matt (L x B x H) 79 x 45 x 43 cm
Maximal maskinvikt driftklar 46 kg
Strémstyrka 220-240V~ [100-120V~ |AC
Frekvens 50 60 Hz
Effekt (max) 1100 w
Renvattentank nominell +/- 5 % 10 I
Férmediat varde enligt IEC 60335-2-72
Ljudniva LpA 72 dB(A)
Oséakerhet KpA 25 dB(A)
Totalt vibrationsvarde <25 m/s2
Osékerhet K 0.25 m/s2
Stankskydd IPX3
Skyddsklass I
Tillbehoér

Artikelnum- | Artikelnamn
mer

7516863 Cylindrisk borste, standard, 38 cm

7516864

Cylindrisk borste, hard, 38 cm

7518532

Rulle med aktiva fibrer, 38 cm
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Transport

Maskinen maste i allmanhet baras av tva
personer.

Varje lyft av maskinen ar riskfyllt!
Vid felsteg kan person- och maskinskador
uppkomma.

Renvatten- saval som smutsvattentanken
maste tdmmas helt innan de lyfts.

* Tryck ner justeringsspaken och vik
stalskenan framat tills den ligger pa
tanklocket.

« Slapp justeringsspaken sa att
stalskenan hamnar i lage.

» For att lyfta maskinen tar den ena
personen tag i draghandtaget (1) pa
o sugmunstycket och lat en annan per-

N son greppa tag i draghandtaget (2)
‘WH@ i pa den bakre kapan.

? Transportera maskinen staende.

Se till att maskinen &r fastsurrad och sak-
rad i transportfordonet.

Avfallshantering

Maskin och tillbehor ska da den tagits ur
tjanst och kasserats avfallshanteras enligt
de nationella féreskrifterna. Kontakta gar-

na din Diversey-servicepartner for ytterli-
gare hjalp.

Maskindimensioner
Matten &r i centimeter!

117

59

43

53

45
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Orijinal Kullanim Talimatlarinin Cevirisi

DIKKAT!

ilk kez isletime almadan énce kullanim
kilavuzunu ve giivenlik talimatlarini mut-
laka okuyunuz.

Bu kullanim kilavuzunu her an inceleye-
bilmek igin 6zenli bir sekilde saklayin ve
daima hazir olarak bulundurun.

E

Isaret agiklamasi

Tehlike:

Uyulmamasi durumunda, insanlarin tehli-
keye maruz kalmasina ve / veya buyuk
maddi hasarlara yol agabilen 6nemli bilgi-
lere isaret eder.

Dikkat:

Uyulmamasi durumunda, arizalar ve mad-
di hasarlarla sonucglanabilen énemli bilgile-
ri kapsar.

Bilgi:

Ekonomik kullanim bakimindan uyulma-
masI durumunda arizalara yol agabilen
O6nemli bilgilere isaret eder.

Sirasiyla uygulamaniz gereken is adimlarina

P> @

isaret eder.

Igindekiler
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Temizlikdrinleri . ...... ... . i 326
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Makinenin kullanim amaci

Makineler ticari kullanim igin (6rn. oteller, okullar, hastaneler,
fabrikalar, alisveris merkezleri, spor salonlari v.b.) tasarlan-
mistir. Bu kullanim kilavuzuna kesinlikle uyulmasi kosuluyla
sert zemin désemelerinin sulu temizliginde kullanilirlar. Bu
makineler sadece i¢ mekanda kullanim igin dizayn edilmistir.

Dikkat:

Makine; cilalama, yaglama, cila uygulama,
hali temizleme ve toz emilmesi igin kullani-
lamaz. Bu makine ile parke ve laminat ze-
minler Gzerinde sulu temizlik yapiimasinin
riski uygulayan kisiye aittir.

Tehlike:

Makinede Diversey tarafindan izin veril-
meyen degisiklikler, glivenlik isaretlerinin
ve CE uygunlugunun iptaline neden olur.
Makinenin kullanim amacina aykiri olarak
kullaniimasi, insanlarin, makinenin ve is
ortaminin zarar gérmesine yol agabilir.
Bdyle durumlarda genel olarak tiim garanti
ve teminat haklari gegersiz olur.

Giivenlik talimatlar

TASKI makineleri, tasarim ve dizaynlarindan 6tiri AT yoner-
gelerinin belirli temel emniyet ve saglik gerekliliklerine uygun
olup bu nedenle CE isaretini tasirlar.

Tehlike:

Makine, yalnizca kullaniminda yeterli egiti-
mi almis veya uygulama igin yeteneklerini
kanitlamis ve bu is igin agik¢a gorevlendi-
rilmis kisiler tarafindan kullaniimalidir.

Tehlike:

Makine, cocuklar dahil olmak tizere, disik
fiziksel, algisal veya zihinsel yetenekleri
olan veya eksik deneyim ve bilgileri olan
kisiler tarafindan kullanilmamaldir.

Makine ile oynamamalarinin saglanmasi
igin gocuklar gozetilmelidir.

Tehlike:

Makine, patlama tehlikesi bulunan ve ko-
layca yanabilir maddelerin (6rn. benzin,
¢ozicdller, akaryakit, tozlar, vs.) depolan-
did1 veya islendigi mekanlarda kullaniima-
malidir.

Elektrikli veya mekanik komponentler bu
maddelerin tutusmasina neden olabilir.

Tehlike:

Makine; zehirli, saghga zararli, asitli veya
tahris edici maddelerin (6rn. tehlikeli toz-
lar, vs.) emilmesi i¢in kullanilamaz. Filtre
sistemi, bu tur maddeleri yeterince tutama-
maktadir.

Uygulayicinin ve dgdncd kisilerin sagligr
nin olumsuz etkilenmesi muhtemeldir.



> P>

Tehlike:

Calisirken yerel kosullara, Ggtncu kisiler
ve gocuklara dikkat ediniz! Ozellikle, 6rn.
kapilarin veya yol dénemeclerinin dniinde
oldugu gibi, géristin az oldugu yerlerin ya-
kininda hizin yavaslatilmasi zorunludur.

Tehlike:

Bu makine ile insanlar veya esyalar tasi-
namaz.

Tehlike:

Bir hatal fonksiyon, bir ariza ortaya cikti-
gdinda, bir carpisma veya dususten sonra,
makine yeniden isletime alinmadan énce
yetkili bir uzman tarafindan kontrol edilme-
lidir. Ayni durum, makinenin acik havada
kalmasi, suya daldiriimasi veya rutubete
maruz kalmasi igin gecerlidir.

Tehlike:

Takim kapagi, ana kordon veya akim ile-
ten pargalari agan kapaklar gibi, glvenlikle
ilgili pargalarin hasar gérmesi halinde, ma-
kinenin galismasina hemen ara verilmeli-
dir!

Tehlike:

Makine meyilli yerlere birakilmamali, park
edilmemeli veya depolanmamalidir.

Tehlike:

Makine Uzerinde yapilan tim ¢alismalarda
makine kapatiimalidir.

Tehlike:

Makine elektromanyetik olarak yukl alan-
larda (Elektrosmog) kullaniimamalidir.

Tehlike:

Makine ile >2% eg@imlerde ¢alisiimamali-
dir.

Direksiyonun egimlerde aniden gevrilmesi
makinenin dengesini bozabilir ve bu ne-
denle yasaktir. Kaza tehlikesi vardir.

Dikkat:

Makine yetkisiz kullanima karsi korunmali-
dir. Makineden uzaklasmadan dnce onu
kilitli bir odada saklayin.

Dikkat:

Makine yalnizca kuru, tozsuz ortamlarda
+10 ila +35 derecelerde calistiriimali ve
depolanmalidir.

> BPP DB P D

Dikkat:

Makinenin mekanik veya elektrik pargala-
rinda yapilacak onarim g¢alismalari, yalniz-
ca bu konuda tim guvenlik
yonetmeliklerini bilen yetkili uzmanlar tara-
findan uygulanmalidir.

Dikkat:

Sadece bu kullanim talimatlarinda aksesu-
ar olarak tanimlanan veya TASKI danis-
mani tarafindan tavsiye edilen takimlar
(fircalar, pedler veya benzerleri) kullanil-
malidir. Baska takimlar, makinenin given-
lik ve fonksiyonunu kisitlayabilir.

Dikkat:

Kisisel korunma ve kaza 6nleme ile ilgili
ulusal yénetmelikler, ve ayrica temizlik
maddelerinin kullanimina iliskin Uretici bil-
gileri, tutarh bir sekilde g6z éniinde bulun-
durulmalidir.

Dikkat:

Sebeke prizinin islak ellerle takilip ¢ikaril-
mas! yasaktir!

Dikkat:

Tip levhasinda belirtilen nominal gerilimin
bulundugunuz yerdeki sebeke gerilimine
uygun olup olmadigini kontrol edin!

Dikkat:

Sebeke kablosunu dénen takimlardan (fir-
calar, pedler veya benzerleri) dolayi ezme-
meye, germemeye veya Isl, yag ve keskin
kenarlardan hasarlandirmamaya 6zen
gosterin!

Dikkat:

Makineden kdpuk veya sivi ¢iktigr zaman
emis Unitesini hemen kapatin!

Dikkat:

TASKI makineleri ve cihazlari bilimin giin-
cel durumuna uygun olarak, ortaya ¢ikan

glrultd emisyonlarindan veya titresimler-

den bir saglik riskinin hari¢ tutulabilecegi

bir sekilde tasarlanmaktadir.

Bkz. Teknik Veriler, sayfa 336.
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Temizlik drtnleri

Ca

Bilgi:

TASKI makineleri, TASKI temizlik trinle-
riyle optimum temizlik sonugclari elde ede-
ceginiz bir sekilde tasarlanmistir.

Baska temizlik UrGnleri makinede veya ¢a-
lisma ortaminda isletim arizalarina ve ha-
sarlara yol acabilir.

Bu nedenden dolayi sadece TASKI temiz-
lik Granlerini kullanmanizi tavsiye ediyo-
ruz.

Yanlis temizlik Grlinlerinden kaynaklanan
arizalar, garanti kapsamina dahil degildir.

Daha detayli bilgiler icin lutfen TASKI ser-
vis bayiniz ile baglanti kurun.

Ek dokiimanlar

Ca

326

Bilgi:
Bu makineye ait elektrik semasini Yedek
Parca Listesinde gorebilirsiniz.

Daha fazla bilgi i¢in misteri hizmetleriyle
baglanti kurun.



Yapi gérinimii

OQONOOAPRWN-=

1 31 30

12 13 14 15

Siris kolu

Calistirma kolu (firga motorunu ag/kapat)
Siyirici hareket kolu

Siris sapl

Tank kapagi

Samandira

Bosaltma deligi

Kir elegi

Atik tanki

yan ¢amurluk silindiri

Siyiric

Park destegi

Silici baslik

Temiz su tanki filtresi

Tasima tekerlekleri

Turbin hortumu

Emis hortumu

Emis filtresi

Ana kordon

Kumanda-elektronik hat beslemesi
Temiz su tanki

Su regulasyonu

Silici baslik kolu

Camurluk silindiri

Firca braketi

Firga braketinin kilidini agmak icin t¢ kenarli tuta-
mak

Temizleme solisyonu salteri

Emis Unitesi salteri

Ana salter (ACIK / KAPALI)

Ayarlama levyesi (surls kolunun egimi igin)
Ayarlama levyesi kilidi (¢elik kilavuz gubugunun
serbest hareketi igin)
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Isletime almadan énce

Takimin kullaniimasi

Kullanmadan dnce:

» Firganin kirmizi isaretin (fircanin kil demeti) veya 1 cm'lik
kil uzunlugunun altina dismedigini kontrol edin.

* Pedi asinma ve temizlik bakimindan kontrol edin.

Dikkat:

Asinma sinirina ulasan firgalari kullanma-
yin. Bu sinir, kirmizi kil demetinin uzunlu-
Juyla gosterilmektedir. Asinmis veya
kirlenmis olan pedleri kullanmayin. Sade-
ce orijinal TASKI takimlari kullanin. Buna
uyulmadigi takdirde, kusurlu temizlik so-
nuglari ve zemin hasarlari meydana gele-
bilir.

» Makine kapatiimis olmahdir.

+ Makineyi yavasca park desteginin
Ustline koyun.

+ Ug kenar tutamag (1) vidalayarak
acin ve firga braketini (2) gikarin.

» Firgayi firga yuvasina sokun.

+ Sag elinizle firgayi yukari bastirin, fir-
¢a bu sekilde firga yuvasindaki mer-
kezleme alti kenarina girmelidir.

Firga braketini (1) tekrar takin ve Ug
kenar tutamagi (2) tekrar vidalayarak
kapatin.
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Silici bashgin monte edilmesi

« Silici bashidi makinenin éniinde ze-
min Gizerine koyun.

» Makineyi geriye dogru egin ve silici
baslik Gzerinden gegin.

» Makineyi tekrar zemin Ustiine bira-
kin.

» Kol somunlarini 6ngérilen oluklara
yerlestirin.
» Kol somunlarini 90° gevirin.

Temiz su tankinin doldurulmasi

A\

Dikkat:

Maksimum kabul edilebilir su sicakligi

60 °C/140 °F.

Diversey soguk su kullaniimasini tavsiye
eder, zira sicak su zemine temas ettiginde
hemen zeminin sicakhgdini alir ve bu ne-
denle bir yarar getirmez.

» Makine kapatiimis olmahdir.
+ Lastik kapagi temiz su tankindan gikarin.

¢ Temiz su tankina, maksimum dolum
seviyesine kadar su doldurun.

Dikkat:

Kimyasal Urtnlerle galisirken eldivenler,
koruyucu gézlik ve uygun (koruyucu) is ki-
yafeti giyilmelidir!

Bilgi:

Yalnizca Diversey firmasinin tavsiye ettigi
kimyasal Urtnleri kullanin ve Grin bilgisini
mutlaka dikkate alin.

Tehlike:

Uygun olmayan Urinlerin (bunlardan bazi-
lari klor, asit veya ¢6zucU igeren Urlnler-
dir) bir saglik tehdidine ve ayrica
makinede agir zararlara yol agabilir.



Ise baslama

Bilgi:
Dogru bir dozaj igin doz 6lgegindeki skala- Dikkat:

? yi kullanin. Bu makine ile ¢alisirken daima saglam ta-
Tanktaki dolum seviyesi isareti doz dlge- banli ayakkabilar ve uygun is kiyafeti giyil-
gindeki isarete uygundur. Makine tipi doz mesi gerekir!

Olgeginde belirtilmistir! )
Dikkat:

Bos bir alanda ilk siirlis denemelerine bas
layarak dncelikle makineye alisin.

Dozaj érnekleri:

Uriinlin ambalaj (izerindeki | Tank icerigi | Her tank do-
bilgi lumu igin
ariin miktari
dirirken park destedi ya
0.25% 10l suya25 |10l 0.25 tarafindan yukan katanir. o
ml
0.5% 10l suya 50 | 10l 0.5l Kullanma kolundaki ayarlama levye-
ml sini kullanin ve kollar uzanana kadar

yavasga slrls sapini asagi indirin

» Doz élgegine uygun drlind doldurun ve icerigi temiz su fol- (calisma pozisyonu).
yo tankina dokin. Istenen dozaj elde edilene kadar islemi
tekrarlayin.

» Dozaj islemi sona erdikten sonra doz dlgegi temiz su folyo

tankinin igerisinde kalir.

Dozlama varyasyonu
» Daha basit ve hizli dozlama igin TASKI J-Ffex doz sistem- .
leri veya QFM doz istasyonu da kullapabilir. + Ayarlama levyesini birakin, bu durumda siiriis sapi yerine
Sistemler hakkindaki daha detaylibilgiler igin IUtfen TASKI oturur.
servis bayiniz ile baglanti kur

. . Programin maniiel olarak baslatiimasi
On temizlik

» Makineyi galistirin (ana salter).

% . Salter yanar.

evcut olabilen cisimleri (ahsap, metal
parcgalar vs.) temizleme alanindan uzak- ﬂ
lastirin. —

Cisimler, dénen aletten dolay: geri firlatila- ;| Emis lnitesi salterine basin.
bilir ve o esnada insanlarda ve gevrede - Salter yanar.
hasar yaratabilir. { m

* Temizleme sollsyonu salterine ba-
sin.

Salfer yanar.

» Miktar regllasyonu ile temizleme so-
lisyonunu dozajlayin.

+ Calistirma koluna basin.
Bundan dolayi takim galistirilir.
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Temizlik baslangici

Esnek ¢gelik kilavuz gubuguyla ¢alisma

| * Ayarlama levyesini (1) gekin ve ayar-
lama levyesi kolunu (2) yerlestirin.

Bu kol yardimiyla celik kilavuz cubu-
gu (3) serbestge yukari ve asagi ha-
reket ettirilebilir. Ayarlama levyesi
tekrar cekildiginde kol ¢ozdildir.

« Siyiriciyl asagi indirmek igin hareket
kolunu ¢ekin.

Suyirici 6zellikle masa ve tezgah alfr-
ni temizlemek igin dusdndimdstdr.
Bu sekilde makine geri gekildiginde
artik sular cekilebilir ve makine éne
hareket ettirildiginde de tekrar emile-
bilir.

Temizleme yéntemi

Direkt temizleme yéntemi:
Tek bir islemde ovalama ve emme.

Dolayl temizleme ydntemi:
Temizleme sollisyonunu uygulayin, ovalama ve emme islem-
leri birden fazla galisma adiminda gergeklesir.

Bilgi:

Dolaysiz ve dolayli calisma metodu hak-
kinda daha kesin detaylari ilgili metotlar
kartinda bulabilirsiniz.

Daha detayli bilgiler igin Iitfen TASKI da-
nismaniniz ile baglanti kurun.

Bilgi:

Bazi durumlarda, zemin désemesi/kirlen-
me ve temizlik tGrdndn 6zel bir kombinas-
yonu mevcut oldugunda makine idaresi
olumsuz etkilenebilir.

o4 9

Temizleme soliisyonunun ilave edilmesi

Dikkat:

Temizleme sollsyonu olmadan galisildi-
ginda zemin hasarina yol acilabilir.

Bilgi:
Pompadan gelen bir takirti sesi temiz su
tankinin bos oldugunu bildirir.

Dikkat:

Pompa asla uzun sireligine kuru ¢alistiril-
mamalidir.

>« >
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» Makine kapatiimis olmahdir.

» Tank kapagini agin.

* Temiz su tankina su doldurun, bkz. sayfa 328.
» Temizlik Griiniini doz dlgegiyle ilave edin.

» Tank kapagini kapatin.

Atik tankinin bosaltilmasi
Atik tanki dolu:

Atk tanki dolu oldugu zaman saman-
dira emis filtresine gekilir.
Emicinin devir sayisinin yikselmesi

ile ses degisikligi ve ayrica sularin
yerde kalmasi bu durumu size bildjrir.

| 55
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 Atik tankini bosaltin, bkz. sayfa 331.

Merdivenlerde tagima

Ca

» Makine kapatiimis olmalidir (ana salter).
Dikkat:

A Makinenin her kaldirilmasi bir risk olustur-
Temiz su tanki ve de atik tanki kaldiriima-
dan 6nce tamamen bosaltiimahdir.

+ Kaldirmak icin makineyi silici baslik-
taki midye kabugu tip tutamaktan tu-
tun ve ikinci kisi de makine kolundan

. ¢ tutmahdir.

Bilgi:
Merdivenler Gzerinden tasima yalnizca iki
kisiyle yapilmalidir.

maktadir!

Yanlis adimlardan dolayr kisisel ve maddi
hasarilara yol acilabilir.

Dikkat:




Calisma sonu

@ % K

HjE"

» Geride kalan atik suyun gekilmesi igin birka¢g metre daha

* Temizleme solusyonu salterine ba-
sin.

Temizleme soltisyonunun beslemesi
durdurulur.

ilerleyin.
» Calisma kolunu birakin.
. |* Emis Unitesi salterine basin.
%% . Emme moftoru kapanir.
Jag
.|+ Makineyi kapatin (ana salter) ve fisi
% R prizden cekin.

Dikkat:

Bosaltma ve temizlik i¢in asagida belirtilen
adimlarda, makine her zaman kapatiimis
olmalidir (ana salter).

Silici baghgin ¢ikartiimasi ve temizlenmesi

» Makineyi yavascga park desteginin
Ustiine koyun.

» Kol vidalarini gevirerek silici bashgi
cikarin.

« Silici bashgi musluk suyunun altinda
bir firgayla temizleyin.

Bilgi:
Sadece temizlenmis ve saglam silecek bi-

caklariyla optimum bir emme sonucu elde
edilir!

Atik ve temiz su tanklarinin bosaltilmasi ve temizlenmesi

Ca
Ca

Bilgi:

Atigin veya temizleme sollisyonunun ber-
tarafi ulusal yonetmeliklere uygun olarak
gercgeklestiriimelidir.

Bilgi:

Atik tankini bosaltirken temizlik maddesi
ureticisinin kisisel koruyucu donanimla ilgi-
li talimatlarina uyunuz.

Atik tankinin bosaltiimasi

« Tank kapagini acin.

+ Atk tankini bosaltmak igin kir elegini
(1) ¢cikarin, kapagi (2) yana gevirin ve
tanki makineden cikarin.

Bosaltma deligi (2) lizerinde tank ta-
mamen bosaltilabilir.

Temiz su tankinin bosaltiimasi

» Temiz su tankini bosaltmak igin filtre-
yi vidalariyla sékmeniz gerekiyor.

Atik tankini temizleme

« Tank kapagini acin.
7 + Kir elegini (sar) c¢ikartin ve bosaltin.
* Musluk suyu altinda onu iyice yika-

yin.

+ Atk tankini makineden alin.
+ Atk tankini temiz suyla iyice durula-

yin.

» Emis filtresini (sari) gikartin ve kiri bir
bezle veya yumusak bir fircayla gide-
rin.

» Samandirayi saglamligi bakimindan
kontrol edin.

Dikkat:

Tikali bir emici filtre, emis glicinu etkileye-
bilir.

« Atk tankini tekrar makinenin tzerine yerlestirin.

» Kaba pislik sepetini (sar1) ve emis filtresini tekrar monte
edin.

» Bosaltma deliginin muhafazasini tekrar kapatin ve deligin
icine tam oturana kadar bastirin.
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Temiz su tankinin temizlenmesi

» Temiz su tankini temiz suyla iyice durulayin.

Qallstlrmanln sonunda:

Tanki sadece suyla iyice durulayin:

Temiz su tankini suyla doldurun. Makineyi yer giderine
veya uygun bir yere kaydirin. Firga Unitesini agin ve suyla
bltln sistemi durulayin.

Daha sonra temiz su tankini filtreyi vidalarindan sdkerek
tamamen bosaltin.

Periyodik:

2.

w

> P

Klor tabletleriyle temizlik:

Temiz su tankini berrak suyla tamamen doldurun. Klor
tabletlerini Ureticinin verdigi bilgilere gére katin. Firga Uni-
tesini acin ve klor ¢dzeltisiyle yakl. 30 san. boyunca butin
sistemi durulayin. Daha sonra etki etmesi igin ¢ozeltiyi 46-

60 dakika boyunca temiz su tankinda birakin.
Son igler:

Klor ¢ozeltisini filtreyi vidalarindan sékerek tamamen bo-
saltin. Sonra filtreyi filtre yuvasina vidalayarak takin. Te-
miz su tankini yariya kadar berrak suyla doldurun. Firca
Unitesini acin ve berrak suyla butin sistemi durulayin. Te-
miz su tankini iyice durulayin. Temiz su tankindaki artik
sulari bosaltin. Sonra filtreyi filtre yuvasina vidalayarak ta-
kin. Tank kapagini agik birakin ve temiz su tankini iyice
kurumaya birakin.

Tehlike:

Klor ¢ézeltisine temizleme solusyonu kat-
mayin. AOX (emilebilen organik halojen
bilesimleri) olusabilir. Bunlar ¢evreye za-
rarli ve zehirlidir.

Dikkat:

Hicbir zaman klor tabletlerini asitli bir ¢6-
zelti igcine koymayin. (Klor gazi gelisebilir)
Personeli mutlaka egitin! Kireci gerektigin-
de temizleyin, klor tabletlerini hi¢cbir zaman
ekstra kullanmayin!

Dikkat:

Klor tabletlerini asitli Grtinle glvenli bir
uzaklikta saklayin. Personeli mutlaka egi-
tin!

Emis hortumunun temizlenmesi

» Makineyi yavasga park desteginin
Ustune koyun.

| * Tank kapagini agin.

« Atk tankini ve silici bashgi ¢ikarin.

* Emis hortumunu Swingo i¢in aksesu-
ar baglama bileziginden dikey pozis-
yona gekin.

« Kirlerin disar ¢ikabilmesi icin emis
hortumunu akan su altinda temizle-
yin.

Bilgi:

Emis hortumu sari isaretlenmemistir, buna
ragmen bunun her temizligin sonunda te-
mizlenmesi dnemlidir.

Bu sekilde emis hortumunun tikanmasi
Onlenir.

i

Temiz su tanki filtresinin temizlenmesi

Bilgi:

Her is sonunda temiz su tanki filtresini te-
mizleyin.

» Temiz su tanki filtresini ¢evirip agin
ve glikartin.
* Bunu temiz suyla iyice ¢alkalayiniz.

Takimin gikartiimasi ve temizlenmesi

Bilg:

Her temizleme ¢alismasinin sonunda taki-
mi temizleyin.

» Makineyi yavascga park desteginin
Ustuine koyun.

« Uc kenar tutamag (1) vidalayarak
acin ve firca braketini (2) gikarin.

» Firgayi firga yuvasindan gekin.

» Fircay! akan su altinda temizleyin.



Su dagiticisinin temizlenmesi

Ch

Bilgi:
Her temizleme g¢alismasinin sonunda taki-
mi temizleyin.

» Makineyi yavascga park desteginin
Ustline koyun.

« Atik tankini makineden alin.

* Hortumlari su dagiticisinin mahfaza-
sindan ¢ikarin.

* Mahfazayi (1) ve su dagiticisini (2)
cikarin.

» Kapagi (1) ve su dagiticisini (2) akan
su altinda temizleyin.

Makinenin temizlenmesi

Dikkat:

Makineyi asla yuksek basingl temizleyi-
ciyle veya su jetiyle temizlemeyin.
Makineye sizan su, mekanik veya elektrikli
pargalarda ciddi hasara neden olabilir.

» Makineyi nemli bir bezle silin.

Makinenin depolanmasi / park edilmesi (isletim disinda)

Bilgi:

/§b Makine kapatiimis olmalidir (ana salter).

» Makineyi park destegi lizerine koyun
ve tank kapagini agin. Tank bu sekil-
de kuruyabilir.

Bu yolla kiif mantarlarinin ve kot ko-
kularinin olusmasi engellenebilir.

Dikkat:

Makineyi asla bos akulerle depolamayin.
Akuller bundan dolayi onarilamaz sekilde
hasara ugrar.

Servis, bakim ve koruma

Makinenin bakimi, kusursuz bir isleyisin ve uzun bir 6mdr si-
resinin 6n kosuludur.

Dikkat:

Sadece TASKI orijinal pargalar kullanilabi-
lir, aksi halde her trlG garanti ve sorumlu-
luk haklarinin iptaline sebep olunur!

isaret agiklamasi:
¢ = Her temizlik sonunda, ¢¢ = her hafta,
000 = her ay, ® = servis lambasi

00
000
®
Sayfa

Faaliyet =

Atik ve temiz su tanklarinin bosaltiima-

sI ve temizlenmesi * 331
Emis filtresinin kirliligini kontrol edin / .

temizleyin

Sar isaretli tm parcalari temizleyin o

Takimlarin temizlenmesi o 332

Silici bashdi temizleyin, silecek bigakla-

rinin asinmasini kontrol edin ve gere- | ® 331
kirse degistirin
Makineyi nemli bezle silin [ 333

Tank kapaginin fitil contasinin temiz-
lenmesi ve ¢atlak kontroliiniin yapilma- | ®
sl, gerekirse degistiriimesi

Servis araliklari

TASKI makineleri, fabrikada ve yetkili denetmenler tarafindan
guvenlikleri agisindan kontrol edilmis olan yuksek nitelikli ma-
kinelerdir. Elektrikli ve mekanik bilesenler, uzun streli bir kul-
lanimdan sonra asinma ve yaslanmaya tabidir.

+ lisletim giivenliginin ve kullanima ha-

zir durumu igin, bakim gdstergesi
yandigi anda (fabrika ayari 250 galis-
ma saatleri) veya yilda en az bir kez
bir servis yapilmalidir.

Bilgi:
Olaganustu is yUklerinde ve/veya yetersiz
bakimda daha kisa araliklar gereklidir.

Ca

Servis merkezi

Bir isletim arizasi veya siparis nedeniyle bizimle baglanti kur-
dugunuzda daima tip adini ve makine numarasini belirtin.

Bu bilgileri makinenizin tip levhasinda goérebilirsiniz. Bu kulla-
nim kilavuzunun son sayfasinda size en yakin TASKI servis
bayisinin adresini bulabilirsiniz.
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Silici bashktaki silecek bigaklarinin degistiriimesi

+ Makineyi yavasga park desteginin
Ustuine koyun.

+ Kol vidalarini gevirerek silici bashgi
cikarin.

+ Ug kenar tutamaklari (1) vidalarindan
sOkiin ve silecek bigagdi gévdesini (2)
silici bashk gévdesinden cekin.

Siyiricidaki silecek bigaklarinin degistiriimesi

» Makineyi yavasga park desteginin
Ustuine koyun.

* Siyiriciyl, kapak sacina ait tirnaklar
(1) gériinene kadar elle asagi basti-
rn.

+ Tirnak kanatlarini (2), kapak saci (3)
cikarilabilecek duruma gelene kadar
geri bastirin.

+ Simdi silecek bigaklarini gevirebilir veya degistirebilirsiniz.
+ Simdi kapak sacini (3) tekrar monte edin. Tirnak kanatlari-
nin (2) yerine tam oturmasina dikkat edin.
Dikkat:

Parmaklar sikisabilecegi icin yaralanma
tehlikesi s6z konusudur!
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Arizalar

sSin

Ariza Olasi neden Arizanin giderilmesi Sayfa
* Fisi ke prizi gl .
Fis sebeke prizine takilmadi Isi sebeke prizine baglayin
Makine fonksiyonsuz
y Ana salter kapali * Ana salteri agin 327
Sebeke fisi veya kablo arizali  Servis bayisine basvurun
» Makineyi kapatin (ana salter) ve
Fir¢a Unitesi veya emis Unitesi ka- | Elektronikte veya kumanda tablo- fisi sebeke prizinden ¢ekin. 307
panmiyor sunda hata
+ Servis bayisine basvurun
Makine asiri yiklendi, asiri akim ko- |« Tahrik salterini serbest birakin ve 327
rumasi tekrar basin
Fir¢a donmayor + Tahrik kayisi koptu
Motor dénuyor, takim dénmdyor
+ Servis bayisine basvurun
Emis Unitesi agiimadi » Emis Unitesi butonuna basin 327
Samandira emis Unitesindeki giris * Atik tanki dolu, kontrol edin
agzini kapatiyor (atik tanki asiri do- |, : e 327
lum korumasr) eS_girr:landlranln islevselligini kontrol
Emis hortumu takilmadi * Emis hortumunu takin 328
+ Silici baslik askisinin islevselligini
kontrol edin
Silici baslik zeminde degil 328
+ Silecek bigagini degistirin
Zayif emis giicti Zemin 1slak kaliyor | Silecek bigaklari asinmis 334
Atik suyu emilmiyor
 Yabanci cisimlerin bertaraf edil-
Hortum veya silici baslik tikal (6rn. mesi
talaslar, kumas artiklari)
Emici filtre tikanmis . :;aet;?nm cisimlerin bertaraf edil- 327
Tank kapagi contasinda catlak/kir + Contay! temizleyin veya arizaliysa
kontrolu yapin degistirin
* Kir elegini ¢ikarin
Kir elegi dolu * Kir elegini silkeleyin ve musluk su-
yunun altinda yikayin
‘ . ; » Temizleme solisyonu tankini (te-
'Sl'ltjartnalﬁ:(ei;nt()aozolusyonu tanki {temiz miz su tanki) kontrol edin ve suyla 330
” doldurun
Temizleme soliisyonu cikisi yeterli . . . — : B
degil Temiz su tanki filtresi tikanmis 'rl;ggilz su tanki filtresinin temizlen 332
Temizleme sollisyonu tusu kapall * Temizleme solisyonu tusuna ba- 327

Makineden koplik veya sivi gikiyor

Samandira isler durumda degil

* Emis Unitesini kapatin

« Samandirayi isler durumda olup
olmadigi yoninden kontrol edin
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Teknik veriler

Makine 350E

Calisma genisligi 38 cm
Silici bashgin genisligi 53 cm
Boyutlar (Ux G xY) 79 x45x43 cm
isletime hazir makine agirigi maksimum 46 kg
Nominal voltaj 220-240V~ [100-120V~ |AC
Frekans 50 60 Hz
Nominal anma gici 1100 w
Temiz su tanki nominal +/- %5 10 |

IEC 60335-2-72 standardina gére belirlenen degerler

Ses basinci seviyesi LpA 72 dB(A)
Belirsizlik KpA 25 dB(A)
Toplam titresim degeri <25 m/s2
Belirsizlik K 0.25 m/s2
Su sigramasi korumasi IPX3

Koruma sinifi

Aksesuar

No. Uridin

7516863 Silindirik firga standart 38 cm

7516864 Silindirik firca sert 38 cm

7518532 Aktif fiber yastik rulosu
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Tasima Makinenin boyutlari
Olgiiler santimetre cinsindedir!

Bilgi:

Makinenin tasinmasi genel olarak sadece 0

iki kisiyle uygulanmalidir.

Dikkat:

Makinenin her kaldirilmasi bir risk olustur- ~

maktadir! =

Yanlis adimiardan dolayi kisisel ve maddi

hasarlara yol agilabilir.

Dikkat: B g
Temiz su tanki ve de atik tanki kaldiriima- @ 3

dan dnce tamamen bosaltiimahdir.

» Ayarlama levyesini ¢ekin ve tank ka-
paginin lstiine dayanana kadar ¢elik
kilavuz ¢ubugunu 6éne dogru katla-

yin.

» Celik kilavuz gubugunun yerine otur-
masi igin ayarlama levyesini birakin.

53
45

* Makineyi kaldirmak igin silici baslik-
taki midye kabugu tip tutamaktan (1)
tutun ve ikinci bir kisi de arka kapak-
taki midye kabugu tip tutamaktan (2)
tutmalidir.

Bilgi:
Makineyi dik konumda tasiyin.

Makinenin nakliye araci igerisinde bagl ve
sabitlenmis olmasina dikkat edin.

Ca

Atiga ayirma

Bilgi:

Makine ve aksesuarlari sokuldikten sonra
ulusal yonetmelikler geregince usulline
uygun bir sekilde atiga ayrilmalidir. Diver-

sey servis bayinizden bu konuda yardim
talep edebilirsiniz.
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AT

DE

FR

NO

RU

TR

Diversey

Austria Trading GmbH
Guglgasse 7-9

1030 Wien

Tel (43) 160557 0

Diversey

Deutschland
GmbH & Co. OHG

Mallaustrasse 50-56
68219 Mannheim
Tel (49) 6218757373

Diversey (France) S.A.S.
9/11, avenue du Val de
Fontenay

94133 Fontenay sous
Bois Cédex

Tel (33) 1451476 76

Diversey Hygiene Sales
Limited

Ballyfermot office Westlink
industrial estate Kylemore

road
Dublin 10
Tel (353) 1626 11 82

Lilleborg Profesjonell
Postboks 673 - Skayen
0214 Oslo

Tel (47) 815 36 000

Diversey LLC

Zvenigorodskaya 2-aya
ul.,13, bld.15

123022 Moscow
Tel (7) 095 970 17 97

Diversey Sanayi ve
Ticaret A.S.

icerenkdy Mahallesi,
Bahcelerarasi Sok.No:43

34752 Atasehir / istanbul,

Tarkiye
Tel (90) 216 57 86 400

BE

DK

GB

IT

PL

sV

Diversey Belgium BVBA
Haachtsesteenweg 672
1910 Kampenhout

Tel (32) 16 61 77 06

Diversey Danmark ApS
Teglbuen 10

2990 Nivaa

Tel (45) 70 10 66 11

Diversey Limited
Weston Favell Centre
NN3 8PD Northampton
Tel (44) 1604 405 311

Diversey S.r.L.

Via Meucci 40

20128 Milano

Tel (39) 02 25 80 32 33

CH

GR

MT

Diversey Polska Sp. z.0.0.PT

Ul.Fabryczna 5a
04-028 Warszawa
Tel (48) 22 516 30 00

Diversey Sverige AB
Liljieholmsvagen 18
Box 47313

10074 Stockholm
Tel (46) 877 99 300

SK

Diversey
Europe B.V., Utrecht

Zweigniederlassung
Miinchwilen
Eschlikonerstrasse

9542 Minchwilen
Tel (41) 71 969 27 27

Diversey Espaiia S.L.
C/Orense 4, 5 planta
28020 Madrid

Tel (34) 91 394 01 75

Diversey Hellas S.A.

5 Himaras St

15125 Marousi

Tel (30) 210 638 59 00

Forestals (Appliances)
Ltd.

The Strand
SLM 07 Sliema
Tel (356) 21 344 700-7

Diversey Portugal-
Sistemas de Higiene e
Limpeza Unipessoal Lda

Z. Ind.Abrunheira
2714-505 Sintra
Tel (351) 2 191 57 000

Ccz

Fi

HU

RO

Diversey Slovensko s.r.o SL

Rybni¢na 40
831 06 Bratislava
Tel (421) 2 4445 4895

Diversey

Ceska republika, s.r.o
K Hajum 1233/2

155 00 Praha 5

Tel (420) 296 357 460

Diversey

Eliel Saarisentie 2
00400 Helsinki

Tel (358) 20 747 42 00

Diversey Ltd.
Puskas Tivadar u. 6.
2040 Budaors

Tel (36) 23 509 100

Diversey B.V.
Maarssenbroeksedijk 2
P.O. Box:40441

3542 DN Utrecht

Tel (31) 30 247 69 11

Diversey Romania S.R.L.

Baneasa Business
Center, Etaj 5

Sos.Bucuresti - Ploiesti
17-21

Sector 1, Bucuresti
Tel (40) 21 233 3894

Diversey d.o.o.
Trzaska cesta 37a
2000 Maribor

Tel (386) 2 320 7000



